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Originalbetriebsanleitung

Allgemeine Sicherheitshinweise

Séamtliche Anweisungen sind zu lesen. Fehler bei der Einhaltung der nachstehend
aufgefiinrten Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Der nachfolgend verwendete Begriff ,elektrisches Gerat*
bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel), auf akkubetrie-
bene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel), auf Maschinen und auf elektrische Geréte.
Verwenden Sie das elektrische Gerat nur bestimmungsgemal und unter Beachtung
der allgemeinen Sicherheits- und Unfallverhitungsvorschriften.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT AUF.

A) Arbeitsplatz

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und aufgerdaumt. Unordnung und
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kdnnen zu Unfallen fiihren.

b) Arbeiten Sie mit dem elektrischen Gerat nicht in explosionsgeféhrdeter
Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Elektrische Gerate erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden
kdnnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wéahrend der Benutzung des elek-
trischen Gerdtes fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Gber das Geréat
verlieren.

B) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des elektrischen Gerates muss in die Steckdose
passen. Der Stecker darf in keiner Weise veréndert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten elektrischen Geréten.
Unveréanderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages. Ist das elektrische Gerat mit Schutzleiter ausgerustet,
darf es nur an Steckdosen mit Schutzkontakt angeschlossen werden. Betreiben
Sie das elektrische Gerat auf Baustellen, in feuchter Umgebung, im Freien oder
bei vergleichbaren Aufstellarten nur Gber eine 30mA-Fehlerstromschutzeinrich-
tung (FI-Schalter) am Netz.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen, wie von Rohren,
Heizungen, Herden und Kiihischranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie das Gerét von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser
in ein Elektrogerat erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Gerét zu tragen, aufzuhdngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel
fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Geriteteilen.
Beschadigte oder verwickelte Kabel erhdhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

e) Wenn Sie mit einem elektrischen Gerét im Freien arbeiten, verwenden Sie
nur Verlangerungskabel, die auch fiir den AuBenbereich zugelassen sind.
Die Anwendung eines fir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungskabels
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

C) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem elektrischen Geréat. Benutzen Sie das
elektrische Gerét nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Gerétes kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille.
Das Tragen personlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz des
elektrischen Gerétes, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass der Schalter in der Position ,,AUS* ist, bevor Sie den Stecker in
die Steckdose stecken. Wenn Sie beim Tragen des elektrischen Gerates den
Finger am Schalter haben oder das Gerét eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlieRen, kann dies zu Unféllen fiihren. Uberbriicken Sie niemals den Tipp-
schalter.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das
elektrische Gerét einschalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem
drehenden Gerateteil befndet, kann zu Verletzungen filhren. Greifen Sie niemals
in sich bewegende (umlaufende) Teile.

e) Uberschitzen Sie sich nicht. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch konnen Sie das Gerét in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden konnen,
vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet
werden. Das Verwenden dieser Einrichtungen verringert Gefahrdungen durch
Staub.

h) Uberlassen Sie das elektrische Gerit nur unterwiesenen Personen. Jugend-
liche duirfen das elektrische Gerét nur betreiben, wenn sie tiber 16 Jahre alt sind,
dies zur Erreichung ihres Ausbildungszieles erforderlich ist und sie unter Aufsicht
eines Fachkundigen gestellt sind.

D) Sorgféltiger Umgang und Gebrauch von elektrischen Geréten
a) Uberlasten Sie das elektrische Gerét nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit

das dafiir bestimmte elektrische Gerat. Mit dem passenden elektrischen Gerét
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein elektrisches Gerat, dessen Schalter defekt ist. Ein elek-
trisches Gerét, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten Iasst, ist gefahrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese Vorsichts-
maRnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Gerats.

d) Bewahren Sie unbenutzte elektrische Gerate auBerhalb der Reichweite von

Kindern auf. Lassen Sie Personen das elektrische Gerét nicht benutzen,

die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen

haben. Elektrische Gerate sind gefahrlich, wenn sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

Pflegen Sie das elektrische Gerat mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob beweg-

liche Gerateteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile

gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des elektrischen

Gerites beeintréchtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz

des elektrischen Gerétes von qualifiziertem Fachpersonal oder von einer

autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt reparieren. Viele Unfélle
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepfegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter
zu flhren.

g) Sichern Sie das Werkstiick. Benutzen Sie Spannvorrichtungen oder einen
Schraubstock, um das Werkstiick festzuhalten. Es ist damit sicherer gehalten
als mit Ihrer Hand, und Sie haben auRerdem beide Hande zur Bedienung des
elektrischen Gerétes frei.

h) Verwenden Sie elektrische Gerate, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen und so, wie es fiir diesen speziellen Geratetyp
vorgeschrieben ist. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von elektrischen Geréten fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.
Jegliche eingenmachtige Verdnderung am elektrischen Gerét ist aus Sicherheits-
griinden nicht gestattet.

e

-

E) Service

a) Lassen Sie lhr Gerat nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit
des Gerats erhalten bleibt.

b) Befolgen Sie Wartungsvorschriften und die Hinweise iiber den Werkzeug-
wechsel.

c) Kontrollieren Sie regelméBig die Anschlussleitung des elektrischen Gerétes
und lassen Sie sie bei Beschadigung von qualifiziertem Fachpersonal oder
von einer autorisierten REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt erneuern.
Kontrollieren Sie Verlangerungskabel regelmaBig und ersetzen Sie sie,
wenn sie beschadigt sind.

Spezielle Sicherheitshinweise

e Die aufgeheizte Elektroschweimuffe erreicht Temperaturen von bis zu 200°C.
Deshalb die ElektroschweiRmuffe und deren Umgebung beim und nach dem
Schweiflen nicht berihren!

e Achtung! An den Muffensteckern kénnen wahrend des Schweillvorganges
Spannungen bis ca. 185 V auftreten. Defekte Muffenstecker nicht verwenden!

e Keine nassen oder wasserflihrenden Leitungen schweillen!

o Gerat nur Uber eine 30 mA-Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (FI-Schalter) am Netz
betreiben.

o Der Schweivorgang darf an der selben Muffe nicht wiederholt werden.

o Nur im trockenen Umfeld verwenden.

e Personen (einschlielich Kinder), deren
— physische, sensorische oder mentale Fahigkeiten oder
— Mangel an Erfahrung und Wissen
ein sicheres Betreiben des Geréates ohne Aufsicht oder Anleitung nicht gestattet,
durfen das Gerat nicht benutzen.

e Kinder dirfen mit dem Gerat nicht spielen.

Bestimmungsgemasse Verwendung

REMS EMSG 160 nur bestimmungsgemaf zum SchweiRen von Abfussrohren mit
Elektroschweifmuffen aus PE verwenden.
Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgeman und daher nicht zuléssig.

Symbolerklérung

@ Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen
IEl Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse |1

c€ CE-Konformitatskennzeichnung

1. Technische Daten
1.1. Artikelnummern

Elektromuffen-Schweillgerat REMS EMSG 160 261001
Rohrabschneider REMS RAS P 10-40 290050
Rohrabschneider REMS RAS P 10-63 290000
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1.2.

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

3.2,

3.3.

Rohrabschneider REMS RAS P 50-110 290100
Rohrabschneider REMS RAS P 110-160 290200
Rohranfasgerat REMS RAG P 16-110 292110
Rohranfasgerat REMS RAG P 32-250 292210
Arbeitsbereich

Elektroschweil3muffen fir AbfuRrohre, z.B. Akatherm-Euro,

Coes, Geberit, Valsir, Waviduo, Vulkathene-Euro

Rohrdurchmesser 40-160 mm
Umgebungstemperatur 0-40°C
Elektrische Daten

Nennspannung (Netzspannung) 230V
Nennleistung, aufgenommen <1150 W
Nennfrequenz 50 Hz
Schutzklasse 2 (schutzisoliert)
Abmessungen

LxBxH 120 x 125 x 45 mm
Lange Schweilleitung 44m

Lange AnschluBleitung 4,0m

Gewichte

Gerat 1,4 kg
Larminformation

Arbeitsplatzbezogener Emissionswert 70 dB(A)
Vibrationen

Gewichteter Effektivwert der Beschleunigung 2,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsemissionswert wurde nach einem genormten
Prifverfahren gemessen und kann zum Vergleich mit einem anderen Geréat
verwendet werden. Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch
zu einer einleitenden Einschatzung der Aussetzung verwendet werden.

Achtung: Der Schwingungsemissionswert kann sich wéahrend der tatsachlichen
Benutzung des Gerétes von dem Angabewert unterscheiden, abhéngig von
der Art und Weise, in der das Gerat verwendet wird. In Abhangigkeit von den
tatsachlichen Benutzungsbedingungen (Aussetzbetrieb) kann es erforderlich
sein, SicherheitsmaBnahmen zum Schutz der Bedienperson festzulegen.

Inbetriebnahme

. Elektrischer Anschluf

Netzspannung beachten! Vor Anschlul des Gerates priifen, ob die auf dem
Leistungsschild angegebene Spannung der Netzspannung entspricht. Gerat
nur Gber eine 30 mA-Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (Fl-Schalter) am Netz
betreiben.

Betrieb

. Verfahrensbeschreibung

Beim Elektromuffenschweilen (Heizwendelschweillen) werden die Rohrober-
fache und die Muffeninnenseite Gberlappend geschweif3t. Dabei werden die
Verbindungsféchen mit in der Muffe angeordneten Widerstandsdréhten (Heiz-
wendel) durch elektrischen Strom auf Schweilltemperatur erwarmt und dadurch
geschweilt. Das Elektromuffen-Schweillgerét liefert fur die jeweilige Elektro-
schweilmuffe die erforderliche Spannung. Sobald der Schweillstelle die
erforderliche Warmemenge zugefiihrt wurde, schaltet das Gerat automatisch
ab. Die durch die Erwarmung schrumpfende Elektroschweimuffe erzeugt den
erforderlichen Anpref3druck der Fligeféchen. Zur Kontrolle der erfolgreichen
Schweillung schlagt ein Indikatorpunkt an der ElektroschweiRmuffe farblich
um oder es tritt ein Indikatorstift hervor (Hersteller-Informationen der Elektro-
schweilmuffe beachten!).

Vorbereitungen zum Schweillen

Es sind die Hersteller-Informationen fiir Rohre bzw. ElektroschweiRmuffen zu
beachten! Das Rohrende muf rechtwinklig und plan abgeschnitten sein. Dies
geschieht mit dem Rohrabschneider REMS RAS (siehe 1.1.). AuRerdem ist
das Rohrende anzufasen, damit es leichter mit der Muffe gefligt werden kann.
Zum Anfasen wird das Rohranfasgerat REMS RAG (siehe 1.1.) verwendet.
Unmittelbar vor dem Schweillen ist das zu schweilende Rohrende auf die
Einstecktiefe spanend zu bearbeiten (z. B. schaben), und die Rohroberfache
ist mit nicht faserndem Papier oder Tuch und Spiritus oder technischem Alkohol
fettfrei zu reinigen. Die bearbeiteten Schweilfachen diirfen vor dem Schweil3en
nicht mehr beriihrt werden. Die Rohrverbindung kann jetzt montiert werden.

Schweilvorgang

Muffenstecker in die Buchsen der Elektroschweifmuffe einstecken.
Anschlussleitung des Elektromuffen-Schweilgerates an das Netz anschlielen.
Roten Wippenschalter ,Power on® (1) auf | schalten. Es leuchtet die Netz-
Kontrolleuchte im Wippenschalter ,Power on“ (1). Das Gerét fiihrt einen
Selbsttest durch. Alle 3 Kontrolleuchten leuchten kurz auf, und es erscheint ein
Tonsignal. Das Geréat misst den Widerstand der angeschlossenen Elektro-
schweimuffe. Hat das Gerat die Elektroschweilmuffe erkannt, leuchtet die
gelbe Kontrolleuchte ,Action” (2). Durch Driicken des Wippentasters ,Start* (3)
wird der Schweillvorgang eingeleitet. Es erscheint ein Tonsignal, und es blinkt
die gelbe Kontrolleuchte ,Action” (2). Die erforderliche Schweillspannung wird
vom Gerat entsprechend der Grofle der ElektroschweiRmuffe automatisch

5.2.

5.3.

eingestellt. Nach einer ebenfalls automatisch vorgegebenen Schweilzeit von
ca. 1,5 min schaltet das Gerét ab. Es leuchtet die griine Kontrolleuchte ,OK*
(4) und es erscheint ein Tonsignal. War die Schweillung fehlerhaft, leuchtet die
rote Kontrolleuchte ,Error* (5), und es erscheint ein Tonsignal.

Nach Beendigung des Schweillvorganges roten Wippenschalter ,Power on*
(1) auf 0 schalten, Muffenstecker ausstecken.

Schweil3verbindungen ohne Beeinfussung abkiihlen lassen! Abkiihlvorgang
der SchweiRverbindung nicht durch Wasser, kalte Luft 0. 8. beschleunigen! Zur
Belastbarkeit siehe Hersteller-Informationen fiir Rohre und Elektroschweil3-
muffen!

Instandhaltung
Vor Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten Netzstecker ziehen! Diese
Arbeiten durfen nur von qualifziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden. Das

Gerat REMS EMSG 160 ist vollig wartungsfrei.

Verhalten bei Stérungen

. Storung:

Rote Netz-Kontrolleuchte im Wippenschalter ,Power on“ (1) brennt nicht.

Ursache: e Gerat nicht in Steckdose eingesteckt.

e AnschluBleitung defekt.

o Steckdose defekt.

o Gerat defekt.

Storung:

Keine Schweillung méglich, gelbe Kontrolleuchte leuchtet nicht.

Ursache: e Gerat hat Muffe nicht erkannt. Muffe nicht geeignet.

Kein Kontakt zur Elektroschweimuffe. Schweillleitung defekt.
Muffenstecker nicht mit Elektroschweimuffe verbunden.
Elektroschweimuffe defekt.

Gerét defekt.

Storung:
Rote Kontrolleuchte ,Error* (5) leuchtet.

Ursache: e Schweillvorgang nicht ordnungsgemaR beendet, Schweillung
fehlerhaft. Vor einer neuen Schweilung muR das Geréat
aus- und wieder eingeschaltet werden.

Hersteller-Garantie

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums
und der Produktbezeichnung enthalten missen. Alle innerhalb der Garantiezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zuriickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe-
seitigung wird die Garantiezeit fiir das Produkt weder verlangert noch erneuert.
Schéden, die auf naturliche Abnutzung, unsachgeméfe Behandlung oder
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel,
UberméaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zuriickzufiihren
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen durfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte
und Teile gehen in das Eigentum von REMS (iber.

Die Kosten fir die Hin- und Riickfracht trégt der Verwender.

Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Gewahrleis-
tungsanspriiche bei Mangeln gegentiber dem Verk&ufer, werden durch diese
Garantie nicht eingeschrankt. Diese Hersteller-Garantie gilt nur fiir Neuprodukte,
welche in der Europaischen Union, in Norwegen oder in der Schweiz gekauft
und dort verwendet werden.

Fiir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Ubereinkommens
der Vereinten Nationen (iber Vertrage Uber den internationalen Warenkauf
(CISG).

REMS Vertrags-Kundendienstwerkstétten

Firmeneigene Fachwerkstatt fir Reparaturen:

SERVICE-CENTER
Neue Rommelshauser Stralte 4
D-71332 Waiblingen

Telefon (07151) 56808-60
Telefax (07151) 56808-64

Wir holen lhre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!

Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abholservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-
auftrages unter www.rems.de - Kontakt - Kundendienstwerkstatten -
Abholauftrag.

Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer N&he.
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Translation of the Original Instruction Manual

General Power Tool Safety Warnings

To reduce the risk of injury, user must read and understand instruction manual.

Read all instructions. Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fre and/or serious injury. The term ,power tool* in all of the warnings
listed below refers to your mains operated (corded) power tool or battery operated
(cordless) power tool, also machines and electric units. Only use the power tool for
the purpose for which it was intended, with the due attention to the general safety
and accident prevention regulations.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A) Work area

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the pres-
ence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

B) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodi-
fed plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock. If the power tool
comes with an earthed wire, the plug may only be connected to an earthed
receptacle. At work sites, in damp surroundings, in the open or in the case of
comparable types of use, only operate the power tool off the mains using a 30
mA fault current protected switch (FI breaker).

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

C) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating
a power tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. Amoment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

b) Use safety equipment. Always wear eye protection. Safety equipment such
as dust mask, non skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Avoid accidental starting. Ensure the switch is in the off position before
plugging in. Carrying power tools with your fnger on the switch or plugging in
power tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair,
clothing and gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collection
facilities, ensure these are connected and properly used. Use of these devices
can reduce dust related hazards.

h) Only allow trained personnel to use the power tool. Apprentices may only
operate the power tool when they are over 16, when this is necessary for their
training and when they are supervised by a trained operative.

D) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety meas-
ures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tools
operation. If damaged, have the power tool repaired by a qualified expert
or by an authorised REMS after-sales service facility before use. Many
accidents are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Secure the workpiece. Use clamps or a vice to hold the workpiece. This is safer

than holding it with your hand, and also it frees both hands to operate the equip-
ment.

h) Use the power tool, accessories and tool bits etc., in accordance with these
instructions and in the manner intended for the particular type of power
tool, taking into account the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those intended could result in
a hazardous situation. All unauthorised modifcations to the power tool are
prohibited for safety reasons.

E) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool
is maintained.

b) Comply with maintenance instructions and instructions on tool replace-
ments.

c) Check mains lead of power tool regularly and have it replaced by a qualified
expert or an authorised REMS after-sales service facility in case of damage.
Check extension cable regularly and replace it when damaged.

Specific Safety Warnings

e Since the heated electric sleeve reaches temperatures of up to 200°C, do not
touch the electric sleeve and their surrounding area at and after the welding
process.

e Warning! On the sleeve plugs voltages up to approx. 185 V can occur during the
welding process. Don't use defective sleeve plugs!

e Don't weld wet or water containing lines!

o Only operate the unit off the mains with a 30 mA fault current protected switch
(FI breaker).

e The welding procedure should not be repeated on the same sleeve.

e Only use in a dry environment.

e Persons (including children) whose
— physical, sensory or mental abilities or
- lack of experience and knowledge
do not allow safe operation of the device without supervision or instruction may
not use the device.

e Children may not be allowed to play with the device.

Use for the intended purpose

Only use REMS EMSG 160 for the intended purpose for welding drain pipes with
electric welding muffs of PE.
All other uses are not for the intended purpose and are prohibited.

Explanation of symbols

@ Read the operating instructions before use
@ Power tool complies with protection class Il

( € CE conformity mark

1. Technical Data
1.1. Article numbers

Electric sleeve welding unit EMSG 160 261001
Pipe cutter REMS RAS P 10-40 290050
Pipe cutter REMS RAS P 10-63 290000
Pipe cutter REMS RAS P 50-110 290100
Pipe cutter REMS RAS P 110-160 290200
Pipe chamfering tool REMS RAG P 16-110 292110
Pipe chamfering tool REMS RAG P 32-250 292210
1.2. Capacity
Electric welding sleeves for drain pipes, e.g. Akatherm-Euro,
Coes, Geberit, Valsir, Waviduo, Vulkathene-Euro
Pipe diameter 40-160 mm
Ambient temperature 0-40°C
1.3. Electric data
Rated voltage (mains voltage) 230V
Rated power input <1150 W
Rated frequency 50 Hz

Protection class 2 (all-insulated)

1.4 Dimensions

LxWxH 120 x 125 x 45 mm

Length of welding lead 44m

Length of connecting lead 40m
1.5 Weights

Unit 1,4 kg
1.6 Noise information

Emission at workplace 70 dB(A)
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Vibrations

Weighted effective value of acceleration 2,5 m/s?

The indicated weighted effective value of acceleration has been measured
against standard test procedures and can be used by way of comparison with
another device. The indicated weighted effective value of acceleration can also
be used as a preliminary evaluation of the exposure.

Attention: The indicated weighted effective value of acceleration can differ
during operation from the indicated value, dependent on the manner in which
the device is used. Dependent upon the actual conditions of use (periodic duty)
it may be necessary to establish safety precautions for the protection of the
operator.

Preparations for use

. Electrical connection

Ensure that the mains voltage is correct! Before connecting the unit, check
that the mains voltage is the same as specifed on the rating plate. Only operate
the unit off the mains with a 30 mA fault current protected switch (F| breaker).

Operation

. Description of process

In the electric sleeve welding process (heater coil welding), the joint is completed
with the sleeve overlapping the end of the pipe. In the process, the joint surfaces
are electrically heated to welding temperature by the resistance wires (heater
coil) arranged in the sleeve, and welded accordingly. The welding unit delivers
the necessary power supply for the type of electrical welding sleeve used. As
soon as the necessary amount of heat has been conducted to the welding
point, the unit switches off automatically. The electric welding sleeve, which
contracts on heating, generates the necessary applied pressure on the joint
surfaces. To superwise a successful weld, a spot indicator on the sleeve changes
colour or an indicator pin appears (Pay attention to the manufacturer’s information
of the electric welding sleeve!).

Preparations for welding

Take care to observe the information issued by the manufacturer of the pipes
or welding sleeves. The end of the pipe must be cut off square and fat with a
REMS RAS pipe cutter (see 1.1.). In addition, the end of the pipe should be
chamfered to facilitate insertion into the sleeve. This process should be performed
with a REMS RAG pipe chamfering unit (see 1.1.) Immediately before welding,
the end of the pipe should be stripped to the appropriate insertion depth (e.g.
with a scraper) and the surface cleaned with non-adherent paper or a non-
fraying cloth and spirit or industrial alcohol. The welding surfaces must not be
touched again before welding takes place. The connecting sleeve can now be
installed.

Welding process

Insert sleeve plugs into the receptacles of the electric welding sleeve. Plug
connecting lead of the electric sleeve welding unit to the mains. Press red
rocker switch ,Power on* (1) to |. The ,Power on* (1) indicator lamp in the rocker
switch lights up. The unit tests itsef. All 3 indicator lamps light up briefy and an
audio signal is produced. The unit measures the resistance of the connected
electric welding sleeve. Once the unit recognizes the electric welding sleeve,
the yellow indicator lamp ,Action” (2) lights up. The welding process is initiated
by pressing the rocker switch ,Start* (3). An audio signal appears and the yellow
indicator lamp ,Action” (2) blinks. The required welding voltage will be auto-
matically set by the unit according to the size of the electric welding sleeve. At
the conclusion of the requisite welding time of approx. 1.5 min, which is also
set automatically, the unit switches off. The green indicator lamp ,OK" (4) lights
up and an audio signal is produced. In case of a defective welding, the red
indicator lamp ,Error* (5) lights up and an audio signal is produced.

After completion of the welding process, move red rocker switch ,Power on*
(1) to 0. Remove sleeve plugs.

Allow the welding joints to cool naturally! Do not accelerate the cooling process
with water, cold air or similar! For ratings, see the manufacturer’s information
of pipes and electric welding sleeves.

Maintenance
Pull out the mains plug before maintenance and repair work! This work
may only be performed by qualifed personnel. The unit REMS EMSG 160 is

entirely maintenance-free.

Action in Case of Trouble

. Trouble:

Red power-on indicator lamp in the rocker switch ,Power on“ (1) does not
light up.
Cause: e Unit not plugged in.
Mains lead defective.
Mains socket defective.
Unit defective.

5.2,
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Trouble:
No welding, yellow indicator lamp is not lighting.

Cause: e Unit has not recognized sleeve. Sleeve not suitable.
No contact to electric sleeve. Welding lead defective.
Sleeve plugs not connected with electric sleeve.
Electric sleeve defective.

Unit defective.

Trouble:
Red indicator lamp ,Error* (5) is lighting.

Cause: e Welding process not fnished properly, welding defective. Before
starting a new weld, the unit must be switched off and on again.

Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
frst user. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty

Services under the warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without
prior interference in an unassembled condition. Replaced products and parts
shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.

The legal rights of the user, in particular the right to make claims against the
seller under the warranty terms, shall not be affected. This manufacturer’s
warranty only applies for new products which are purchased in the European
Union, in Norway or in Switzerland.

This warranty is subject to German law with the exclusion of the United Nations
Convention on Contracts for the International Sales of Goods (CISG).
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Traduction de la notice d’utilisation originale

Consignes générales de sécurité

Toutes les directives doivent étre lues. Le non-respect des instructions présentées
ci-aprés peuvent entrainer un risque de décharge électrique, de brilures et/ou
d’autres blessures graves. Le terme utilisé ci-apres « appareil électrique » se réfere
aux outils électriques sur secteur (avec cable de réseau), aux outils électriques sur
accu (sans cable de réseau), aux machines et aux outils électriques. N'utiliser
I'appareil que pour accomplir les taches pour lesquelles il a été spécialement congu
et conformément aux prescriptions relatives a la sécurité du travail et a la prévention
des accidents.

CONSERVER PRECIEUSEMENT CES INSTRUCTIONS

A) Poste de travail

a) Maintenir le poste de travail propre et rangé. Le désordre et un poste de travail
non éclairé peut étre source d’accident.

b) Ne pas travailler avec I'appareil électrique dans un milieu ou il existe un
risque d’explosion, notamment en présence de liquides, de gaz ou de
poussiéres inflammables. Les appareils électriques produisent des étincelles,
qui peuvent mettre le feu a la poussiére ou aux vapeurs.

c) Tenir les enfants et des tierces personnes a I'écart pendant I'utilisation de
I’appareil électrique. Il y a un risque de perte de contrdle de la machine en cas
de distraction.

B) Sécurité électrique

a) La fiche male de I'appareil électrique doit étre appropriée a la prise de
courant. La fiche male ne doit en aucun cas étre modifée. Ne pas utiliser
d’adaptateur de fiche male avec un appareil électrique avec mise a la terre.
Des fches males non modifées et des prises de courant appropriées réduisent
le risque d’une décharge électrique. Si I'appareil est doté d’'un conducteur de
protection, ne brancher la fche male que sur une prise de courant avec mise a
la terre. Sur chantier, en plein air ou sur un autre mode d'installation, n’utiliser
I'appareil électrique qu'avec un dispositif de protection a courant de défaut de
30 mA (déclencheur par courant de défaut) sur réseau.

b) Eviter le contact avec des surfaces avec mise a la terre, comme les tubes,
radiateurs, cuisiniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de décharge
électrique lorsque le corps est en contact avec la terre.

c) Tenir I'appareil électrique a I'écart de la pluie ou de milieux humides. La
pénétration d’eau dans un appareil électrique augmente le risque de décharge
électrique.

d) Ne pas utiliser le cable pour des fins auxquelles il n’a pas été prévu, notam-
ment pour porter I'appareil, I'accrocher ou pour débrancher I'appareil en
tirant sur la fiche male. Tenir le cable éloigné de la chaleur, de I'huile, des
angles vifs et des piéces de I’appareil en mouvement. Des cables endom-
magés ou emmélés augmentent le risque de décharge électrique.

e) Sivous travaillez avec I'appareil électrique a I'extérieur, n’utiliser que des
rallonges autorisées pour les travaux a I’extérieur. L utilisation d’une rallonge
appropriée pour 'extérieur réduit le risque de décharge électrique.

C) Sécurité des personnes

a) Etre attentif, veiller a ce que I'on fait et se mettre au travail avec bon sens
si I'on utilise un appareil électrique. Ne pas utiliser I'appareil électrique en
étant fatigué ou en étant sous l'influence de drogues, d’alcools ou de
médicaments. Un moment d'inattention lors de ['utilisation de I'appareil peut
entrainer des blessures graves.

b) Porter des équipements de protection individuelle et toujours des lunettes
de protection. Le port d’équipements de protection individuelle, comme un
masque respiratoire, des chaussures de sécurité anti-dérapantes, un casque de
protection ou une protection acoustique selon le type de I'utilisation de I'appareil
électrique, réduit le risque de blessures.

c) Eviter toute utilisation involontaire ou incontrdlée. Veiller a ce que I'inter-
rupteur soit en position «O» avant I’enfichage sur la prise de courant.
Transporter un appareil électrique avec le doigt sur I'interrupteur ou brancher un
appareil en marche au secteur peut entrainer des accidents. Ne jamais ponter
un interrupteur.

d) Eloigner les outils de réglage ou tournevis, avant la mise en service de
I’appareil électrique. Un outil ou une clé se trouvant dans une piéce de I'appa-
reil en mouvement peut entrainer des blessures. Ne jamais approcher la main
de piéces en mouvement (tournantes).

e) Ne pas se sur-estimer. Veiller a une position sire et garder I’'équilibre a tout
moment. De ce fait, I'appareil peut étre mieux contrélé dans des situations
inattendues.

f) Porter des vétements appropriés. Ne pas porter de vétements amples, ni
de bijoux. Ecarter les cheveux, les vétements et les gants des piéces en
mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou des cheveux longs pourraient
étre happés par des piéces en mouvement.

g) Si des dispositifs d’aspiration et de réception de poussiére peuvent étre
montés, veiller a ce qu’ils soient branchés et utilisés correctement. L'utili-
sation de ces dispositions réduit les dangers liés a la poussiére.

h) Ne confier I'appareil électrique qu’a du personnel spécialement formé.
Utilisation interdite aux jeunes gens de moins de 16 ans, sauf en cas de forma-
tion professionnelle et sous surveillance d’une personne qualifée.

D) Manipulation et utilisation appropriée des appareils électriques
a) Ne pas surcharger I’appareil électrique. Utiliser I'appareil électrique appro-
prié a votre travail. Avec les appareils électriques adéquats, le travail est meilleur

et plus sdr dans le domaine d'utilisation indiqué.

b) Ne pas utiliser d’appareils électriques dont I'interrupteur est défectueux.
Un appareil électrique qui ne s’allume ou ne s’éteint plus est dangereux et doit
étre réparé.

c) Retirer la fiche male de la prise de courant avant d’effectuer des réglages
sur I'appareil, de changer des piéces ou de ranger I'appareil. Cette mesure
de sécurité empéche une mise en marche involontaire de I'appareil.

d) Tenir des appareils électriques inutilisés hors de portée des enfants. Ne

pas confier I'appareil électrique a des personnes non-familiarisées avec

son utilisation ou qui n’ont pas lu ces directives. Les appareils électriques
sont dangereux s'ils sont utilisés par des personnes non expérimentées.

Prendre soin de I'appareil électrique. Controler si les piéces en mouvement

de I'appareil fonctionnent impeccablement et ne coincent pas, si aucune

piéce n’est cassée ou endommagée de telle maniére a affecter le fonction-
nement de I'appareil. Avant I'utilisation de I'appareil électrique, faire réparer
les pieces endommagées par des professionnels qualifiés ou par une station

S.A.V. agrée REMS. De nombreux accidents sont diis a un défaut d’entretien

des outils électriques.

f) Tenir les outils de coupe aiguisés et propres. Des outils de coupe avec des
arétes bien aiguisées et bien entretenus coincent moins et sont plus faciles a
utiliser.

g) Sécuriser les piéces a travailler. Utiliser des dispositifs de serrage ou un étau
pour immobiliser la piéce a travailler. Ainsi, elle est mieux retenue qu’a la main
et en plus les deux mains sont libres pour le maniement de I'appareil.

h) Utiliser les appareils électriques, les accessoires, les outils etc. conformé-
ment a ces directives et comme cela est prescrit pour ce type spécifique
d’appareil. Tenir compte des conditions de travail et de la tache a réaliser.
Utiliser les appareils électriques pour accomplir des taches différentes de celles
pour lesquelles ils ont été congus, peut entrainer des situations dangereuses.
Pour des raisons de sécurité, toute modifcation injustifée sur I'appareil électrique
est formellement interdite.

e

-

E) Service aprés vente

a) Faire réparer son appareil uniquement par des professionnels qualifés en
utilisant des piéces d’origines. Cela garantit et prolonge dans le temps la
sécurité de I'appareil.

b) Suivre les prescriptions de maintenance et les recommandations pour le
changement des outils.

c) Contréler régulierement le cable de raccordement de I’appareil électrique
et, s’il est endommageé, le faire remplacer par un professionnel qualifié ou
par une station S.A.V. agrée REMS. Contréler réguliérement les rallonges
et les remplacer si elles sont endommagées.

Consignes particuliéres de sécurité

e Le manchon a souder chauffé atteint des températures allant jusqu’a 200°C.
Donc, ne pas toucher I'élément a souder ni pendant, ni apres le soudage.

e Attention! Pendant le procédé de soudage, il peut y avoir des tensions jusqu’a
185 V au niveau des fches a manchons. Ne pas utiliser des fches a manchons
défectueuses !

e Ne pas souder des conduites mouillées ou des conduites a présence d’eau!

o N'utiliser 'appareil qu'avec un dispositif de protection a courant de défaut de 30
mA (déclencheur par courant de défaut) sur réseau.

e Le processus de soudage ne doit pas étre répété sur le méme manchon.

o Utiliser seulement dans un environnement sec.

e Les personnes (enfants compris) dont
— les facultés physiques, sensorielles ou mentales ou
- le manque d’expérience et de connaissance
ne permettent pas de garantir une utilisation sdre de I'appareil sans surveillance
ni instructions ne sont pas autorisées a utiliser 'appareil.

o |l est interdit aux enfants de jouer avec I'appareil.

Utilisation conforme

Utiliser le REMS EMSG 160 uniquement de maniére conforme pour souder des
tuyaux d’écoulement avec des manchons électriques en PE.
Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.

Explication des symboles

@ Lire la notice d'utilisation avant la mise en service
@ Outil électrique répondant aux exigences de la classe de protection Il
( € Marquage de conformité CE

1. Caractéristiques techniques
1.1. Références

Appareil électrique a souder les manchons EMSG 160 261001
Coupe tube REMS RAS P 10-40 290050
Coupe tube REMS RAS P 10-63 290000
Coupe tube REMS RAS P 50—-110 290100
Coupe tube REMS RAS P 110-160 290200



fra

fra

1.2,

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

2,
21.

3.
3.1
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Appareil a chanfreiner REMS RAG P 16-110
Appareil a chanfreiner REMS RAG P 32-250

292110
292210

Domaine d’application
Raccords a souder pour tuyaux d’écoulement, par ex. Akatherm-Euro,
Coes, Geberit, Valsir, Waviduo, Vulkathene-Euro

@ du tube 40-160 mm
Température ambiante 0-40°C
Caractéristiques électriques

Tension nominale (tensione réseau) 230V
Puissance nominale (tension réseau) <1150 W
Fréquence nominale absorbée 50 Hz

Classe de protection 2 (double isolation)

Dimensions

LxIxh 120 x 125 x 45 mm
Longueur du cordon de soudage 44m

Longueur du cordon d’alimentation 40m

Poids

Appareil 1,4 kg

Niveau sonore

Valeur émissive au poste de travail 70 dB(A)
Vibrations

Valeur effective pondérée de I'accélération 2,5 m/s?

Le niveau moyen de vibrations a été mesuré au moyen d’'un protocole d’essai
normalisé et peut servir pour effectuer une comparaison avec un autre appareil.

Attention! Le niveau moyen de vibrations est susceptible de varier en fonction
des conditions d'utilisation de I'appareil. En fonction de I'utilisation effective
(fonctionnement intermittent) il peut étre nécessaire de prévoir des mesures
spéciales de protection de I'utilisateur.

Mise en service
Branchement électrique

Respecter la tension nominale! Avant de brancher I'appareil, vérifer si la
tension indiquée sur la plaque signalétique correspond a la tension du secteur.
Utiliser 'appareil qu’avec un dispositif de protection a courant de défaut de
30mA (déclencheur par courant de défaut) sur réseau.

Fonctionnement

Description du procédé de soudage

Dans le soudage des raccords a souder (soudage par flament), le & extérieur
du tube et le @ intérieur du raccord sont soudés emboités. Les surfaces a
souder sont donc chauffés électriquement a la température de soudage par
une résistance (flament) disposée a I'intérieur du raccord et soudées. L'appa-
reil électrique a souder les manchons fournit la tension nécessaire a chaque
raccord a souder et coupe automatiquement le courant dés que I'assemblage
aregu la quantité de chaleur nécessaire. Le rétrécissement qu'a subi le raccord
a souder par le chauffage, fournit la pression de jonction adéquate aux surfaces
a souder. Pour signaler la réussite de la soudure, un indicateur sur le racord
change de couleur ou une tige indicatrice fait son apparition (respecter les
informations des fabricants des raccords a souder).

Préparatifs pour le soudage

Respecter les indications du fournisseur des tubes et raccords a souder. L'ex-
trémité du tube qui est coupée, avec un coupe-tube REMS RAS (voir 1.1) doit
étre d’équerre. Pour faciliter 'emboitement avec le raccord, I'extrémité doit étre
chanfreiner avec I'appareil REMS RAG (voir 1.1). Avant le soudage, préparer
la surface du tube a souder dans la zone du joint (profondeur de pénétration)
avec une lame (par exemple gratter). Nettoyer soigneusement la surface
extérieure du tube et, au besoin, l'intérieur du raccord avec un papier ou un
chiffon propre non peluchant, imprégné, par exemple, d’alcool a briiler. Ne plus
toucher les surfaces a souder. L'assemblage peut étre effectué.

Procédé de soudage

Introduire les fches a manchons dans la prise du manchon de soudage élec-
trique. Brancher le cordon d’alimentation de I'appareil a souder les manchons
électriques au réseau. Commuter l'interrupteur a bascule ,Power on* (1) sur I.
Le voyant lumineux dans l'interrupteur a bascule ,Power on* (1) s’allume.
L'appareil effectue un test automatique. Les 3 voyants lumineux s’allument un
court instant et un signal sonore est déclenché. L'appareil mesure la résistance
des manchons de soudage électriques en circuit. Le voyant jaune ,Action” (2)
s'allume des que I'appareil a identifé le manchon de soudage électrique. L'appui
sur l'interrupteur a bascule ,Start* (3) déclenche le procédé de soudage. Un
signal sonore est déclenché et le voyant jaune ,Action” (2) s’allume. L'appareil
régle automatiquement la tension de soudage nécessaire selon la dimension
des manchons de soudage électriques. L'appareil s'arréte aprés un temps de
soudure d’env. 1,5 min. également réglé automatiquement. Le voyant vert ,OK*
(4) s’allume et un signal sonore est déclenché. Si la soudure est imparfaite, le
voyant rouge ,Error* (5) s’allume et un signal sonore est déclenché.

Ala fn du procédé de soudage, commuter I'interrupteur a bascule ,Power On*
(1) sur 0, débrancher les fches & manchons.

5.2,
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Laisser refroidir 'assemblage sans aucune intervention! Ne pas accélérer le
processus de refroidissement par I'utilisation d’agents réfrigérants. Pour les
contraintes, voir les indications du fabricant de tubes et éléments de tuyauteries.

Maintenance
Débrancher la fiche secteur avant les travaux d’entretien et de réparation!
Ces travaux doivent impérativement étre exécutés par des professionnels

qualifés. L'appareil REMS EMSG 160 est exempt de tout entretien.

Marche a suivre en cas d’incident

. Incident:

Voyant rouge de l'interrupteur a bascule ,Power On* (1) n’est pas allumé.

Cause: e Lappareil n’est pas branché.
Cordon d'alimentation défectueuse.
Prise de courant défectueuse.
Appareil défectueux.

Incident:
Soudage impossible, le voyant jaune n’est pas allumé.

Cause: e L'appareil n'a pas identifé le raccord. Raccord inapproprié.
e Pas de contact avec le raccord de soudage électrique. Cordon
de soudage défectueux.
e Fiche a manchons non reliée au raccord de soudage électrique.
Raccord de soudage électrique défectueux.
Appareil défectueux.

Incident:
Voyant rouge ,Error* (5) s’allume.

Cause: e Procédé de soudage imparfaitement terminé. Soudure
défectueuse. L'appareil doit étre coupé et réenclenché avant
toute autre opération de soudage.

Garantie du fabricant

Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de délivrance et de
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance
est a justifer par I'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir
les renseignements concernant la date d’'achat et la désignation du produit.
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus a des vices de fabrication ou de matériel sont remis
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé aprés la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages
consécutifs a 'usure normale, a I'emploi et au traitement non appropriés, au
non-respect des instructions d’emploi, a des moyens d’exploitation inadéquats,
a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de l'uti-
lisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la
responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit est
renvoyé au SAV agréé REMS en état non démonté et sans interventions
préalables. Les produits et les pieces remplacés redeviennent la propriété de
REMS.

Les frais d’envoi et de retour sont a la charge de l'utilisateur.

Cette garantie ne modife pas les droits juridiques de I'utilisateur, en particulier
son droit a des prestations de garantie du revendeur en cas de défauts. Cette
garantie du fabricant n’est valable que pour les produits neufs achetés et utilisés
dans I'Union européenne, en Norvége ou en Suisse.

Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion de la Convention
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises
(CISG).
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Traduzione delle istruzioni d’uso originali

Avvertimenti generali

Le seguenti istruzioni sono da leggere molto attentamente. Errori nel rispettare le
seguenti istruzioni possono causare scossa elettrica, incendi e/o ferite gravi. |l
termine ,apparecchio” usato di seguito si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla
rete (con cavo elettrico), ad utensili elettrici alimentati da batterie (senza cavo elet-
trico), a macchine ed apparecchi elettrici. Utilizzare 'apparecchio unicamente per
I'uso cui & destinato ed in piena osservanza delle norme generali di sicurezza ed
antinfortunistiche.

CONSERVARE CON CURA QUESTE ISTRUZIONI.

A) Posto di lavoro

a) Tenere in ordine e pulito il posto di lavoro. Disordine e un posto di lavoro poco
illuminato possono causare incidenti.

b) Non lavorare con I'apparecchio in ambienti con pericolo di esplosioni, dove
si trovano liquidi infiammabili, gas o polvere. Gli apparecchi generano scin-
tille che possono far prendere fuoco a polvere o vapore.

c) Tenere lontano i bambini ed altre persone durante I'utilizzo dell’apparecchio.
In caso di distrazioni si pu6 perdere il controllo dell'apparecchio.

B) Sicurezza elettrica

a) La spina elettrica dell’apparecchio deve entrare esattamente nella presa.
La spina elettrica non deve essere modificata in nessun modo. Non utiliz-
zare adattatori con apparecchi elettrici con messa a terra. Spine non modi-
fcate e prese adeguate diminuiscono il rischio di scariche elettriche. Se I'appa-
recchio & provvisto di messa a terra, pud essere collegato solamente a prese
con contatto di messa a terra. Nei cantieri, in luoghi umidi, all'aria aperta o in
luoghi di montaggio simili, collegare I'apparecchio alla rete solo tramite un inter-
ruttore di sicurezza (Interruttore FI) per correnti di guasto a 30 mA.

b) Evitare il contatto con oggetti con messa a terra, come tubi, radiatori, forni
e frigoriferi. Il rischio di una scarica elettrica aumenta se I'utenet si trova su un
pavimento conduttore di corrente.

c) Tenere I'apparecchio riparato dalla pioggia e da ambienti bagnati. L'infltra-
zione di acqua in un apparecchio elettrico aumenta il rischio di una scarica
elettrica.

d) Non usare il cavo per uno scopo diverso da quello previsto, per trasportare
I’apparecchio, per appenderlo o per estrarre la spina dalla presa. Tenere il
cavo lontano dal calore, olio, spigoli taglienti o oggetti in movimento. Cavi
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di una scarica elettrica.

e) Se silavora con I'apparecchio all’aperto, usare esclusivamente prolunghe
autorizzate anche per I'impiego all’aperto. L'utilizzo di una prolunga autorizzata
allimpiego all'aperto riduce il rischio di una scarica elettrica.

C) Sicurezza delle persone

a) Lavorare con I'apparecchio prestando attenzione e con consapevolezza.
Non utilizzare I'apparecchio quando si & stanchi o sotto I'effetto di droghe,
alcool o medicinali. Un momento di deconcentrazione durante I'impiego di un
apparecchio puo causare ferite gravi.

b) Indossare equipaggiamento di protezione personale e sempre occhiali di
protezione. L'equipaggiamento di protezione personale, come maschera para-
polvere, scarpe non sdrucciolevoli, casco di protezione ed una protezione acustica
per proteggere dal rumore, a seconda del tipo e dell'impiego dell’apparecchio,
diminuiscono il rischio di incidenti.

c) Evitare un avviamento accidentale. Assicurarsi che 'interruttore si trovi in
posizione ,,AUS“, prima di inserire la spina nella presa. Se durante il trasporto
dell'apparecchio si preme accidentalmente l'interruttore o si collega I'apparecchio
acceso alla rete elettrica si possono causare incidenti. Non ponticellare mai
I'interruttore a pressione.

d) Rimuovere utensili di regolazione o chiavi prima di avviare I'apparecchio.
Un utensile o una chiave che si trova in una parte dell'apparecchio in movimento
puo causare ferimenti. Non toccare mai pezzi in movimento (in circolazione).

e) Non sopravvalutarsi. Assicurarsi di essere in una posizione stabile e
mantenere sempre I'equilibrio. In questo modo & possibile tenere meglio sotto
controllo I'apparecchio in situazioni inaspettate.

f) Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti larghi o gioielli. Tenere
lontano capelli, abiti e guanti da parti in movimento. Abiti larghi, gioielli o
capelli lunghi potrebbero essere afferrati da parti in movimento.

g) In caso sia possibile montare dispositivi aspirapolvere o raccoglipolvere,
assicurarsi che siano collegati e utilizzati correttamente. L'utilizzo di questi
dispositivi riduce pericoli causati dalla polvere.

h) Lasciare I'apparecchio solo a persone addestrate. | giovani possono essere
adibiti alla manovra dell'apparecchio, solo se di eta superiore a 16 anni ed
unicamente se & necessario per la loro formazione professionale e sempre sotto
la sorveglianza di un esperto.

D) Trattare ed utilizzare con cura gli apparecchi elettrici

a) Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare I’'apparecchio previsto per il
tipo di lavoro. Con 'apparecchio adeguato si lavora meglio e in modo piu sicuro
nel campo nominale di potenza.

b) Non utilizzare apparecchi con I'interruttore difettoso. Un apparecchio, che
non si spegne o non si accende piu & pericoloso e deve essere riparato.

c) Staccare la spina dalla presa prima di regolare I’'apparecchio, cambiare
accessori o mettere via I'apparecchio. Questa misura di sicurezza evita un
avviamento accidentale dell’apparecchio.

d) Conservare I'apparecchio non in uso al di fuori dalla portata dei bambini.

Non fare utilizzare I'apparecchio a persone che non sono pratiche o che
non hanno letto questi avvertimenti. Gli apparecchi elettrici possono essere
pericolosi se utilizzati da persone che non hanno esperienza.

e) Curare attentamento I’apparecchio. Controllare il funzionamento delle parti
mobili, che non siano bloccate e che non siano cosi danneggiati da impe-
dire un corretto funzionamento dell’apparecchio. Fare riparare pezzi
danneggiati prima dell’utilizzo dell’apparecchio da personale qualificato o
da un’officina di servizio assistenza ai clienti autorizzata dalla REMS. La
manutenzione non corretta degli utensili € una della cause principali di incidenti.

f) Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Utensili da taglio tenuti con
cura e con spigoli afflati si bloccano di meno e sono pit facili da utilizzare.

g) Fissare il pezzo in lavorazione. Utilizzare dispositivi di bloccaggio o una morsa
per fssare il pezzo in lavorazione. In questo modo questo & assicurato meglio
che con la mano e si hanno inoltre entrambe le mani libere per maneggiare
I'apparecchio.

h) Utilizzare gli apparecchi, accessori, utensili d’impiego etc. secondo questi
avvertimanti e cosi come previsto per il tipo particolare di apparecchio.
Rispettare le condizioni di lavoro e il tipo di lavoro da eseguire. L'utilizzo
dell’'apparecchio per scopi diversi da quello previsto pu6 causare situazioni
pericolose. Per ragioni di sicurezza e vietato apportare modifche di propria
iniziativa all'apparecchio.

E) Service

a) Fare riparare I'apparecchio solo da personale specializzato e qualificato e
solo con pezzi di ricambio originali. In questo modo si potra garantire, che la
sicurezza dell'apparecchio venga mantenuta.

b) Seguire le prescrizioni di manutenzione e le indicazioni per la sostituzione
degli utensili.

c) Controllare regolarmente il cavo d’alimentazione dell’apparecchio e farlo
sostituire in caso di danneggiamento da personale specializzato o da
un’officina di servizio assistenza ai clienti autorizzata dalla REMS. Control-
lare regolarmente i cavi di prolungamento e sostituirli qualora risultassero
danneggiati.

Avvertimenti particolari

e |l manicotto elettrico riscaldato raggiunge temperature di 200°C. Non toccare
quindi né il manicotto elettrico né le zone limitrofe né durante né dopo l'operazione
di saldatura!

o Attenzione! Nelle spine dei manicotti si pud sviluppare durante la saldatura una
tensione di ca. 185 V. Non utilizzare spine dei manicotti difettose!

e Non saldare condutture d'acqua o condutture bagnate!

e Collegare I'apparecchio alla rete solo tramite un interruttore di sicurezza (Inter-
ruttore FI) per correnti di guasto a 30mA.

o Non ripetere la saldatura con lo stesso manicotto.

o Utilizzare solamente in ambienti asciutti.

e Le persone (anche i bambini) le cui
— capacita fsiche, sensoriali 0 mentali o che
— non possiedono esperienza e conoscenze suffcienti
per usare I'apparecchio senza sorveglianza o guida di un’altra persona, non
devono utilizzare 'apparecchio.

e | bambini non devono giocare con I'apparecchio.

Uso conforme

Utilizzare REMS EMSG 160 solo conformemente per la saldatura di tubi di scarico
con manicotti elettrici a saldare di PE.
Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi nemmeno consentito.

Significato dei simboli

@ Leggere le istruzioni per l'uso prima della messa in servizio
IEl L'elettroutensile & di classe di protezione Il
( € Dichiarazione di conformita CE

1. Dati tecnici
1.1. Codici articolo

Saldamanicotti elettrici EMSG 160 261001

Tagliatubi REMS RAS P 10-40 290050

Tagliatubi REMS RAS P 10-63 290000

Tagliatubi REMS RAS P 50-110 290100

Tagliatubi REMS RAS P 110-160 290200

Smussatore per tubi REMS RAG P 16-110 292110

Smussatore per tubi REMS RAG P 32-250 292210
1.2. Capacita

Manicotti elettrici per tubi di scarico, p.e. Akatherm-Euro,

Coes, Geberit, Valsir, Waviduo, Vulkathene-Euro

Diam. tubo 40-160 mm

Temperatura ambientale 0-40°C
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1.3. Dati elettrici 4. Manutenzione

Tensione nominale (tensione d'alimentazione) 230V

Potenza nominale assorbita <1150 W

Frequenza nominale 50 Hz Prima di effettuare lavori di riparazione estrarre la spina dalla presa! Questi

Classe d'isolamento 2 (isolata) lavori devono essere svolti solo da tecnici qualifcati. L'apparecchio REMS

. - EMSG 160 non richiede nessuna manutenzione.

1.4. Dimensioni

LxIxh . 120x125x45mm 5 Comportamento in caso di disturbi tecnici

Lunghezza cavo di saldatura 44m

Lunghezza cavo di collegamento 40m 5.1. Disturbo:

La spia luminosa rossa di controllo rete dell'interruttore ,Power on* (1) non si
1.5. Pesi _ accende.
Apparecchio 1.4k Causa: e L'apparecchio non é stato collegato alla rete.
1.6. Informazioni sulla rumorosita e Conduttore di rete (cavo) difettoso.
Valore d'emissione riferito al posto di lavoro 70 dB(A) e Presa di corrente difettosa.
e Apparecchio difettoso.
1.7. Vibrazioni
Valore effettivo ponderato dell'accelerazione 2,5 m/s? 5.2. Disturbo:
L'apparecchio non salda, la spia luminosa gialla di controllo non si accende.
Il valore di emissione delle vibrazioni indicato € stato misurato con un processo Causa: e L'abparecchio non ha riconosciuto il manicotto. Manicotto non
di controllo a norma e puo essere utilizzato per il confronto con altri utensili. I ’ d pt? '
valore di emissione delle vibrazioni indicato pud essere utilizzato anche per adatto. . . . )
; gt e Non c’é contatto con il manicotto elettrico. Cavo di saldatura
stimare | tempi di pausa. difettoso
Attenzione: Il valore di emissione delle vibrazioni puo variare dal valore indicato e Le spine di manicotti non sono collegati al manicotto elettrico.
durante I'utilizzo dell'utensile, a seconda di come viene utilizzato I'utensile. A e Manicotto elettrico difettoso.
seconda di come viene utilizzato I'utensile (Aussetzbetrieb) puo essere neces- e Apparecchio difettoso.
sario prendere provvedimenti per la sicurezza dell'utilizzatore.
5.3. Disturbo:
Messa in funzione La spia luminosa rossa di controllo ,Error* (5) & accesa.

2.1. Collegamento elettrico Causa: e La saldatura non & terminata regolarmente, la saldatura &
difettosa. Prima di effettuare una nuova saldatura, spegnere e
poi riaccendere I'apparecchio.

Osservare il voltaggio della rete! Prima di effettuare il collegamento dell'ap-
parecchio, controllare che il voltaggio indicato sull'etichetta corrispondaaquello 6. Garanzia del prod uttore

della rete. Collegare I'apparecchio alla rete solo tramite un interruttore di sicu-
rezza (Interruttore FI) per correnti di guasto a 30mA.

Funzionamento

3.1. Principio di lavorazione

Nella saldatura di manicotti elettrici la superfcie del tubo e la parte interna del
manicotto vengono saldate a sovrapposizione. Con questo procedimento le
superfci da collegare vengono riscaldate con la corrente elettrica fno alla
temperatura di saldatura e quindi saldate per mezzo di fli di resistenza disposti
all'interno del manicotto. Il saldamanicotti fornisce la tensione necessaria per
ogni manicotto elettrico. Non appena la quantita di calore necessaria € arrivata
sul punto di congiunzione I'apparecchio si spegne automaticamente. Il manicotto
elettrico, contraendosi in seguito al riscaldamento, produce la pressione neces-
saria delle superfci di saldatura. Il punto indicatore sul manicotto elettrico
cambia colore come controllo della saldatura avvenuta in modo perfetto o un
perno indicatore fuoriesce (osservare le informazioni date dal produttore del
manicotto elettrico!).

3.2. Preparazioni per la saldatura

Osservare le informazioni date dai produttori di tubi e manicotti elettrici! L'estre-
mita del tubo deve essere tagliata ad angolo retto e deve essere piana. Cid si
puo ottenere con il tagliatubi REMS RAS (vedi 1. 1.). Smussare inoltre I'estre-
mita del tubo per permettere un piu facile collegamento col manicotto. Per
smussare, utilizzare lo smussatore REMS RAG (vedi 1. 1.). Subito prima di
iniziare la saldatura, I'estremita del tubo da saldare deve essere smussata (per
es. raschiata) fno alla profondita d'inserimento e la superfcie tel tubo deve
essere pulita e sgrassata con carta non flamentosa o con uno straccio imbevuto
di alcol. Le superfci da saldare, una volta preparate, non devono piu essere
toccate prima dell' inizio della saldatura. Il raccordo di tubi pud ora essere
montato.

3.3. Procedimento di saldatura

Inserire gli spinotti nelle bussole del manicotto elettrico. Collegare il cavo di
collegamento dei saldamanicotti alla rete. Portare l'interruttore rosso ,Power
on*“ (1) in posizione I. La spia luminosa di controllo rete dell'interruttore ,Power
on“ (1) si accende. L'apparecchio effettua un autotest. Tutte e tre le spie lumi-
nose di controllo si accendono brevemente e si sente un segnale acustico.
L'apparecchio misura la resistenza del manicotto elettrico collegato. Se I'ap-
parecchio riconosce il manicotto elettrico, la spia luminosa gialla di controllo
LJAction” (2) si accende. Premendo l'interruttore ,Start* (3) si inizia la saldatura.
Si sente un segnale acustico e la spia luminosa di controllo gialla ,Action” (2)
lampeggia. La tensione di saldatura necessaria viene registrata automaticamente
dall'apparecchio secondo la dimensione del manicotto elettrico. Dopo un tempo
di saldatura di ca. 1,5 min. eterminato automaticamente, 'apparecchio si spegne.
La spia luminosa verde di controllo ,OK* (4) si accende e si sente un segnale
acustico. Se la saldatura non ¢ perfetta, si accende la spia luminosa rossa di
controllo ,Error* (5) e si sente un segnale acustico.

Dopo aver fnito il processo di saldatura portare l'interruttore rosso ,Power on*
(1) in posizione 0 e staccare le spine dei manicotti.

Lasciar raffreddare la saldatura senza intervenire! Non accelerare il processo
di raffreddamento con acqua, aria fredda o simili! Per quanto riguarda la resi-
stenza del tubo, fare riferimento ai dati dei fornitori di tubi e manicotti elettrici!

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all'utilizzatore fnale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
L'effettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,
utilizzo improprio 0 abuso, inosservanza delle istruzioni d’uso, dall’'uso di prodotti
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS
non risponde.

Gliinterventi in garanzia devono essere effettuati solo da offcine di assistenza
autorizzate dalla REMS. La garanzia & riconosciuta solo se I'attrezzo viene
inviato, privo di interventi precedenti e non smontato, ad un'offcina di assistenza
autorizzata dalla REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano
proprieta della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.

| diritti legali dell'utilizzatore, in particolare i diritti di garanzia in caso di vizi, nei
confronti del rivenditore, non sono limitati dalla presente. La garanzia del
produttore € valida solo per prodotti nuovi acquistati ed utilizzati nella Comunita
Europea, in Norvegia o in Svizzera.

Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione dell'accordo
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).
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Traduccion de las instrucciones de servicio originales

Indicaciones generales de seguridad

Se deben leer todas las instrucciones. El incumplimiento de las instrucciones deta-
lladas a continuacién puede dar lugar a descargas eléctricas, incendios y/o lesiones
graves. El término utilizado a continuacion ,Aparato eléctrico” se refere a herra-
mientas eléctricas alimentadas por red (con cable de red), a aparatos alimentados
por bateria (sin cable de red), a maquinas y a aparatos eléctricos. Utilice el aparato
eléctrico so6lo conforme a lo prescrito y observando las normas de seguridad y de
prevencion de accidentes generales.

CONSERVE BIEN ESTAS INSTRUCCIONES.

A) Puesto de trabajo

a) Mantenga el area de trabajo limpio y ordenado. El desorden y la falta de luz
en el area de trabajo puede dar lugar a accidentes.

b) No trabaje con el aparato eléctrico en entornos con peligro de explosion,
en el que se encuentren liquidos, gases o polvo inflamables. Los aparatos
eléctricos generan chispas, que pueden hacer arder el polvo o los vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y a otras personas durante el uso del aparato
eléctrico. En caso de distraccion, puede perder el control del aparato.

B) Seguridad eléctrica

a) La clavija de conexion del aparato eléctrico debe encajar en el enchufe. El
enchufe no se debe modificar de ninguna manera. No utilice ningtin adap-
tador junto con los aparatos eléctricos con proteccion de puesta a tierra.
Las clavijas sin modifcar y los enchufes adecuados reducen el riesgo de descargas
eléctricas. Si el aparato eléctrico esta equipado con un conductor protector, sélo
se debe conectar al enchufe con contacto de proteccion. Maneje el aparato
eléctrico en obras, en entornos himedos, al aire libre 0 en otros lugares similares
s6lo con un interruptor de proteccion de fallo de corriente de 30 mA (Interruptor
Fl) en la red.

b) Evite el contacto corporal con la superficie de puesta a tierra, como tubos,
calefacciones, cocinas y neveras. Existe un gran peligro por descargas eléc-
tricas si su cuerpo esta puesto a tierra.

¢) Mantenga alejado el aparato de la lluvia y la humedad. La penetracion de
agua en el aparato eléctrico aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

d) No use el cable para fines extrafos, para llevar el aparato, colgarlo o tirar
de la clavija del enchufe. Mantenga el cable alejado del calor, aceite, bordes
afilados o piezas méviles del aparato. El cable dafiado o enrollado aumentan
el peligro de descargas eléctricas.

e) Sitrabaja con un aparato eléctrico al aire libre, utilice sélo un cable alargador
que también esté autorizado para el exterior. El uso de un cable alargador
adecuado para el exterior reduce el peligro de descargas eléctricas.

C) Seguridad de personas

a) Esté atento, preste atencion a lo que hace y proceda con sentido comiin
en el trabajo con un aparato eléctrico. No utilice el aparato eléctrico si esta
cansado o bajo la influencia de drogas, alcohol o medicamentos. Un momento
de distraccion en el uso del aparato puede dar lugar a serias lesiones.

b) Utilice equipo de proteccién personal y siempre unas gafas de proteccion.
El uso de equipo de proteccion personal como mascara contra el polvo, zapatos
de seguridad antideslizantes, casco de proteccion o proteccién de los oidos,
segun el tipo y aplicacion del aparato eléctrico, reduce el riesgo de lesiones.

c) Evite una puesta en servicio sin vigilancia. Asegurese de que el interruptor
esta en la posicion ,APAGADO* antes de enchufar la clavija en el enchufe.
Si al llevar el aparato eléctrico tiene el dedo en el interruptor o conecta el aparato
conectado en el suministro de corriente, puede dar lugar a accidentes. No puentee
nunca el interruptor.

d) Retire la herramienta de ajuste o la llave antes de encender el aparato
eléctrico. Una herramientas o llave, que se encuentra en una pieza del aparato
giratoria, puede dar lugar a lesiones. No agarre nunca una pieza movil (circulante).

e) No se sobrestime. Procure un puesto seguro y mantenga el equilibrio en
todo momento. De ese modo puede controlar mejor el aparato en situaciones
inesperadas.

f) Lleve la ropa adecuada. No utilice ropa ancha ni joyas. Mantenga el pelo,
ropay guantes alejados de las piezas moéviles. La ropa suelta, las joyas o el
pelo largo pueden engancharse en las piezas moviles.

g) Si se pueden montar dispositivos de aspiracion o recolector de polvo,
asegurese de que estan conectados y se emplean correctamente. El uso
de estos dispositivos reduce los riesgos por el polvo.

h) Deje el aparato eléctrico so6lo a personas formadas. Los jévenes sélo pueden
operar el aparato eléctrico si son mayores de 16 afios y esto es necesario para
conseguir el objetivo de su formacién y estan supervisados por un experto.

D) Manipulacién cuidadosa y uso de aparatos eléctricos

a) No sobrecargue el aparato eléctrico. Use para su trabajo el aparato eléctrico
determinado para ello. Con el aparato eléctrico adecuado trabajara mejor y
mas seguro en el rea de produccion especifcada.

b) No utilice un aparato eléctrico cuyo interruptor esté defectuoso. Un aparato
eléctrico, que no se puede encender o apagar mas, es peligroso y se debe
reparar.

c) Saque la clavija del enchufe, antes de efectuar los ajustes del aparato,
cambiar los accesorios o dejar aparte el aparato. Esta medida de precaucion
impide un arranque accidental del aparato.

d) Conserve el aparato eléctrico que no se utilice fuera del alcance de los
nifios. No permita que personas, que no estan familiarizadas con el aparato

o no hayan leido estas instrucciones, lo utilicen. Los aparatos eléctricos son
peligrosos si son utilizados por personas sin experiencia.

e) Conserve con cuidado el aparato eléctrico. Controle si las piezas méviles
del aparato funcionan perfectamente y no se atascan, si hay piezas rotas
o danadas que perjudiquen el funcionamiento del aparato eléctrico. Haga
que el personal especializado cualificado o a un taller de servicio al cliente
por contrato de REMS autorizado repare las piezas dafiadas antes del uso
del aparato eléctrico. Muchos accidentes han sido provocados por herramientas
eléctricas incorrectamente reparadas.

f) Mantenga su herramienta de corte afilada y limpia. Las herramientas de corte
cuidadosamente conservada con bordes de corte aflados se atascan menos y
son mas faciles de guiar.

g) Asegure la pieza. Utilice un dispositivo de sujecion o un tornillo de banco para
fjar la pieza. Con ello, se sostiene con mayor seguridad que con la mano, y
ademas tiene libres las dos manos para el manejo del aparato eléctrico.

h) Utilice los aparatos eléctricos, herramientas de aplicacion, etc. segun estas
indicaciones y asi como se ha prescrito para este tipo especial de aparatos.
Tenga en cuenta las condiciones del trabajo y las actividades a realizar. El
uso de aparatos eléctricos para otras aplicaciones distintas de las previstas
puede dar lugar a situaciones de peligro. Por razones de seguridad no se permite
ninguna modifcacion arbitraria en el aparato eléctrico.

E) Servicio

a) Permita sélo al personal especializado cualificado que repare el aparato y
sélo con piezas de repuesto originales. De este modo se garantiza que se
mantenga la seguridad del aparato.

b) Cumpla las normativas de mantenimiento y las indicaciones sobre el cambio
de herramientas.

c) Controle con regularidad la linea de conexion del aparato eléctrico y permita
cambiarlo al personal especializado cualificado o a un taller de atencion
al cliente contratado de REMS autorizado. Controle el cable alargador con
regularidad y sustituyalo si esta dafiado.

Indicaciones especiales de seguridad

e El manguito eléctrico calentado alcanza temperaturas de hasta 200°C. jPor lo
tanto, no tocar los manguitos eléctricos ni sus alrededores durante ni después
de soldar!

e jAtencion! En las clavijas de manguitos pueden presentarse durante el proceso
de soldadura tensiones de hasta aprox. 185 V. jNo utilizar clavijas de manguitos
defectuosas!

e No soldar conducciones humedas o que lleven agua!

e Operar el aparato sélo con un dispositivo de proteccion de corriente debida a la
falla de 30 mA (interruptor Fl) en la red.

e El proceso de soldadura no se puede repetir en el mismo manguito.

e Utilizar s6lo en entorno seco.

e Queda prohibida la utilizacidn del aparato por parte de personas (incluidos nifios)
— con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales disminuidas o
— con experiencia y conocimientos insufcientes
sin la debida supervision o instruccion.

e Los nifios no deben jugar con el aparato.

Utilizacion prevista

REMS EMSG 160, utilizacidn exclusiva para soldar tubos de descarga con manguitos
de soldadura eléctrica de PE.

Cualquier otro uso se considera contrario a la fnalidad prevista, quedando por ello
prohibido.

Explicacién de simbolos

@ Leer las instrucciones antes de poner en servicio
IEl La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase de proteccién Il
( € Declaracién de conformidad CE

1. Caracteristicas técnicas
1.1 Cadigos

Aparato de soldar manguitos eléctricos REMS EMSG 160 261001
Cortatubos REMS RAS P 10-40 290050
Cortatubos REMS RAS P 10-63 290000
Cortatubos REMS RAS P 50-110 290100
Cortatubos REMS RAS P 110-160 290200
Herramienta de achafanar tubos REMS RAG P 16-110 292110
Herramienta de achafanar tubos REMS RAG P 32-250 292210

1.2. Campo de trabajo
Manguitos de soldar eléctricos para tubos de desagtie, p.ej. Akatherm-Euro,
Coes, Geberit, Valsir, Waviduo, Vulkathene-Euro
Didmetro del tubo
Temperatura del ambiente

40-160 mm
0-40°C
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1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

3.2,

3.3.

Caracteristicas eléctricas

Tension nominal (tension de red) 230V

Potencia nominal, absorbido <1150 W

Frecuencia nominal 50 Hz

Clase de proteccion 2 (aislado de
proteccion)

Medidas

Largo x Ancho x Altura 120 x 125 x 45 mm

Longitud del cable al manguito 44m

Longitud del cable a la red 40m

Pesos

Aparato 1,4 kg

Informacion de ruido

Valor de emision relacionado con el lugar de trabajo 70 dB(A)

Vibraciones

Valor efectivo de la aceleracion 2,5 m/s?

El valor de emisién de vibraciones indicado se midi6é segun un procedimiento
de prueba normalizado y se puede utilizar para la comparacion con otro aparato.
El valor de emision de vibraciones indicado se puede utilizar también para una
primera estimacion de la exposicion.

Atencion: El valor de emisién de vibraciones se puede diferenciar del valor
indicado durante el uso real del aparato, dependiendo del tipo y la manera en
que se utilizara el aparato y en el que esta conectado pero que funciona sin
carga.

Puesta en marcha

. Conexion eléctrica

iComprobar la tension de la red! Antes de conectar el aparato, comprobar
si la tension indicada en la placa de caracteristicas corresponde a la tension
de la red. Operar el aparato sélo con un dispositivo de proteccién de corriente
debida a la falla de 30 mA (interruptor FI) en la red.

Funcionamiento

. Descripcion del procedimiento

Al soldar manguitos eléctricos (saldadura de flamento de calefaccion), se
sueldan a solapa la superfcie del tubo y el lado interior del manguito. Con los
alambres de resistencia colocados dentro del manguito (flamento de calefac-
cién), se calientan mediante corriente eléctrica a temperatura de soldar las
superfcies de union y se sueldan. El aparato de soldar manguitos eléctricos
suministra la tensién necesaria para cada manguito de soldar eléctrico. Tan
pronto como se haya alcanzado la cantidad necesaria de calor en el lugar de
soldadura, la maquina se apaga automaticamente. El manguito de soldar
eléctrico encoje por el calentamiento y produce la presion de apriete necesaria
sobre las superfcies de union. Para el control de una soldadura efcaz, varia
el colorido del punto indicador del manguito eléctrico de soldar o sale un perno
de indicacién (jFijense en las informaciones del fabricante del manguito de
soldar eléctrico!).

Preparacion para soldar

iFijarse en la informacion del fabricante para el tubo y manguitos eléctricos de
soldar! El extremo del tubo debe ser cortado en angulo recto y plano. Esto se
efectla con el cortatubos REMS RAS (vea 1.1). Ademas hay que achafanar
el extremo del tubo para que. Sea mas sencilla la unién con el manguito. Para
el achafanado se utiliza el aparato de achafanar REMS RAG (vea 1.1). Inme-
diatamente antes de efectuar la soldadura se debe raspar (acuchillar) el extremo
del tubo hasta profundidad de introduccién y se debe limpiar la superfcie del
tubo con papel o con un pafio que no desprenda fbra, con alcohol de quemar
o0 alcohol técnico para que esté libre de grasas. Ya no se deben tocar las
superfcies de soldar antes de efectuar la soldadura. Ahora se puede montar
la conexion de tubo.

Proceso de soldadura

Enchufar la clavija de manguito en la caja del manguito de soldadura eléctrica.
Conectar la linea de conexion del aparato de soldadura de manguito eléctrico
alared. Poner el conmutador de tecla basculante rojo ,Power on“ (1) en I. Se
enciende la luz de control de red en el conmutador de tecla basculante ,Power
on“ (1). El aparato ejecuta una autocomprobacion. Las 3 luces de control se
encienden brevemente, y suena una sefial de audio. El aparato mide la resis-
tencia del manguito de soldadura eléctrica conectado. Si el aparato ha reco-
nocido el manguito de soldadura eléctrica, se enciende la luz de control amarilla
LJAction” (2). Al pulsar el conmutador de tecla basculante ,Start” (Inicio) (3) se
pone en marcha el proceso de soldadura. Suena una sefial de audio, y parpadea
la luz de control amarilla ,Action” (2). La tensién de soldadura necesaria es
ajustada por el aparato segun el tamafio del manguito de soldadura eléctrica.
Tras un tiempo de soldadura que también se ha especifcado automéaticamente
de aprox. 1,5 min se desconecta el aparato. Se enciende la luz de control verde
,LOK" (4) y suena una sefial de audio. Si la soldadura fue fallida, se enciende
la luz de control roja ,Error* (5), y suena una sefial de audio.

Tras fnalizar el proceso de soldadura, poner el conmutador de tecla basculante
rojo ,Power on* (1) en 0, sacar la clavija de manguito.

5.2.

5.3.

iDejar que se enfrien las uniones soldadas! jNo acelerar el procedimiento de
enfriar de la unién soldada mediante agua, aire frio o similares! jVea la infor-
macién de los fabricantes sobre la carga admisible para tubos y manguitos de
soldar eléctricos!

Mantenimiento

jAntes de realizar trabajos de mantenimiento correctivo y reparaciones
se debe extraer el enchufe! Estos trabajos Ginicamente deben ser realizados
por personal técnico cualifcado. El aparato REMS EMSG 160 esta totalmente
libre de mantenimiento.

Comportamiento en caso de alteraciones

. Averia:

La luz de control de red roja en conmutador de tecla basculante ,Power on*
(1) no se enciende.

Causa: e El aparato no esta enchufado.

e Elcable a la red esta defectuoso.

e El enchufe de la pared esta defectuoso.
L]

El aparato esta defectuoso.

Averia:
No es posible efectuar ninguna soldadura, el piloto de control amarillo no se
enciende.

Causa: e El aparato no ha reconocido al manguito. El manguito no

es apto.

e No hay contacto con el manguito eléctrico de soldar. Cable
al manguito defectuoso.

e Clavija de manguito no esta unida al manguito de soldadura
eléctrica.

e Manguito de soldar eléctrico defectuoso.

e Aparato defectuoso.

Averia:
Luz de control roja ,Error* (5) se enciende.

Causa: e El procedimiento de soldadura no se ha terminado
correctamente, soldadura incorrecta. Antes de hacer una
nueva soldadura debe ser apagado el aparato y encenderse
otra vez.

Garantia del fabricante

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicién
y la denominacion del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan
dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacién o
material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren-
cias no supone una prolongacién ni renovacion del periodo de garantia del
producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso
abusivo, no observacion de las normas de uso, utilizacién de materiales
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacion para una fnalidad distinta, intervencion
por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de
REMS quedaran excluidas de la garantia.

Los servicios de garantia Unicamente pueden ser prestados por un taller de
servicio REMS concertado. Las exigencias de garantia solo se reconoceran
cuando el producto sea entregado a un taller de servicio REMS concertado
sin manipulacion previa y sin desmontar. Los productos y elementos recam-
biados pasan a formar parte de la propiedad de la empresa REMS.

El usuario corre con los gastos de envio y reenvio.

Esta garantia no minora los derechos legales del usuario, en especial la
exigencia de garantia al vendedor por carencias. Esta garantia del fabricante
es valida Unicamente para productos nuevos adquiridos y utilizados en la Unién
Europea, Noruega o Suiza.

Esta garantia esta sujeta al derecho aleman, con la exclusion del Convencién
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derias (CSIG).



nid

nld

Vertaling van de originele handleiding

Algemene veiligheidsinstructies

Alle voorschriften lezen. Fouten bij de inachtneming van de onderstaande voor-
schriften kunnen elektrische schokken, brand en / of ernstige ongevallen veroorzaken.
Het hierna volgende begrip ,elektrisch apparaat” heeft betrekking op via het stroomnet
werkende elektrische gereedschappen (met stroomkabel), op machines en op
elektrische apparaten. Gebruik het elektrische apparaat alleen waarvoor het bedoeld
is en met inachtname van de algemene veiligheids- en ongevalpreventievoorschriften.

VOLG DEZE VOORSCHRIFTEN GOED OP.

A) Werkplek

a) Houdt uw werkplek schoon en opgeruimd. Rommelige en onverlichte werk-
plekken kunnen tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische apparaat niet in explosiegevaarlijke omgeving,
waarin zich brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische
apparaten veroorzaken vonken, die stoffen of dampen kunnen ontsteken.

¢) Houdt kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrische
apparaat op afstand. Bij afeiding kunt u de controle over het apparaat verliezen.

B) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische apparaat moet in het stopcontact
passen. De stekker mag in geen geval veranderd worden. Gebruik geen
adapterstekker in combinatie met een geaard elektrisch apparaat. Originele
stekkers en passende stopcontacten verkleinen het risico op elektrische schokken.
Is het apparaat met een veiligheidsschakelaar uitgerust, dan mag het alleen op
een beveiligd stopcontact aangesloten worden. Gebruik het elektrische apparaat
op bouwplaatsen, in vochtige omgeving, buiten of in vergelijkbare situaties
uitsluitend via een 30 mA aardlekschakelaar (Fl-schakelaar) op het net.

b) Vermijdt lichamelijk contact met geaarde oppervlaktes, zoals van buizen,
radiatoren, haarden en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een
elektrische schok, als uw lichaam geaard is.

c) Houdt het apparaat van regen of vochtigheid vandaan. Het indringen van
water in een elektrisch apparaat verhoogt het risico op een elektrische schok.

d) Gebruik de kabel niet voor doeleinden waarvoor het niet bedoeld is, b.v.
om het apparaat te dragen, op te hangen of om de stekker uit het stopcon-
tact te trekken. Houdt de kabel verwijderd van hitte, olie, scherpe kanten,
of zich bewegende apparaatonderdelen. Beschadigde of verwikkelde kabel
verhoogt het risico op een elektrische schok.

e) Als u buiten werkt met een elektrisch apparaat, gebruik dan uitsluitend een
verlengkabel die daarvoor geschikt is. Met een geschikte verlengkabel
vermindert u het risico op een elektrische schok.

C) Veiligheid van personen

a) Wees opmerkzaam op wat u gaat doen, en ga met verstand aan het werk
met een elektrisch apparaat. Gebruik het elektrisch apparaat niet, wanneer
u moe bent of onder invloed van drugs, alcohol of medicamenten staat.
Een moment van onoplettendheid bij gebruik van hert apparaat kan tot ernstige
ongevallen leiden.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheidsbril. Het
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen, zoals stofmasker, slipvaste
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbeschermers, al naar gelang het
elektrische apparaat, vermindert het risico op ongevallen.

c) Vermijdt onbedoeld inschakelen. Wees er zeker van dat de schakelaar in
de positie ,,uit“ staat, voordat de stekker in het stopcontact gestoken wordt.
Wanneer u bij het dragen van het elektrische apparaat uw vinger op de schake-
laar heeft of het apparaat ingeschakeld op het stroomnet aansluit, kann dit tot
ongevallen leiden. Zet nooit een tipschakelaar vast.

d) Verwijder instelgereedschappen of sleutels, voordat u het elektrisch gereed-
schap inschakelt. Een gereedschap of sleutel, dat zich in een draaiend appa-
raatdeel bevindt, kan voor verwondingen zorgen. Grijp nooit in bewegende
(draaiende) delen.

e) Overschat uzelf niet. Zorg voor een veilige stand en behoudt altijd uw
evenwicht. Daardoor kunt u in onverwachte situaties beter controle houden over
het apparaat.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houdt haren,
kleding en handschoenen vewijderd van bewegende delen. Losse kleding,
sieraden of lange haren kunnen door bewegende delen gegrepen worden.

g) Wanneer stofafzuig- en opvanginstallaties gemonteerd kunnen worden,
vergewis u er van dat deze aangesloten zijn en juist gebruikt worden. Het
gebruik van deze installaties vermindert gevaren door stof.

h) Laat alleen geschoolde personen met het apparaat werken. Jeugdigen mogen
alleen met het apparaat werken, indien zie boven 16 jaar zijn, wanneer dit voor
het bereiken van hun opleidingsdoel noodzakelijk is en wanneer zij onder toezicht
staan van een vakkracht.

D) Zorgvuldige omgang met en gebruik van elektrische gereedschappen

a) Overbelast het elektrisch apparaat niet. Gebruik voor uw werk het daarvoor
bestemde elektrische apparaat. Met het geschikte elektrische apparaat werkt
u beter en veiliger in het aangegeven capaciteitsbereik.

b) Gebruik geen elektrisch apparaat waarvan de schakelaar defect is. Een
elektrisch apparaat, dat zich niet meer in- of uit laat schakelen, is gevaarlijk en
moet gerepareerd worden.

c) Haal de stekker uit het stopcontact, voordat u apparaatinstellingen verricht,
accessoires wisselt of het apparaat weglegt. Deze veiligheidsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het apparaat.

d) Berg ongebruikte elektrische apparaten buiten de reikwijdte van kinderen
op. Laat personen het elektrische apparaat niet gebruiken, die hiermee niet
vertrouwd zijn of deze voorschriften niet gelezen hebben. Elektrische appa-
raten zijn gevaarlijk, wanneer deze door onervaren personen gebruikt worden.

e) Onderhoudt het elektrische apparaat met zorg. Controleer of bewegende
apparaatdelen probleemloos functioneren en niet knellen, of delen gebroken
of zo beschadigd zijn, dat het functioneren van het elektrisch apparaat
beinvioed wordt. Laat beschadigde delen voor gebruik van het elektrische
apparaat door gekwalificeerd vakpersoneel of door een geautoriseerde
REMS servicewerkplaats repareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in
slecht onderhouden elektrische gereedschappen.

f) Houdt snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden
snijgereedschap met scherpe snijkanten knellen minder en laten zich gemak-
kelijk bedienen.

g) Zorg dat het werkstuk vaststaat. Gebruik spanklemmen of een bankschroef
om het werkstuk vast te houden. Het wordt daardoor veiliger vastgehouden als
met de hand, en u heeft bovendien beide handen vrij om het elektrische apparaat
te bedienen.

h) Gebruik het elektrische apparaat, accessoires, hulpgereedschappen enz.
conform deze voorschriften en zo, zoals het voor het specifieke gereed-
schap voorgeschreven is. Neem daarbij de arbeidsvoorwaarden en de uit
te voeren werkzaamheden in acht. Het gebruik van elektrische apparaten voor
andere als de bedoelde toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden. ledere
eigenhandige wijziging aan een elektrische apparaat is uit veiligheidsoverwegingen
niet toegestaan.

E) Service

a) Laat uw apparaat alleen door gekwalificeerd vakpersoneel en met originele
onderdelen repareren. Daarmee wordt zeker gesteld, dat de veiligheid van het
apparaat behouden blijft.

b) Volg de onderhoudsvoorschriften en de aanwijzingen over gereedschaps-
wisseling op.

c) Controleer regelmatig de aansluitkabel van het elektrische apparaat en laat
deze bij beschadiging door gekwalificeerd vakpersoneel of door een geau-
toriseerde REMS servicewerkplaats vernieuwen. Controleer de verlengkabel
regelmatig en vervang deze, wanneer deze beschadigd is.

Speciale veiligheidsinstructies

o De opgewarmde elektromof bereikt temperaturen van ongeveer 200°C. Daarom
de elektromof en de directe omgeving tijdens en na het lassen niet aanraken.

o Let op! Op de moffenstekkers kunnen tijdens de lasvoortgang spanningen tot

ca. 185 V optreden. Defecte moffenstekkers niet gebruiken!

Geen natte of waterhoudende leidingen lassen!

Apparaat alleen via een 30 mA aardlekschakelaar (Fl-schakelaar) aansluiten.

De lasprocedure mag aan dezelfde mof niet herhaald worden.

Alleen in droge omgeving gebruiken.

Personen (inclusief kinderen) met

—fysieke, zintuiglijke of geestelijke beperkingen of

— een gebrek aan ervaring en kennis

is de bediening van het apparaat zonder toezicht of instructie niet toegestaan /

mogen het apparaat niet gebruiken.

e Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Beoogd gebruik

REMS EMSG 160 mag uitsluitend worden gebruikt voor het lassen van afvoerbuizen
met elektrolasmoffen van PE.
Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

Symboolverklaring

@ Lees de handleiding vd6r de ingebruikname
@ Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad Il
(€ CE-conformiteitsmarkering

1. Technische gegevens
1.1. Artikelnummers

Elektromof-lasapparaat REMS EMSG 160 261001

Pijpsnijder REMS RAS P 10-40 290050

Pijpsnijder REMS RAS P 10-63 290000

Pijpsnijder REMS RAS P 50-110 290100

Pijpsnijder REMS RAS P 110-160 290200

Aanschuinapparaat REMS RAG P 16-110 292110

Aanschuinapparaat REMS RAG P 32-250 292210
1.2. Werkbereik

Elektrolasmoffen voor afvoerbuizen b.v. Akatherm-Euro, Coes,

Geberit, Valsir, Waviduo, Vulkathene-Euro

Buisdiameter 40-160 mm

Omgevingstemperatuur 0-40°C
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1.3. Elektrische gegevens 4. Service
Nominaalspaning (netspanning) 230V
Nominaalvermogen, opgenomen <1150 W
Nominaalfrequentie 50 Hz Voor onderhouds- en reparatiewerkzaamheden moet de netstekker worden
Veiligheidsklasse Veiligheidsklasse 2 uitgetrokken! Deze werkzaamheden mogen uitsluitend door gekwalifceerd
(geisoleerd) vakpersoneel worden uitgevoerd. Het apparaat REMS EMSG 160 is volledig
1.4. Afmetingen onderhoudsvrij.
X X X X
Lance taskabel daoy B x o mm Hoe te handelen bij storingen
Lange aansluitkabel 40m 5.1. Storing:
1.5. Gewicht Rode netcontrolelampje in tuimelschakelaar ,Power on* (1) gaat niet branden.
Apparaat 14 kg Oorzaak: e Apparaat niet aangesloten op contactdoos.
o Aansluitkabel defect.
1.6. Geluidsinformatie e Contactdoos defect.
Emissiewaarde met betrekking tot de werkplek 70 dB(A) e Apparaat defect.
1.7. Vibraties 5.2. Storing:
Gemeten effectieve waarde van de versnelling 2,5 m/s? Lassen niet mogelijk, gele controlelampje brandt niet.
De aangegeven trillingsemissiewaarde werd met een genormde testmethode Oorzaak: e Apparaat heeft mof niet herkend, mof niet geschikt.
gemeten en kan voor vergelijk met een ander apparaat gebruikt worden. De e Geen contact met elektrolasmof, laskabel defect.
aangegeven trillingsemissiewaarde kan ook voor een inleidende inschatting o Moffenstekker niet met elektromof verbonden.
van de uitzetting gebruikt worden. e Elektrolasmof defect.
Let op: De trillingsemissiewaarde kan zich tijdens gebruik van het apparaat ® Apparaat defect.
van de aangegeven waarde onderscheiden, afhankelijk van de manierenwijze 5.3, Storing:
waarop het apparaat gebuikt wordt. Afhankelijk van de feitelijke gebruiksom- Rode controlelampje ,Error* (5) gaat branden.
standigheden (intermitterend) kan het noodzakelijk zijn veiligheidsmaatregelen Oorzaak: e Las q iet iuist bedindiat foutieve las. V
te nemen voor bescherming van de gebruiker. ’ asprocedure niet Juist beeindigl, foutieve as. Voor een
nieuwe las moet het apparaat uit- en opnieuw ingeschakeld
Ingebruikname worden.
2.1. Elektrische aansluiting 6. Fabrieksgarantie
De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
Netspanning kontroleren! Voordat het apparaat aangesloten wordt nagaan, product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te
of de op het typeplaatje aangegeven spanning met de netspanning overeenkomt. worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de
Apparaat alleen via een 30 mA aardlekschakelaar (Fl-schakelaar) aansluiten. koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten
3 Werking te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden
" wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
3.1. Werkwijze _ _ } die te wijten is aan natuurlijke sliftage, onvakkundige behandeling of misbruik,
Bij het elektromofassen worden de buisopperviakten en de binnenzijde van niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedriifsmiddelen, buiten-
de mof overlappend gelast. Daarbij worden de verbmdmgsvlakken met de in sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden
de mof aangebrachte weerstandsdraden door elektrische stroom op lastem- of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de
peratuur verwarmd en daardoor gelast. Het elektromof-lasapparaat levert voor arantie uitgesloten
iedere elektromof de noodzakelijke spanning. Zodra op de lasplaats de nood- g . ' o .
zakelijke hoeveelheid warmte is toegevoerd,schakelt het apparaat automatisch Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
af. De door verwarming krimpende elektrolasmof zorgt voor de noodzakelijke klantenservice worden uitgevoerd. Reclamatlgs worden uitsluitend erkend, als
aanzetdruk van de lasvlakken. Ter controle van een goed verlopen las slaat het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde toestand
een indicatiepunt op de elektrolasmof in kleur om of een indicatiestift verschijnt. bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt binnengebracht. Vervangen
Informatie van de fabrikant van elektrolasmoffen raadplegen. producten en onderdelen worden eigendom van REMS.
. De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening
3.2. Voorbereidingen voor het lassen van de gebruiker.
Men moet de informatie van de fabrikant van buizen resp. elektromoffen raad- B . . .
plegen! Het buiseinde moet haaks en vlak afgesneden zijn. Dit gebeurt met de De wettelijke rechten van de gebruiker, met name zijn garantierechten tegen-
pijpsnijder REMS RAS (zie 1.1.) Bovendien moet het buiseinde aangeschuind over de verkoper in het geval van gebreken, worden door deze garantie niet
worden, zodat het eenvoudiger met de mof samengevoegd kan worden. Voor bgperkt. Deze fabrleksgargntle geldt U|tslu_|tend‘voor nieuwe producten die
het aanschuinen wordt het aanschuinapparaat REMS RAG (zie 1.1.) gebruikt. binnen de Europese Unie, in Noorwegen of in Zwitserland worden gekocht en
Direct voor het lassen moet het te lassen buiseinde op insteekdiepte spanend gebruikt.
bewerkt worden (b.v. schaven), en de buisopperviakte moet met een niet- Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van het
pluizend papier of doek en spiritus of technisch alcohol vetvrij gereinigd worden. Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereenkomsten
De reeds bewerkte lasvlakken mogen voor het lassen niet meer aangeraakt betreffende roerende zaken (CISG).
worden. De buisverbinding kan nu gemonteerd worden.
3.3. Lasprocedure

Moffenstekkers in de bussen van de elektrolasmof steken. Aansluitkabel van
het elektromoffenlasapparaat op het net aansluiten. Rode tuimelschakelaar
LPower on“ (1) op | schakelen. Het netcontrolelampje in de tuimelschakelaar
LPower on“ gaat branden. Het apparaat voert een zelftest door. Alle 3 contro-
lelampjes branden kort, en er klinkt een geluidssignaal. Het apparaat mist de
weerstand van de aangesloten moffen. Heeft het apparaat de elektromof
herkent, dan gaat het gele controlelampje ,Action” (2) branden. Door te drukken
op de tuimelschakelaar ,Start* wordt de lasprocedure gestart. Er klinkt een
geluidssignaal, en het gele controlelampje ,Action” (2) knippert. De benodigde
lasspanning word door het apparaat automatisch ingesteld overeenkomstig de
grootte van de elektromof. Na een eveneens automatisch ingestelde lastijd van
ca. 1,5 min schakelt het apparaat uit. Het groene controlelampje ,OK* (4) gaat
branden en er klinkt een geluidssignaal. Als de las niet goed geweest zou zijn,
dan gaat het rode controlelampje ,Error branden (5), en er klinkt een geluids-
sigaal.

Na beéindiging van de lasprocedure de rode tuimelschakelaar ,Power on* (1)
op 0 zetten, moffenstekkers uitnemen.

Lasverbindingen zonder beinvloeding laten afkoelen. Het afkoelen niet versnellen
door water, koude lucht e.a.! Voor belastbaarheid zie produktinformatie van de
fabrikant van buizen en elektrolasmoffen.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Allmanna sakerhetsanvisningar

Samtliga anvisningar skall lasas. Fel, nar det géller att folja de nedan uppférda
anvisningarna, kan férorsaka elektriska stotar, brand och/eller svara personskador.
Det i det féljande anvanda begreppet ,elektriskt instrument* hanfér sig till natdrivna
elektroverktyg (med nétkabel), till batteridrivna elektroverktyg (utan natkabel), till
maskiner och elektriska instrument. Anvand det elektriska instrumentet endast
bestammelsekonformt och under iakttagande av de allménna s&kerhetsforeskrifterna
och féreskrifterna for forebyggande av olycksfall.

FORVARA DESSA ANVISNINGAR VAL.

A) Arbetsplats

a) Hall arbetsomradet rent och ordentligt. Oordning och ej upplysta arbetsomraden
kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med det elektriska instrumentet i omgivning med explosionsrisk,
i vilken brénnbara vatskor, gaser eller damm finns. Elektriska instrument
skapar gnistor, som kan antdnda dammet eller angorna.

c) Hall barn och andra personer pa avstand nar det elektriska instrumentet
anvénds. Blir du distraherad kan du férlora kontrollen éver instrumentet.

B) Elektrisk sékerhet

a) Stickkontakten till det elektriska instrumentet maste passa i uttaget.
Kontakten far inte férédndras pa nagot vis. Anvand ingen adapterkontakt
tillsammans med jordade elektriska instrument. Oférandrade kontakter och
passande uttag minskar risken for en elektrisk stét. Ar det elektriska instrumentet
utrustat med en skyddsledare, far det bara anslutas till jordade uttag. Anvénder
du det elektriska instrumentet pa byggen, i fuktig omgivning, utomhus eller under
liknande villkor, gor det da endast med en 30mA-felstromsskyddsbrytrare
(Fl-brytare) ansluten till natet.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor och med ror, virmesystem, spisar
och kylskap. Det fnns en stdrre risk for elektrisk stét nar din kropp ar jordad.

c) Hall instrumentet borta fran regn och fukt. Intrangande av vatten i ett elek-
troinstrument forhojer risken for en elektrisk stot.

d) Anvand inte kabeln till nagot annat @n den &r avsedd for, t.ex. béra eller
hanga upp instrumentet, eller for att dra kontakten ur uttaget. Hall kabeln
borta fran hetta, olja, skarpa kanter eller instrumentdelar som ror sig.
Skadade eller trassliga kablar forhojer risken for en elektrisk stot.

e) Néar du arbetar med ett elektriskt instrument utomhus, anvand endast
forlangningskabel, som ocksa &r auktoriserad for utomhus. Anvandning av
en forlangningskabel 1amplig for utomhusbruk férminskar risken for en elektrisk
stot.

C) Personlig sdkerhet

a) Var uppmarksam, ge akt pa vad du gor och anvind fornuftet nar du arbetar
med ett elektriskt instrument. Anvénd det elektriska instrumentet inte nér
du &r trott eller star under inflytande av droger, alkohol eller medikamenter.
Ett 6gonblicks oaktsamhet vid anvandning av instrumentet kan leda till allvarliga
personskador.

b) Bar personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglaségon. Om du béar
personlig skyddsutrustning som dammskyddsmask, halkfria sékerhetsskor,
skyddshjalm eller horskydd, allt beroende pa typ och anvéndning av det elektriska
instrumentet, forminskar det risken fér personskador.

c) Undvik att instrumentet tas i drift oavsiktligt. Forsakra dig om att brytaren
star i positionen ,FRAN¥, innan du sitter kontakten i uttaget. Om du har
fngret pa brytaren till det elektriska instrumentet nar du bar det eller ansluter
instrumentet tillkopplat till stromférsorjningen, kan detta leda till olyckor. Koppla
aldrig forbi en brytare for stegvis drift.

d) Avlagsna installningsverktyg eller skruvnycklar innan du kopplar till det
elektriska instrumentet. Ett verktyg eller en nyckel som befnner sig i en ints-
trumentdel som roterar, kan leda till personskador. Grip aldrig in i delar som rér
sig (roterar).

e) Overskatta dig inte. Sorj for att du star sikert och hall alltid balansen.
Darigenom kan du battre kontrollera instrumentet i ovantade situationer.

f) Barlamplig kladsel. Bér inga vida klader eller smycken. Hall har, klader och
handskar borta fran delar som ror sig. Lost sittande klader, smycken eller
langt har kan fastna i rérliga delar.

g) Nardammavsugnings- och -uppsamlingsanordningar kan monteras, forsakra
dig om att dessa ar anslutna och anvéands riktigt. Om dessa anordningar
anvands forminskar det riskerna beroende pa damm.

h) Overlimna det elektriska instrumentet endast till skolade personer. Ungdomar
far endast driva det elektriska instrumentet nar de &r aldre &n 16 ar, detta ar
noédvandigt for deras utbildning och de star under uppsikt av en fackutbildad
person.

D) Omsorgsfull hantering och anvandning av elektriska instrument

a) Overbelasta inte det elektriska instrumentet. Anvind det elektriska instru-
ment for ditt arbete sasom det &r avsett. Med det passande elektriska instru-
mentet arbetar du battre och sékrare inom det angivna effektomradet.

b) Anvénd inget elektriskt instrument vars kontakt ar defekt. Ett elektriskt
instrument som inte Iangre later sig kopplas till eller fran &r farligt och maste
repareras.

c) Dra kontakten ur uttaget innan du gor nagra instéllningar pa instrumentet,
byter tillbehorsdelar eller lagger bort instrumentet. Denna forsiktighetsatgard
forhindrar en oavsiktlig start av instrumentet.

d) Forvara det elektriska instrumentet utom rackvidd for barn nér det inte

anvinds. Lat inte personer anvédnda instrumentet som inte ar fértrogna
med detta eller inte har last dessa anvisningar. Elektriska instrument ar farliga,
nar de anvands av oerfarna personer.

e) Varda det elektriska instrumentet omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga
instrumentdelar fungerar oklanderligt och inte sitter fast, om delar ar
avbrutna eller sa skadade att det elektriska instrumentets funktion paverkas
negativt. Lat, innan det elektriska instrumentet anvénds, reparera skadade
delar av kvalificerad fackpersonal eller av en auktoriserad REMS verkstad
for kundtjanst. Manga olyckor férorsakas av daligt underhallna elektroverktyg.

f) Hall skérverktyg vassa och rena. Omsorgsfullt vardade skarverktyg med skarpa
eggar fastnar inte sa latt och ar lattare att fora.

g) Fixera arbetsstycket. Anvand spannanordningar eller ett skruvstad for att halla
fast arbetsstycket. Det halls darmed sékrare &n med handen och du har dessutom
bada handerna fria fér mandvreringen av det elektriska instrumentet.

h) Anvénd elektriska instrument, tillbehor, insatsverktyg osv. i enlighet med
dessa anvisningar och sa som det ar foreskrivet for denna speciella instru-
menttyp. Ta darvid hansyn till arbetsvillkoren och den aktivitet som skall
utforas. Anvandandet av det elekiriska instrumentet for annat an de avsedda
anvandningarna kan leda till farliga situationer. Varje egenmaktig forandring av
det elektriska instrumentet ar forbjuden av sakerhetsskal.

E) Service

a) Lat reparera ditt instrument endast av kvalificerad fackpersonal och endast
med original reservdelar. Darmed garanteras att instrumentets sékerhet bibe-
halls.

b) Folj underhallsforeskrifterna och anvisningarna dver verktygsbytet.

c) Kontrollera regelbundet anslutningsledningen till det elektriska instrumentet
och lat fornya den av kvalificerad fackpersonal eller av en auktoriserad
REMS verkstad for kundtjanst nar den ar skadad. Kontrollera férlangnings-
kabeln regelbundet och byt ut den nér den &r skadad.

Sarskilda sakerhetsanvisningar

e Eftersom muffarna uppnar temperaturer upp till 200°C, rér aldrig muffarna eller
narliggande delar under svetsningen eller tiden direkt efter en svetsning.

e Observera! Spanningar pa upp till ca. 185 V kan uppsta i muffens stickproppar
vid svetsningen. Anvand aldrig defekta muffstickproppar!

e Svetsa aldrig vata eller vattenférande ledningar!

e Apparaten far endast anvandas med en 30 mA-skyddsanordning mot felstrom
(jordfelsbrytare typ FI) ansluten till natet.

e Svetsningen far inte upprepas vid samma muff.

e Anvand endast i torr omgivning.

e Personer (inklusive barn), vars
— fysiska, sensoriska eller mentala formaga eller
— brist pa erfarenhet och kunskap
inte tillater saker drift av enheten utan uppsikt eller anvisningar far inte anvénda
enheten.

e Barn far inte leka med enheten.

Andamalsenlig anvindning

REMS EMSG 160 far endast anvandas andamalsenligt for svetsning av avioppsror
med elektroniska svetsmuffar av PE.
Alla andra anvandningssatt ar icke andamalsenliga och tillats darfor inte.

Symbolférklaring

@ Fore idrifttagning 1as igenom bruksanvisningen
IEl Det elektriska verktyget motsvarar skyddsklass Il

( € EG-markning om dverensstammelse

1. Tekniska data

1.1. Artikelnummer

Muffssvetsapparat REMS EMSG 160 261001
Roravskarare REMS RAS P 10-40 290050
Roravskarare REMS RAS P 10-63 290000
Roravskarare REMS RAS P 50-110 290100
Roravskarare REMS RAS P 110-160 290200
Roéravfasare REMS RAG P 16-110 292110
Roravfasare REMS RAG P 32-160 292100
1.2. Kapacitet
Elektriska svetsmuffar for plastror, Akatherm-Euro, Coes, Geberit,
Valsir, Waviduo och Vulkathene-Euro
Rérdiametrar 40-160 mm
Temperatur 0-40°C
1.3. Elektriska data
Volt 230V
Watt <1150 W
Frekvens 50 Hz
Skyddsklass 2 (isolerad)
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1.4. Dimensioner 5.2. Problem:
LxBxH 120 x 125 x 45 mm Inget svets, grona indikatorlampan lyser ej.
Svetsledning 4,4 mlang Orsak: e Muffen passar ej.
Anslutningsledning 4,0 m lang e Ingen kontakt med véarme traden i muffen.
1.5. Vikt o Muffstickpropparna &r inte anslutna till elektrosvetsmuffen.
EMSG 160 enhet 14 kg » Muffen &r defeld.
e Apparaten ar defekt.
1.6. Bullerinformation 5.3. Problem:
Ljudniva pa arbetsplatsen 70dB (A "9 .
) P P * Den réda kontrollampan ,Error* (5) lyser.
1.7. Vibrationer _ s Orsak: e Svetsprocess 4r inte fullandad, svetning felaktig. Fore start
Végt effektivvarde for accelerationen 2,5m/s av ny svets, maste enhet stangas av och séttas pa igen.

3.2,

3.3.

Det angivna vibrationsemissionsvardet har uppmatts enligt ett standardiserat
test och kan anvandas som grund for jamférelse med andra maskiner. Det
angivna vibrationsemissionsvardet kan aven anvandas for en inledande
uppskattning av emissionen.

Obs: Vibrationsemissionsvardet kan avvika fran det angivna vardet vid anvand-
ning av maskinen, detta beror pa sattet som maskinen anvands pa. Det aren
fordel att faststalla sékerhetsangivning for anvendaren.

Igangséttning

. Elektrisk anslutning

Beakta natspanningen! Kontrollera att natspanningen stdmmer éverens med
den spanning som &r angiven pa markplaten, innan du ansluter spanningsfor-
sorjningen. Apparaten far endast anvandas med en 30 mA-skyddsanordning
mot felstrém (jordfelsbrytare typ Fl) ansluten till natet.

Anvandning

. Beskrivning av arbetsgangen

Vid muffsvetsning sker fogningen med hjélp av en muff som 6verkragar réran-
darna. Svetsningen sker genom att rérandarna hettas upp med hjalp av tradar
i muffen som varms av elektricitet. Apparaten ger den nédvéndiga effekten for
typen av muff som anvénds. Nar ratt méngd varme har uppnatts slar apparaten
av. Muffen som drar ihop sig vid uppvarmning utévar det behévliga trycket pa
rérandarna. For att ge en kontroll fnns en punkt p& muffen som &ndrar farg vid
ratt temperatur.

Forberedelser

Studera informationen fran leverantrerna av réren och muffarna. Rérandarna
maste kapas vinkelratt och jamnt med en REMS RAS réravskarare (se 1.1.).
Dessutom maste rérandarna avfasas for att passa in i muffarna. Detta gors
med en REMS RAG roravfasare (se 1.1.). Direkt innan svetsningen skall
rérandan rengodras (t.ex. med en skrapa) och ytorna rengéras med pappar/
trasa och tvattsprit/industrisprit. Svetsytorna far darefter inte réras innan svetsen
ager rum. Muffen kan nu kopplas in.

Svetsprocessen

Stick muffstickpropparna i elektrosvetsmuffens hylskontakter. Anslut elektromuff-
svetsapparatens sladd till natet. Stall den réda vippstrémbrytaren ,Power on*
(1) pa I. Nu lyser nétkontrollampan i vippstrombrytaren ,Power on* (1). Apparaten
genomfor ett sjélvtest. Alla 3 kontrollamporna lyser ett kort dgonblick och en
ljudsignal utléses. Apparaten méater motstandet hos den anslutna elektros-
vetsmuffen. Har apparaten identiferat elektrosvetsmuffen, lyser den gula
kontrollampan ,Action” (2). Man inleder svetsprocessen genom att trycka pa
vippstrémbrytaren ,Start" (3). En ljudsignal hérs igen och den gula kontrollampan
LJAction” (2) lyser. Apparaten staller automatiskt in den ratta svetsspanningen
i forhallande till elektrosvetsmuffens storlek. Efter en automatiskt férinstalld
svetsningstid pa ca. 1,5 min slas apparaten fran. Den gréna kontrollampan
,OK" (4) lyser och en ljudsignal utléses. Om svetsningen &r felaktig lyser den
roda kontrollampan ,Error* (5) och en akustisk signal utléses.

Stall den réda vippstrémbrytaren ,Power on“ (1) pa 0 nar svetsningen ar avslutad
och dra ur muffstickpropparna.

Lat svetsen svalna naturligt. Forsok inte paskynda avsvalningen med vatten,
kall luft eller dylikt. For hallfasthet, se rortillverkarens uppgifter.

Underhall

Innan underhalls- och reparationsarbeten paborjas maste natkontakten
dras ut! Dessa arbeten far endast genomféras av kvalifcerad fackpersonal.
REMS EMSG 160 ar helt underhallsfri.

Felsdkning

. Problem:

Den réda natkontrollampan i vippstrémbrytaren ,Power on* (1) lyser inte.

Orsak: e Apparaten &r ej inkopplad till natet.
o Natsladden &r defekt.
e Uttaget fungerar ej.
e Apparaten ar defekt.

6.

Produsents-garantibestemmelser

Garantin géller i 12 manader efter att den nya produkten levererats till den
forsta anvandaren. Leveransdatumet ska bekréftas genom insdndande av
inkdpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om képdatum och
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
pa tillverknings- eller materialfel atgardas kostnadsfritt. Genom atgardande av
fel varken forlangs eller férnyas garantitiden for produkten. Skador pa grund
av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa
att driftsinstruktionerna inte foljts, olampligt drivmedel, dverbelastning, anvéand-
ning for icke avsett &ndamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.

Garantiataganden far bara utfdras av en auktoriserad REMS avtalsverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten lamnas till en auktoriserad
REMS avtalsverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
tagits isar. Bytta produkter och delar 6vergar i REMS &go.

Anvandaren star for samtliga transportkostnader.

Ovanstaende paverkar inte anvandarens lagliga rattigheter, i synnerhet ansprak
gentemot forsaljaren pa grund av brister eller fel. Tillverkargarantin galler endast
for nya produkter som kdpts inom den Europeiska unionen, i Norge eller Schweiz
och som anvands i dessa lander.

For denna garanti galler tysk lag under uteslutande av FN:s konvention om
internationella kép av varor (CISG).
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Oversettelse av original bruksanvisning

Generelle sikkerhetsinstrukser

Samtlige anvisninger ma leses. Feil relatert til overholdelse av anvisningene nedenfor
kan forarsake elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige personskader. Begrepet ,elek-
trisk apparat‘, som er brukt i det falgende, refererer til nettdrevet elektroverktay (med
nettkabel), batteridrevet elektroverktay (uten nettkabel), maskiner og elektriske
apparater. Det elektriske apparatet ma kun brukes til tilsiktet formal og under over-
holdelse av de generelle sikkerhets- og ulykkelsforebyggelsesforskrifter.

TA GODT VARE PA DISSE ANVISNINGENE.

A) Arbeidsplass

a) Hold alltid arbeidsomradet rent og ryddig. Uordentlige og ubelyste arbeids-
omrader kan forarsake ulykker.

b) lkke bruk det elektriske apparatet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det
befinner seg brennbar vaske, gass eller stov. Elekiriske apparater genererer
gnister som kan antenne stgv eller damp.

c) Hold barn og andre personer borte fra omradet nar det elektriske apparatet
er i bruk. Manglende konsentrasjon kan fare til at brukeren mister kontrollen
over apparatet.

B) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoplingsstepselet pa det elektriske apparatet ma passe til stikkontakten.
Stopselet ma ikke under noen omstendigheter forandres. lkke bruk adap-
terstopsler i kombinasjon med beskyttelsesjordede elektriske apparater.
Uforandrede stgpsler og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk
stet. Hvis det elektriske apparatet er utstyrt med en jordledning, ma det kun
tilkoples en jordet stikkontakt. Pa byggeplasser, i fuktige omgivelser, utenders
eller ved lignende oppstillingsforhold ma det elektriske apparatet kun tilkoples
strgmnettet via en 30mA-feilstram-vernebryter (Fl-bryter).

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer, varmeapparater,
komfyrer og kjeleskap. Det er starre risiko for elektrisk stet hvis kroppen er
jordet.

c) Hold apparatet borte fra vann og fuktighet. Hvis det kommer vann inn i elek-
troapparatet er det starre risiko for elektrisk stet.

d) Ikke bruk kabelen til andre formal, f.eks. til & bare apparatet, henge det
opp eller trekke stopselet ut av stikkontakten. Hold kabelen borte fra varme,
olje, skarpe kanter og apparatdeler som er i bevegelse. Skadede eller fokete
kabler gker risikoen for elektrisk stat.

e) Ved bruk av det elektriske apparatet utenders ma det kun brukes skjate-
ledninger som er godkjent for utenders bruk. Ved bruk av en skjgteledning
som er egnet for utenders bruk reduseres risikoen for elektrisk stgt.

C) Personers sikkerhet

a) Vear oppmerksom, vaer forsiktig med hva du gjer og bruk sunn fornuft ved
arbeider med det elektriske apparatet. lkke bruk det elektriske apparatet
nar du er trett eller under pavirkning av narkotika, alkohol eller medikamenter.
Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av apparatet kan fere til alvorlige person-
skader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av personlig
verneutstyr, som stavmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller harsels-
vern, avhengig av det elektriske apparatets type og bruksomrade, reduseres
risikoen for personskader.

c) Unnga utilsiktet idriftsettelse. Kontrollér at bryteren star i stillingen ,,AV*
for stopselet koples til stikkontakten. Hvis det elektriske apparatet baeres med
fngeren hvilende pa bryteren eller hvis apparatet koples til strgmforsyningen i
innkoplet tilstand, kan det forarsakes ulykker. Bergringsbryteren ma aldri brofor-
bindes.

d) Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for det elektriske apparatet slas
pa. Et verktay eller en ngkkel som befnner seg i en roterende apparatdel kan
fare til personskader. Grip aldri inn i bevegelige (roterende) deler.

e) lkke overvurdér deg selv. Sgrg for at du star stedig og alltid har god balanse.
Pa denne méaten kan du kontrollere apparatet bedre i uventede situasjoner.

f) Bruk egnede klzr. Ikke bruk Igstsittende klesplagg eller smykker. Hold har,
klesplagg og hansker borte fra deler som er i bevegelse. Lgstsittende kles-
plagg, smykker eller langt har kan trekkes inn i bevegelige deler.

g) Hvis det kan monteres stevavsug- og oppsamlingsinnretninger, skal det
kontrolleres at slike er tilkoplet og brukes pa riktig mate. Ved bruk av slike
innretninger reduseres de farer stgv representerer.

h) Lakun opplarte personer fa bruke det elektriske apparatet. Yngre personer
ma kun bruke det elektriske apparatet i en alder av minst 16 ar, hvis slik bruk er
pakrevet i forbindelse med deres utdannelse og under oppsyn av en fagperson.

D) Omhyggelig omgang med og bruk av elektriske apparater

a) lkke overbelast det elektriske apparatet. Bruk et egnet elektrisk apparat for
arbeidet som skal utfares. Med et egnet elektrisk apparat kan arbeidene utferes
bedre og sikrere innenfor det oppgitte ytelsesomradet.

b) lkke bruk et elektrisk apparat med defekt bryter. Et elektrisk apparat som ikke
kan slas pa eller av er farlig og ma repareres.

c) Kople stopselet fra stikkontakten for det utferes innstillinger pa apparatet,
tilbehgrsdeler skiftes eller apparatet legges bort. Disse forsiktighetstiltakene
forhindrer utilsiktet oppstarting av apparatet.

d) Elektriske apparater som ikke er i bruk skal oppbevares utilgjengelig for
barn. Det elektriske apparatet ma ikke betjenes av personer som ikke er
kjent med apparatet eller som ikke har lest disse anvisningene. Elektriske
apparater representerer en fare hvis de brukes av uerfarne personer.

e) Plei det elektriske apparatet omhyggelig. Kontrollér om bevegelige appa-
ratdeler fungerer som de skal og ikke er trege, om deler er gdelagt eller
skadet pa en slik mate at det elektriske apparatets funksjonsdyktighet er
nedsatt. Serg for at skadede deler repareres av kvalifisert fagpersonale
eller av et autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted for det elektriske
apparatet tas i bruk. Mange ulykker har sin arsak i darlig vedlikeholdt elektro-
verktay.

f) Hold skjeereverktoyet skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjeereverktey med
skarpe skjeerekanter setter seg mindre fast og er enklere a fare.

g) Sikre verktgyet. Bruk spenninnretninger eller en skrustikke til & holde fast
verktgyet. Pa denne méaten holdes verktayet sikrere enn med handen og brukeren
har begge hender ledige til & betjene det elektriske apparatet.

h) Bruk elektriske apparater, tilbeher, innsatsverktoy osv. som er oppfert i
disse anvisningene og pa den maten som er foreskrevet for den aktuelle
apparattypen. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidsoppgaven som
skal utfgres. Bruk av de elekiriske apparatene til andre anvendelser enn det
som er beskrevet kan fare til farlige situasjoner. Av sikkerhetsmessige arsaker
er enhver egenmektig forandring av det elekiriske apparatet forbudt.

E) Service

a) Sorg for at apparatet kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun ved
hjelp av originale reservedeler. P4 denne maten opprettholdes apparatets
sikkerhet.

b) Folg vedlikeholdsforskriftene og instruksene for utskiftning av verktoy.

c) Kontrollér tilkoplingsledningen til det elektriske apparatet med regelmes-
sige mellomrom og serg for at den skiftes ut av kvalifisert fagpersonale
eller av et autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted hvis den er
skadet. Kontrollér skjateledningen med regelmessige mellomrom og skift
den ut hvis den er skadet.

Spesielle sikkerhetsinstrukser

e En oppvarmet elektrosveisemuffe kommer opp i en temperatur pa opp til 200°C.
Hverken elektrosveisemuffen eller omradet rundt denne ma derfor berares under
og etter sveising!

e OBS! Pa muffestgpslene kan det oppsta spenninger pa opp til ca. 185 V under

sveising. Defekte muffestapsler ma ikke brukes!

Sveising ma ikke gjeres pa véate eller vannfarende ledninger!

Apparatet ma kun tilkoples til nettet via en 30 mA-feilstrem-vernebryter (Fl-bryter).

Det ma ikke sveises fere ganger p4 samme muffe.

Ma kun brukes i tgrre omgivelser.

Personer (inklusive barn) med

— fysiske, sensoriske eller mentale evner eller

— manglende erfaring og kunnskap

som gjer at sikker bruk av apparatet uten oppsyn og veiledning ikke er mulig,

ma ikke bruke apparatet.

e Barn ma ikke leke med apparatet.

Korrekt anvendelse

REMS EMSG 160 ma kun brukes pa tilsiktet méate til sveising av avlgpsrer med
elektrosveisemuffer av PE.
Alle andre anvendelser er ikke korrekte og derfor ikke tillatt.

Symbolforklaring

@ Fer idriftsettelse skal bruksanvisningen leses
@ Elektroverktayet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse Il
(€ CE-konformitetsmerking

1. Tekniske data
1.1. Artikkelnumre

Elektromuffe-sveiseapparat REMS EMSG 160 261001
Rerkutter REMS RAS P 10-40 290050
Rerkutter REMS RAS P 10-63 290000
Rerkutter REMS RAS P 50-110 290100
Rerkutter REMS RAS P 110-160 290200
Reravfasingsapparat REMS RAG P 16-110 292110
Reravfasingsapparat REMS RAG P 32-250 292210
1.2. Arbeidsomrade
Elektrosveisemuffer for avlgpsrer, f.eks. Akatherm-Euro,
Coes, Geberit, Valsir, Waviduo, Vulkathene-Euro
Rerdiameter 40-160 mm
Omgivelsestemperatur 0-40°C
1.3. Elektriske data
Merkespenning (nettspenning) 230V
Merkeeffekt, opptatt <1150 W
Merkefrekvens 50 Hz
Beskyttelsesklasse 2 (beskyttelsesisolert)
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14.

1.5.

1.6.

1.7.

3.2,

3.3.

Dimensjoner

LxBxH 120 x 125 x 45 mm

Lengde sveiseledning 44m
Lengde tilkoplingsledning 4,0m
Vekt

Apparat 1,4 kg
Steyinformasjon

Arbeidsplassrelatert emisjonsverdi 70 dB(A)
Vibrasjoner

Veid effektivverdi akselerasjon 2,5 m/s?

Den angitte svingningsutslippsverdien ble malt etter en standardmessig test-
prosess og kan til brukes til sammenligning med et annet apparat. Den angitte
svingningsutslippverdien kan ogsa brukes til en innledende beregning av
eksponeringen.

Obs! Svingningsutslippsverdien kan avvike fra angitt verdi ved faktisk bruk av
apparatet, avhengig av type og mate apparatet brukes pa. Uafhaengigt av
betjeningsvejledning er det en fordel at fastlaeegge sikkerhedsangivelser for
brugeren.

Idriftsettelse

. Elektrisk tilkopling

Var oppmerksom pa nettspenningen! Fer tilkopling av apparatet skal det
kontrolleres om spenningen som er oppgitt pa typeskiltet stemmer overens
med nettspenningen. Apparatet ma kun tilkoples til nettet via en 30 mA-feilstrom-
vernebryter (Fl-bryter).

Drift

. Prosessbeskrivelse

Ved elektromuffesveising (varmespiralsveising) sammensveises rgrets overfate
og muffens innside med overlapping. Ved hjelp av motstandstrader (varmespiral)
i muffen varmes forbindelsesfatene elektrisk opp til sveisetemperatur og sveises
sammen. Elektromuffe-sveiseapparatet leverer den ngdvendige spenningen
for den aktuelle elektrosveisemuffen. Sa snart sveisestedet er forsynt med en
tilstrekkelig varmemengde, koples apparatet automatisk ut. Elektrosveisemuf-
fens krymping under oppvarmingen gir sammenfgyningsfatene et tilstrekkelig
hayt presstrykk. For & kunne kontrollere om sveisingen er feilfri, skifter et
indikatorpunkt pa elektrosveisemuffen farge eller det kommer frem en indika-
torstift (se veiledningen fra produsenten av elektrosveisemuffen!).

Forberedelser for sveising

Produsentens spesifkasjoner for rar hhv. elektrosveisemuffer skal overholdes!
Rerenden ma veere kuttet rettvinklet og plant. Dette gjgres med rarkutteren
REMS RAS (se 1.1.). I tillegg til dette skal rerenden avfases, slik at den enklere
kan sammenfgyes med muffen. For avfasing brukes rgravfasingsapparatet
REMS RAG (se 1.1.). Umiddelbart far sveising skal den aktuelle rgrenden
tilpasses til innstikkdybden ved spondannende bearbeiding (f.eks. ved skaving)
og rgrets overfate renses for fett ved hjelp av lofritt papir eller en lofri klut og
sprit eller teknisk alkohol. De bearbeidede sveisefatene ma ikke lenger bergres
for sveisingen skal utfgres. Na kan rerforbindelsen monteres.

Sveising

Stikk muffestgpslene inn i elektrosveisemuffens kontakter. Kople elektromuffe-
sveiseapparatets tilkoplingsledning til stremnettet. Sett den rade vippebryteren
LPower on* (1) i stillingen |. Nett-kontrollampen i vippebryteren ,Power on* (1)
lyser. Apparatet utfgrer en egentest. Alle de 3 kontrollampene lyser i kort tid,
og det gis et lydsignal. Apparatet maler motstanden i den tilkoplede elektros-
veisemuffen. Nar apparatet har gjenkjent elektrosveisemuffen, lyser den gule
kontrollampen ,Action* (2). Sveiseprosessen startes ved & trykke vippetasten
LStart* (3). Det gis et lydsignal, og den gule kontrollampen ,Action* (2) blinker.
Apparatet innstiller automatisk den ngdvendige sveisespenningen avhengig
av starrelsen pa elektrosveisemuffen. Etter en automatisk utregnet sveisetid
pa ca. 1,5 min kopler apparatet ut. Den grgnne kontrollampen ,OK* (4) lyser,
og det gis et lydsignal. Hvis sveisingen ikke er feilfri, lyser den rgde kontrol-
lampen ,Error (5), og det gis et lydsignal.

Etter at sveisingen er fullfort, settes den rede vippebryteren ,Power on* (1) i
stillingen 0 og muffestapslene frakoples.

Sveiseforbindelsene ma avkjgle uten pavirkning utenfra! Sveiseforbindelsens
avkjelingsprosess ma ikke paskyndes med vann, kald luft e.l.! Informasjon om
belastbarhet er & fnne i veiledningen fra produsenten av rgrene og elektros-
veisemuffene!

Service
For det utfores service- og reparasjonsarbeider skal nettstopselet frakoples!

Disse arbeidene ma kun utferes av kvalifsert fagpersonale. Apparatet REMS
EMSG 160 er fullstendig vedlikeholdsfritt.

Fremgangsmate ved forstyrrelser

5.1. Forstyrrelse:

5.2,

5.3.

Den rade nett-kontrollampen i vippebryteren ,Power on“ (1) lyser ikke.

Apparatet er ikke tilkoplet til en stikkontakt.
Tilkoplingsledningen er defekt.
Stikkontakten er defekt.

Apparatet er defekt.

Arsak: o

Forstyrrelse:
Sveising er ikke mulig, den gule kontrollampen lyser ikke.

Arsak: e Apparatet har ikke gjenkjent muffen. Muffen er ikke egnet.

Ingen kontakt med elektrosveisemuffen. Sveiseledningen er defekt.
Muffestepselet er ikke koplet sammen med elektrosveisemuffen.
Elektrosveisemuffen er defekt.

Apparatet er defekt.

Forstyrrelse:
Den rgde kontrollampen ,Error* (5) lyser.

Arsak: e Sveiseprosessen er ikke avsluttet pa forskriftsmessig mate,
sveisingen er defekt. Far ny sveising ma apparatet slas av og
deretter pa igjen.

Produsentgaranti

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet til farste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kigpsdokumentene, som ma inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig
er a tilbakefare til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.
Utbedring av mangler farer ikke til at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.

Garantiytelser ma kun utfgres av et autorisert REMS kontrakts-kundeservice-
verksted. Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet sendes inn til et
autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted uten forutgdende inngrep og
i ikke-demontert tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.

Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt fremming av garantikrav overfor selger
ved mangler, innskrenkes pa ingen mate av denne garantien. Denne produ-
sentgarantien gjelder kun for nye produkter som er kjgpt og anvendes innenfor
den europeiske union, i Norge eller i Sveits.

For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av de Forente Nasjoners
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG).
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

Generelle sikkerhedsanvisninger

Alle anvisninger skal laeses. Hvis de anvisninger, der er anfert i det efterfglgende,
ikke overholdes korrekt, kan det medfere elektrisk sted, brand og/eller alvorlige
personskader. Med begrebet ,elektrisk apparat”, der anvendes efterfalgende, menes
netdrevne elektroveerktgjer (med kabel til stramnettet), akku-drevne elektroveerktajer
(uden kabel til stramnettet), maskiner og elektriske apparater. Det elektriske apparat
méa kun anvendes til det, det er beregnet til, og kun, nar der tages hgjde for de
generelle bestemmelser om sikkerhed og forebyggelse af ullykker.

DISSE ANVISNINGER OPBEVARES FORSVARLIGT.

A) Arbejdsplads

a) Arbejdspladsen holdes ren og opryddet. Uorden og uoplyste arbejdsomrader
kan fare til ulykker.

b) Der ma ikke arbejdes med det elektriske apparat i omgivelser med fare for
eksplosion, hvor der befinder sig breendbare vasker, gasser eller stovpar-
tikler. Elektriske apparater danner gnister, der kan anteende gasserne eller stavet.

c) Bern og andre personer holdes vak, mens det elektriske apparat benyttes.
Hvis man bliver forstyrret, kan man miste kontrollen over apparatet.

B) Elektrisk sikkerhed

a) Stikket pa det elektriske apparat skal passe til stikkontakten. Der ma pa
ingen made a&ndres ved stikket. Anvend ikke adapterstik sammen med
elektriske apparater med beskyttelsesjording. Stik, der ikke er eendret ved,
og dertil passende stikkontakter nedsaetter risikoen for elektrisk stad. Hvis det
elektriske apparat er udstyret med beskyttelsesleder, ma det kun tilsluttes til
stikkontakter med beskyttelseskontakt. P& byggepladser, i fugtige omgivelser, i
det fri eller under lignende forhold ma det elektriske apparat kun tilsluttes stram-
nettet via et 30 mA-fejlstramrelee (HFI-relze).

b) Undga kropskontakt med overflader med jordforbindelse, som for eksempel
ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Der er @get risiko for elektrisk stad,
hvis kroppen er jordet.

c) Apparatet holdes vaek fra vade omgivelser eller regn. Hvis der treenger vand
ind i et elektroapparat, gger det risikoen for elektrisk stad.

d) Kablet ma ikke bruges til andet end det, det er beregnet til; apparatet ma
ikke bzeres eller haenges op i det, og det ma ikke bruges til at traekke stikket
ud af stikkontakten. Kabelet holdes vak fra stark varme, olie, skarpe kanter
eller dele pa apparatet, der bevager sig. Beskadigede kabler eller kabler, der
er viklet ind i noget, @ger risikoen for elektrisk sted.

e) Hvis der arbejdes med et elektrisk apparat i det fri, ma der kun benyttes
forlengerledninger, der ogsa er beregnet til udenders brug. Hvis der benyttes
en forlaengerledning, der er beregnet til udendgrs brug, mindsker det risikoen for
elektrisk stgd.

C) Personsikkerhed

a) Vear opmarksom, var klar over, hvad du ger, og vaer fornuftig, nar du gar
i gang med arbejdet med et elektrisk apparat. Brug ikke vaerktgjet, hvis du
er traet eller pavirket af stimulerende stoffer, spiritus eller medicin. Et gjebliks
uopmeerksomhed, nar apparatet benyttes, kan medfare alvorlige personskader.

b) Bzer personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Brugen af
personligt beskyttelsesudstyr sa som stgvmaske, skridsikre sikkerhedssko,
beskyttelsshjelm eller harevaern, alt efter hvad det elektriske apparat bruges til
og hvilken type det er, mindsker risikoen for personskader.

c) Undga at apparatet startes, nar det ikke er hensigten. Veer sikker pa, at
afbryderen er i position ,,AUS“, for stikket saettes i stikkontakten. Hvis fngeren
holdes pa afbryderen, nér apparatet beeres, eller hvis apparatet er taendt, nar det
tilsluttes stremnettet, kan det medfare ulykker. Vippekontakten ma aldrig blokeres.

d) Indstillingsvaerktajer og skruenggler fiernes, fer der teendes for det elektriske
apparat. Et stykke veerktgj eller en nggle, der befnder sig i en del i apparatet,
der drejer rundt, kan medfare personskader. Stik aldrig handen ind i dele, der
beveeger sig (roterer).

e) Overvurder ikke dig selv. Sgrg altid for at sta sikkert og hold hele tiden
balancen. Pa den made kan apparatet bedre kontrolleres i uventede situationer.

f) Beeregnet toj. Baer ikke Iostsiddende toj eller smykker. Har, tej og handsker
holdes vak fra dele, der bevaeger sig. Lostsiddende tgj, smykker eller langt
har kan blive fanget af de dele, der bevaeger sig.

g) Hvis der kan monteres stevudsugning og indretninger til opfangning af
stov, sa hold gje med, at de er tilsluttet og bliver brugt rigtigt. Brugen af
sadanne indretninger mindsker ulemper forarsaget af stov.

h) Det elektriske apparat ma kun overlades til instruerede personer. Unge ma
kun betjene det elektriske apparat, hvis de er over 16 ar, hvis det er ngdvendigt
som led i deres uddannelse, og hvis de er under opsyn af en fagkyndig.

D) Omhu i omgangen med og brugen af elektriske apparater

a) Det elektriske apparat ma ikke overbelastes. Anvend det elektriske apparat,
der er beregnet til det arbejde, der skal udferes. Med det rigtige elektriske
apparat arbejder man bedre og mere sikkert i det angivne ydelsesomrade.

b) Brug ikke et elektrisk apparat med en defekt afbryder. Et elektrisk apparat,
der ikke mere kan taendes og slukkes for med afbryderen, er farligt og skal
repareres.

c) Stikket traekkes ud af stikkontakten, for der foretages indstillinger af appa-
ratet, udskiftes tilbehorsdele, eller for apparatet laegges vaek. Denne forsig-
tighedsforanstaltning forhindrer, at apparatet starter, nar det ikke er meningen.

d) Nar det elektriske apparat ikke er i brug, opbevares det uden for berns
raekkevidde. Lad ikke det elektriske apparat bruge af personer, der ikke er

fortrolige med det, eller som ikke har laest disse anvisninger. Elektriske
apparater er farlige, nar de benyttes af uerfarne personer.
Det elektriske apparat passes omhyggeligt. Det kontrolleres, om bevage-
lige dele virker perfekt og ikke sidder fast, om der er dele, der er knakkede
eller sa beskadigede, at det elektriske apparats funktion er nedsat. Inden
det elektriske apparat tages i brug, skal beskadigede dele repareres af
kvalificeret fagpersonale eller af et autoriseret REMS kontakt-servicevaerk-
sted. Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdte elektroveerktgijer.

f) Skerevarktgjerne holdes skarpe og rene. Omhyggeligt passede skaerevaerk-
tejer med skarpe skeerekanter seetter sig ikke sa let fast, og de er nemmere at
fore.

g) Emnet sikres. Der benyttes spaendindretninger eller en skruestik til at holde
emnet fast. P4 den made holdes det mere sikkert end med handen, og desuden
er begge haender fri til at betjene det elektriske apparat.

h) Elektriske apparater, tilbeher, indsatsvaerktejer osv bruges som anfert i
disse anvisninger og pa den made, som reglerne foreskriver for denne
specielle type apparater. | den forbindelse skal der tages hensyn til arbejds-
forholdene og det arbejde, der skal udfares. Hvis elektriske apparater bruges
til andet end det, de er beregnet til, kan det fare til farlige situationer. Af sikker-
hedsgrunde er det forbudt at endre noget som helst ved det elekiriske apparat
pa egen hand.

e

-~

E) Service

a) Lad kun apparatet reparere af kvalificeret fagpersonale og kun med originale
reservedele. Herved sikres det, at apparatets sikkerhed bevares.

b) Forskrifterne for vedligeholdelse og anvisningerne for udskiftning af vaerktej
folges.

c) Tilslutningskabelet til det elektriske apparat kontrolleres med javne
mellemrum, og hvis det er beskadiget, udskiftes det af kvalificeret fagper-
sonale eller af et autoriseret REMS kontrakt-servicevarksted. Forlanger-
ledninger kontrolleres med jaevne mellemrum, og hvis de er beskadigede,
udskiftes de.

Specielle sikkerhedshenvisninger

e Den opvarmede elektrosvejsemuffe har en temperatur pa op til 200°C. Derfor
ma elektrosvejsemuffen og dens omgivelser ikke bergres under og efter svejs-
ningen!

e Pas pa! Pa muffestikkene kan der under svejseprocessen fremkomme spaending
op til ca. 185 V. Anvend aldrig defekte muffestik.

o Svejs aldrig pa vandfarende eller vade rar!

e Anvend kun apparatet pa nettet nar det er beskyttet med et 30 mA-fejlstrem-relee
(Fl-relee).

e Svejseproceduren ma ikke gentages pa samme muffe.

o Ma kun anvendes i tgrre omgivelser.

e Andre personer (inklusive bgrn), hvis
— fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
— mangel pa erfaring og viden
ger, at de ikke kan bruge apparatet sikkert uden tilsyn, ma ikke bruge apparatet.

e Bgrn ma ikke lege med apparatet.

Brug i overensstemmelse med formalet

REMS EMSG 160 ma i overensstemmelse med formalet kun bruges til at svejse
afgbsror med elektrosvejsemuffer af PE.
Enhver anden brug stemmer ikke overens med formélet og er derfor forbudt.

Forklaring pa symbolerne

@ Laes brugsanvisningen inden ibrugtagning
IEl El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse Il

c€ CE-overensstemmelsesmarkering

1. Tekniske data
1.1. Artikelnumre

Elektromuffe-svejseapparat REMS EMSG 160 261001
Rerskeerer REMS RAS P 10-40 290050
Rerskaerer REMS RAS P 10-63 290000
Rerskeerer REMS RAS P 50-110 290100
Rerskeerer REMS RAS P 110-160 290200
Reraffasere REMS RAG P 16-110 292110
Reraffasere REMS RAG P 32-250 292210

1.2. Arbejdsomrade
Elektrosvejsemuffer til afobsror, f.eks. Akatherm-Euro,
Coes, Geberit, Valsir, Waviduo, Vulkathene-Euro
Rarets diameter
Omgivelsernes temperatur

40-160 mm
0-40°C
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1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

3.2,

3.3

Elektriske data

Nominel spaending (netspaending) 230V
Nominel ydelse, optaget <1150 W
Nominel frekvens 50 Hz

Beskyttelsesklasse 2 (bekyttelsesisoleret)
Dimensioner

LxBxH 120 x 125 x 45 mm
Svejseledningens leengde 44m
Netledningens lzengde 4,0m

Vaegt

Apparatet 1,4 kg

Stoj

Emissionsveerdien afhaenger af arbejdspladsen 70 dB(A)
Vibrationer

Vejet effektivveerdi af hastighedsforagelse 2,5 m/s?

Den angivne emissionsvaerdi er malt iht. en normeret afprgvningsmetode, som
kan anvendes til sammenligning med andre apparater. Den angivne emissi-
onsveerdi kan ogsa anvendes til en indledende vurdering af den pavirkning,
som brugeren udszettes for.

Bemaerk: Emissionsveerdien kan afvige fra angivne veerdi, nar apparatet
benyttes — alt efter den made, hvorpa apparatet anvendes, og om det blot er
teendt, men kerer uden belastning! Afhaengigt af hvordan apparatet benyttes
(den pavirkning, som brugeren udszettes for) kan det vaere pakreevet at fastleegge
sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren.

Ibrugtagning

. Elektrisk tilslutning

Vaer opmarksom pa netspandingen! For apparatet tilsluttes, kontrolleres
det, om den spaending, der er angivet p& apparatets meerkeplade svarer til
netspaendingen. Anvend kun apparatet pa nettet nar det er beskyttet med et
30mA-fejlstram-relee (Fl-relee).

Drift

. Beskrivelse af fremgangsmade

Ved lektromuffesvejsning (varmespiralsvejsning) svejses rgrets overfade og
indersiden af muffen, s& de overlapper hinanden. Ved hjeelp af elektrisk stram
opvarmes forbindelsesfaderne med modstandstrade (varmespiraler), der er
anbragt i muffen, til svejsetemperatur, og pa denne made svejses de sammen.
Elektromuffe-svejseapparatet leverer den pakraevede spaending til den aktuelle
elektrosvejsemuffe. Sa snart svejsestedet har faet den pakreevede varme-
maengde, slar apparatet automatisk fra. Elektrosvejsemuffen, der skrumper ind
ved opvarmningen, danner det ngdvendige modtryk pé fugefaderne. Som
kontrol for, at svejsningen er gennemfart, skifter et indikatorpunkt pa elektro-
svejsemuffen farve, eller der kommer en indikatorstift frem (se informationerne
fra elektrosvejsemuffens fabrikant!).

Forberedelse af svejsningen

Veer opmaerksom pa fabrikantens oplysninger om rer og elektrosvejsemuffer!
Enden af raret skal vaere skaret retvinklet og plant. Dette geres med rarskaerer
REMS RAS (se 1.1). Desuden skal rgrets ende affases, sa det lettere kan
sammenfgjes med muffen. Hertil anvendes reraffaser REMS RAG (se 1.1).
Umiddelbart fgr svejsningen skal den ende af raret, der skal svejses, befries
for spaner i indstiksdybde (f. eks. skrabes), og rarets overfade skal renses
uden brug af fedt med fherfrit papir eller stof med sprit eller med teknisk alkohol.
De preeparerede svejsefafer ma ikke bergres for svejsningen. Rgrforbindelsen
kan nu monteres.

Svejseprocedure

Stik muffestikkene ind i elektrosvejsemuffens stik. Tilslut elektromuffeapparatet
til nettet. Vip den rede vippekontakt ,Power on“ (1) ned pa 1. Nu lyser net-
kontrollampen i vippekontakten ,Power on“(1). Apparatet gennemfarer en
selvtest. Alle 3 kontrollamper lyser kort — og der kommer et tonesignal. Apparatet
maler modstanden i den tilsluttede elektrosvejsemuffe. Nar apparatet har
identifceret elektrosvejsemuffen, lyser den gule kontrollampe ,Action* (2). Ved
at trykke pa vippetasten Start (3) startes svejsningen. Der kommer et tonesignal
—og den gule kontrollampe blinker (2). Den ngdvendige svejsespaending bliver
alt efter elektromuffe-sterrelse automatisk indstillet. Efter en ligeledes automa-
tisk indstillet svejsetid pa ca. 1,5 min afbryder apparatet. S& lyser den grenne
kontrollampe ,OK" (4) og der kommer et tonesignal. Er svejsningen ikke i orden
lyser den rade kontrollampe ,Error” (5) og der kommer et tonesignal.

Nar apparatet ikke skal bruges mere lukkes vippekontakten ,Power on* (1) ned
pa 0 og muffestikkene traekkes ud.

Svejseforbindelserne skal kgle af uden ydre pavirkning! Nedkglingen ma ikke

fremskyndes med vand, kold luft eller lignende. Angaende belastningsevne,
se fabrikantens oplysninger om rgr og elektrosvejsemuffer!

Vedligeholdelse

Traek stikket ud af stikkontakten inden vedligeholdelses-
og reparationsarbejder! Disse arbejder ma kun gennemfares af kvalifceret
fagpersonale. Apparatet REMS EMSG 160 er helt vedligeholdelsesfrit.

5.2,

5.3.

Uregelmassigheder i driften

. Fejl:

Den rade net-kontrollampe i vippekontakten ,Power on* (1) lyser ikke.

Arsag: e Apparatet er ikke sluttet til stikkontakten.
o Netledningen er defekt.
o Stikkontakten er defekt.
o Apparatet er defekt.

Fejl:

Der bliver ikke svejset, den gule kontrollampe lyser ikke.

Arsag: e Apparatet har ikke registreret muffen. Muffen er uegnet.
o Ingen kontakt il elektrosvejsemuffen. Svejseledningen er defekt.
o Muffestikket er ikke forbundet med elektrosvejsemuffen.
o Elektrosvejsemuffen er defekt.
o Apparatet er defekt.

Fejl:

Red kontrollampe ,Error” (5) lyser.

Arsag: e Svejseproceduren er ikke fuldsteendig gennemfart. Svejsningen
er ukorrekt. Far en ny svejsning skal apparatet slukkes og
derefter teendes igen.

Producentens garanti

Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt il
farste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende
de originale kebsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kabsdatoen
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i lgbet af garantiperioden,
og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forleenget
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler,
for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra
garantien.

Garantiydelser ma kun udfgres af et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret
REMS kundeserviceveerksted uden forudgaende indgreb i ikke splittet tilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS’ eje.

Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra veerkstedet.

Brugerens lovfeestede rettigheder, isaer hans garantikrav over for forhandleren
i tilfeelde af mangler, indskraenkes ikke af denne garanti. Denne producent-
garanti gaelder kun for nye produkter, som kabes og bruges i den Europaeiske
Union, i Norge eller i Schweiz.

For denne garanti geelder tysk ret under udelukkelse af De Forenede Nationers
Konvention om aftaler om internationale kab (CISG).



Alkuperaiskayttoohjeen kddnnos

Yleiset turvallisuusohjeet

Kaikki ohjeet on luettava. Seuraavassa annettujen ohjeiden noudattamatta jattaminen
voi johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vaarallisiin loukkaantumisiin. Kasitteella
,Sahkolaite” tarkoitetaan verkkokayttdisia sahkotyokaluja (joissa on verkkojohto),
akkukayttdisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa), koneita ja sahkolaitteita. Kayta
sahkolaitetta vain kayttotarkoituksen mukaisesti ja noudata sen kaytossa yleisia
turvallisuutta ja tapaturmanehkéisyé koskevia maarayksia.

SAILYTA NAMA OHJEET HUOLELLISESTI.

A) Tyopaikka

a) Pida tyoskentelyalueesi aina puhtaana ja jarjestyksessa. Epdjarjestys ja
valaisemattomat tydskentelyalueet voivat johtaa onnettomuuksiin.

b) Ali kiyta sdhkélaitetta rijahdysvaarallisessa ympéristdssi, jossa on syttyvii
nesteitd, kaasuja tai polyja. Sahkolaitteista tulee kipindita, jotka voivat sytyttaa
polyn tai hdyryt palamaan.

c) Sahkolaitteen kayton aikana lahella ei saa olla lapsia tai muita henkil6ita.
Saatat menettaa laitteen hallinnan, jos huomiosi kéantyy toisaalle.

B) Sahkoturvallisuus

a) Sahkolaitteen pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa
mill4an tavalla. Al4 kdyti suojamaadoitettujen sahkélaitteiden kanssa adap-
teripistokkeita. Alkuperéiset pistokkeet ja sopivat pistorasiat vahentévat sdhkdiskun
vaaraa. Jos sahkolaite on varustettu suojamaajohtimella, sen saa liittda ainoastaan
suojakosketuksella varustettuihin pistorasioihin. Kayta sahkdlaitetta verkon kautta
rakennustyomailla, kosteassa ymparistdssa, ulkona tai muissa samantapaisissa
paikoissa ainoastaan 30mA vuotovirtasuojakytkimen kautta.b)

c)ll [0
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1.4. Mitat 5.2. Hairio:
PxLxK 120 x 125 x 45 mm Hitsaus ei kaynnisty, keltainen merkkivalo ei pala.
H{tgau§Johdon phltuus 44m Syy: o Laite ei ole tunnistanut muhvia. Muhvi ei ole tarkoitukseen
Liitantajohdon pituus 40m sopiva.
1.5. Paino o Ei kosketusta s&hkohitsausmuhviin. Hitsausliitanté on viallinen.
Laite 14 kg o Muhvipistoketta ei ole liitetty s&hkohitsausmuhviin.
e Sahkohitsausmuhvi on viallinen.
1.6. Melutaso o Laite on viallinen.
Ty6paikkakohtainen paastoraja 70 dB(A)
5.3. Hairio:
1.7. Tarina Punainen merkkivalo ,Error” (5) palaa.
Kiihdytyksen painotettu tehoarvo 2,5 m/s?

limoitettu térindn paastoarvo on mitattu normienmukaisen testausmenetelman
mukaan ja se on verrattavissa johonkin toiseen laitteeseen. limoitettua tarinan
paéstdarvoa voidaan kayttaa myds alustavaan keskeytyksen arviointiin.

Huomio: Laitteen todellisessa kdytossa voi tarinn paéstoarvo laitteen kéyt-
totavasta riippuen poiketa ilmoitetusta arvosta. Todellisista kayttdoloista (ajoit-
tainen kaytto) riippuen voi olla tarpeellista maaritella turvatoimenpiteet laitetta
kayttavan henkilén suojaamiseksi.

2. Kayttoonotto
2.1. Sahkoliitanta

Huomioi verkkojénnite! Tarkista ennen koneen kytkemist, etté tehokilvessa
ilmoitettu jannite vastaa verkkojannitetta. Kytke laite sahkéverkkoon vain
30mA:n vikavirtasuojaimen (Fl-kytkimen) kautta.

Kaytto

3.1. Tomintakuvaus

Sahkémuhvihitsauksessa (kuumennuskierukkahitsauksessa) putken ylapinta
ja muhvin sisapuoli hitsataan limittain. Hitsauksen aikana liitospinnat lampiavat
hitsauslampadtilaan muhvin vastuslangoissa (kuumennuskierukoissa) kiertavan
sahkovirran avulla, minka jélkeen pinnat hitsautuvat. Séhkdmuhvien hitsauslaite
syottaa kullekin sahkdhitsausmuhville tarvittavan jannitteen. Kun hitsauskoh-
dassa on saavutettu tarvittava lampétila, laite kytkeytyy automaattisesti pois
paaltd. Kuumenemisesta kutistuva sahkohitsausmuhvi synnyttaa liitoskohtiin
vaadittavan puristuspaineen. Onnistuneen hitsauksen tunnistaa siita, etta
sahkohitsausmuhvin indikaattoripisteen vari on muuttunut tai indikaattoritappi
on noussut esiin. (Huomaa sahkdhitsausmuhvin valmistajan ohjeet!).

3.2. Hitsauksen valmistelu

Noudata putkien tai sdhkdhitsausmuhvien valmistajan ohjeita! Putken p&an on
oltava leikattu suorassa kulmassa ja sen on oltava siled. Siksi putki leikataan
REMS RAS -putkileikkurilla (ks. 1.1.). Lisaksi putken paé on viistottava, jotta
se voidaan helpommin liittdd muhviin. Viistoamiseen kéytetddn REMS RAG
-viistoamislaitetta (ks. 1.1.). Juuri ennen hitsauksen aloittamista hitsattava
putken paa on tyostettava (esim. kaavittava) lastuamalla, ja putken pinta on
puhdistettava rasvattomaksi purkautumattomalla paperilla tai liinalla ja spriill&
tai tekniselld alkoholilla. Tydstettavia hitsauspintoja ei sen jalkeen saa enaa
kasitella ennen hitsausta. Putkiliitant& voidaan nyt asentaa.

3.3. Hitsaus

Ty6énné muhvipistoke séhkoéhitsausmuhvin liittimiin. Kytke séhkémuhvien
hitsauslaitteen litintakaapeli sahkdverkkoon. Kytke punainen vipukytkin ,Power
on“ (1) asentoon I. Vipukytkimen ,Power on“ (1) verkon merkkivalo palaa. Laite
suorittaa itsetestauksen. Kaikki 3 merkkivaloa syttyvat hetkeksi ja kuuluu
aanimerkki. Laite mittaa liitetyn s&dhkéhitsausmuhvin vastuksen. Jos laite
tunnistaa sahkohitsausmuhvin, keltainen merkkivalo ,Action” (2) palaa. Hitsaus
alkaa, kun vipukytkintd ,Start” (3) painetaan. Kuuluu dénimerkki ja keltainen
merkkivalo ,Action” (2) palaa. Laite saatéa automaattisesti tarvittavan hitsaus-
jannitteen sahkéhitsausmuhvin koon mukaan. Automaattisesti esiasetetun 1,5
minuutin hitsausajan jalkeen laite kytkeytyy pois paalta. Vihrea merkkivalo ,OK*
(4) palaa ja kuuluu merkkiaani. Jos hitsaus epaonnistui, punainen merkkivalo
LJError* (5) palaa ja kuuluu merkkiaani.

Kytke punainen vipukytkin ,Power on* (1) hitsauksen jalkeen asentoon 0 ja
irrota muhvipistoke.

Anna hitsausliitantéjen jadhtya itsekseen! Al yrité nopeuttaa hitsausliiténtdjen
jaahdytysta vedella, kylmalla iimalla tms. Tietoja kuormitettavuudesta saat
putkien ja sahkéhitsausmuhvien valmistajan ohjeistal

4. Kunnossapito

Veda verkkopistoke irti ennen kunnostus- ja korjaustoita!
Vain vastaavan patevyyden omaava ammattitaitoinen henkildsté saa suorittaa
nama ty6t. REMS EMSG 160 -laitetta ei tarvitse huoltaa.

Toiminta héiriotapauksissa
5.1. Héirio:
Vipukytkimen ,Power on“ (1) punainen merkkivalo ei pala.
Syy: o Laitetta ei ole kytketty pistorasiaan.
o Liitdntajohto on viallinen.
o Pistorasia on viallinen.
o Laite on viallinen.

Syy: e Hitsausta ei ole lopetettu asianmukaisesti, hitsaus on
virheellinen. Laite on kytkettava pois paalta ja takaisin paalle
ennen uuden hitsauksen aloittamista.

Valmistajan takuu

Takuuaika on 12 kuukautta siita alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikayt-
tajalle. Luovutusajankohta on osoitettava lahettamélla alkuperaiset ostoa
koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaiva ja tuotenimike. Kaikki
takuuaikana esiintyvéat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-
tai materiaalivirheestd, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa
tuotteen takuuajan piteneminen eiké sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epaasianmukaisesta kasittelysta
tai vaarinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattamisesta, soveltumattomista
tyovélineista, ylikuormituksesta, kéyttotarkoituksesta poikkeavasta kaytosta,
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syisté,
joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia t6ita saavat suorittaa ainoastaan tahan valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvéksytaan ainoastaan siina tapauksessa,
etta tuote jatetadn valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon, iiman etta sité on
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat
REMS-yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttaja.

Tama takuu ei rajoita kayttajan lainmukaisia oikeuksia, erityisesti hanen oikeut-
taan vaatia myyjalta takuun puitteissa vahingonkorvausta tuotteessa havaittujen
vikojen perusteella. Tamé valmistajan takuu koskee ainoastaan uusia tuotteita,
jotka ostetaan ja joita kéytetddn Euroopan Unionin alueella, Norjassa tai Sveit-
Sissa.

Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia ottamatta huomioon Yhdistyneiden
kansakuntien yleissopimusta kansainvalisisté tavaran kauppaa koskevista
sopimuksista (CISG).
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Tradugdo do manual de instrugdes original

IndicagBes de seguranca gerais

Todas as instrugdes devem ser lidas. Erros cometidos durante a observagéo das
instrugdes indicadas a seguir podem provocar choques eléctricos, incéndios e/ou
lesbes graves. O termo técnico ,aparelho eléctrico” utilizado a seguir refere-se a
ferramentas eléctricas ligadas a rede (com cabo de rede), a ferramentas eléctricas
accionadas por acumulador (sem cabo de rede), a maquinas e a aparelhos eléctricos.
Utilize o aparelho eléctrico apenas de acordo com a sua fnalidade e observando
os regulamentos gerais de seguranca e de prevengao de acidentes.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES DE FORMA SEGURA.

A) Local de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem arrumada. A falta de ordem e
areas de trabalho ndo iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nunca trabalhe com o aparelho eléctrico em zonas sujeitas ao perigo de
explosdo, nas quais se encontrem liquidos, gases ou poeiras inflamaveis.
Aparelhos eléctricos produzem faiscas que podem infamar poeiras ou vapores.

c) Mantenha afastadas criangas e outras pessoas durante a utilizagdo do
aparelho eléctrico. Com a atengao desviada, podera perder o controlo do
aparelho.

B) Seguranca eléctrica

a) A ficha de ligagdo do aparelho eléctrico deve encaixar perfeitamente na
tomada de rede. A ficha nunca pode ser alterada, de modo algum. Nunca
utilize fichas adaptadoras em conjunto com aparelhos eléctricos com
ligagao a terra. Uma fcha inalterada e tomadas de rede adequadas reduzem
o risco de choques eléctricos. Caso o aparelho eléctrico esteja equipado com
um condutor de protecgdo, o aparelho pode ser ligado apenas a tomadas de
rede com contacto de protecgdo. Em estaleiros, em ambientes humidos, ao ar
livre, ou no caso de tipos de instalagdes semelhantes, opere o aparelho eléctrico
na rede, apenas mediante um dispositivo de protecgdo de corrente de falha de
30maA (interruptor FI).

b) Evite o contacto directo do seu corpo com superficies ligadas a terra, como
tubos, aquecimentos, fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choques
eléctricos, caso o seu corpo esteja ligado a terra.

¢) Mantenha o aparelho afastado da chuva ou humidade. A penetragéo da agua
num aparelho eléctrico aumenta o risco de choques eléctricos.

d) Nunca utilize o cabo para transportar ou suspender o aparelho, ou para
tirar a ficha da tomada de rede. Mantenho o cabo afastado de calor, dleo,
arestas afiadas ou componentes do aparelho em movimentagédo. Cabos
danifcados ou mal arrumados aumentam o risco de choques eléctricos.

e) Ao trabalhar com um aparelho eléctrico no exterior, utilize apenas cabos
de extensdo que sejam homologados também para areas exteriores. A
utilizagdo de um cabo de extensao adequado, homologado para areas exteriores,
reduz o risco de choques eléctricos.

C) Seguranga de pessoas

a) Esteja com atengao, tenha cuidado com o que faz, e trabalhe de forma
sensata com um aparelho eléctrico. Nunca utilize o aparelho eléctrico
quando estiver cansado ou sob o efeito de drogas, alcool ou medicamentos.
Um Unico momento de falta de atengao ao utilizar o aparelho pode provocar
lesdes sérias.

b) Utilize os equipamentos de proteccao pessoal e utilize sempre 6culos de
protecgao. A utilizagdo dos equipamentos de protec¢do pessoal, como, p.ex.,
mascara contra poeiras, sapatos de protecgao anti-derrapantes, capacete de
protecgao ou protecgéo dos ouvidos, de acordo com o tipo e utilizagdo do aparelho
eléctrico, reduz o risco de leses.

c) Evite qualquer colocagao em servigo inadvertida. Assegure-se que, o
interruptor se encontra na posicgao ,,DESLIGADO", antes de inserir a ficha
na tomada de rede. Se tiver o dedo no interruptor durante o transporte do
aparelho eléctrico, ou se conectar a alimentagao eléctrica o aparelho ja ligado,
isto poderé provocar acidentes. Nunca ligue o interruptor de toque em ponte.

d) Retire quaisquer ferramentas de ajuste ou chaves de boca, antes de ligar
o aparelho eléctrico. Uma ferramenta ou chave que se encontre numa parte
do aparelho em rotagéo, pode provocar lesées. Nunca introduza a mao em
componentes em movimento (em rotagao).

e) Nao sobrestime a suas capacidades. Assegure uma posigéo firme e mantenha
sempre o seu equilibrio. Desta forma podera controlar melhor o aparelho em
situagdes inesperadas.

f) Utilize roupa adequada. Nunca vista roupa larga nem use joéias. Mantenha
o cabelo, a roupa e as luvas afastados das partes em movimento. Roupa
solta, jéias ou cabelo comprido podem ser apanhados por partes em movimento.

g) Caso possam ser montados dispositivos de aspiragéo e captagdo de poeiras,
assegure-se que estes tenham sido ligados e que sejam utilizados correc-
tamente. A utilizagao destes dispositivos reduz os perigos criados pelo po.

h) Entregue o aparelho eléctrico exclusivamente a pessoas instruidas. Os
jovens podem operar o aparelho eléctrico apenas ap6s concluidos os 16 anos,
no ambito da sua formagéo profssional e no caso de estarem sob supervisao
de um profssional especializado.

D) Manuseamento e utilizagdo cuidadosos de aparelhos eléctricos

a) Nunca sujeite o aparelho eléctrico a sobrecargas. Utilize para o seu trabalho
o aparelho eléctrico concebido para o efeito. Com aparelhos eléctricos
adequados trabalhara melhor e com mais seguranga, dentro do intervalo de
poténcia indicado.

b) Nunca utilize um aparelho eléctrico, cujo interruptor esteja defeituoso. Um
aparelho eléctrico, que nao possa ser ligado ou desligado, é perigoso e tera que
ser reparado.

c) Retire a ficha da tomada de rede, antes de efectuar ajustes no aparelho,
de substituir pegas acessorias ou de guardar o aparelho. Esta precaugéo
evita o arranque inadvertido do aparelho.

d) Guarde os aparelhos eléctricos néo utilizados fora do alcance de criangas.
Nunca permita a utilizacdo do aparelho eléctrico por pessoas que nao
estejam familiarizadas com o mesmo ou que nao tenham lido estas instru-
goes. Aparelhos eléctricos sdo perigosos, se forem utilizados por pessoas
inexperientes.

e) Trate o aparelho eléctrico com todo o cuidado. Controlar o perfeito funcio-
namento das pecas moveis do aparelho, se estas estdo ou ndo emperradas,
se existem componentes quebrados ou danificados de modo a que, o
funcionamento perfeito do aparelho eléctrico ndo seja prejudicado. Antes
da utilizacao do aparelho eléctrico, mande reparar quaisquer componentes
defeituosos por pessoal especializado qualificado ou por uma oficina de
assisténcia técnica contratada e autorizada REMS. Muitos acidentes tém a
sua origem em ferramentas eléctricas mal mantidas.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de corte
cuidadosamente mantidas, com arestas de corte afadas, emperram com menor
frequéncia e apresentam um manuseamento mais facil.

g) Fixe bem a pega de trabalho. Utilize dispositivos de fxag&o ou um torno para
segurar a pega de trabalho. Desta forma, a peca fca mais segura do que utili-
zando a mao, e além disso tera ambas as maos livres para a operagéo do
aparelho eléctrico.

h) Utilize os aparelhos eléctricos, acessoérios, ferramentas montadas, etc., de
acordo com estas instrugdes e da forma regulamentada para este tipo de
aparelho. Neste contexto, considere também as condigoes de trabalho e a
actividade a executar. A utilizagdo de aparelhos eléctricos para outras aplicagdes
que as previstas para o efeito, pode provocar situagdes de perigo. Por razdes
de seguranga, sdo proibidas quaisquer modifcacoes do aparelho eléctrico.

E) Assisténcia técnica

a) Autorize a reparacao do seu aparelho apenas por pessoal especializado e
qualificado e apenas com pegas sobressalentes de origem. Desta forma
fcara assegurado que, a seguranca do aparelho seja mantida.

b) Observe as instrugées de manutengéo e as instrugdes acerca da substi-
tuicao de ferramentas.

c) Controle regularmente o cabo de alimentagéo do aparelho eléctrico e mande
substituir o cabo em caso de danificacdo por pessoal especializado e
qualificado ou por uma oficina de assisténcia técnica contratada e autori-
zada REMS. Controle regularmente os cabos de extensao e substitua-os
em caso de danificagoes.

IndicacGes de seguranca especiais

e O manguito electro-soldavel aquecido atinge temperaturas até 200°C. Por isso,
nunca tocar no manguito electro-soldavel e nas imediagdes, durante e ap6s a
soldadura!

e Atencéo! Durante o processo de soldadura podem ser criadas tensdes nas fchas
dos manguitos até cerca de 185 V. No utilizar fchas defeituosas de manguitos!

e Nunca soldar tubos molhados ou com &gua!

e Opere o0 aparelho exclusivamente mediante um dispositivo de proteccdo de
corrente de falha de 30 mA (interruptor-Fl) na rede.

e O processo de soldadura néo pode ser repetido.

o Utilizar apenas em ambiente seco.

e O aparelho ndo pode ser utilizado por pessoas (incluindo criangas), cujas
— capacidades fisicas, sensoriais ou mentais limitadas ou
— falta de experiéncia e conhecimento
n&o garanta um funcionamento seguro do aparelho sem supervisao ou instrugdes.

e As criangas ndo devem brincar com o aparelho.

Utilizacéo correcta

Utilize o REMS EMSG 160 apenas devidamente para soldar canos de esgotos com
mangas de soldadura electronica em PE.
Quaisquer outras utilizagdes sédo indevidas e, portanto, ndo permitidas.

Esclarecimento de simbolos

@ Antes da colocagdo em funcionamento, ler o manual de instrugdes
IEl Ferramenta eléctrica da classe de protecgéo Il
( € Marca CE de conformidade

1. Dados técnicos
1.1. Referéncias de artigos

Aparelho de soldadura de manguitos eléctricos REMS EMSG 160 261001
Corta-tubos REMS RAS P 10-40 290050
Corta-tubos REMS RAS P 10-63 290000
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Corta-tubos REMS RAS P 50-110 290100

Corta-tubos REMS RAS P 110-160 290200
Dispositivo de biselar tubos REMS RAG P 16-110 292110
Dispositivo de biselar tubos REMS RAG P 32-250 292210

Gama de aplicagoes
Manguitos electro-soldaveis para tubos de escoamento,
p.ex. Akatherm-Euro, Coes, Geberit, Valsir, Waviduo, Vulkathene-Euro

Diametro do tubo 40-160 mm

Temperatura ambiente 0-40°C

Dados eléctricos

Tensao nominal (tensdo de rede) 230V

Poténcia nominal absorvida <1150 W

Frequéncia nominal 50 Hz

Classe de proteccao 2 (isolamento
de protecgao)

Dimensodes

CxLxA 120 x 125 x 45 mm

Comprimento do cabo de soldadura 44m

Comprimento do cabo de alimentagao 40m

Pesos

Aparelho 1,4 kg

Informagoes sobre a emissao sonora

Valor de emiss&o em relag&o ao local de trabalho 70 dB(A)

Vibragées

Valor efectivo calibrado da aceleragao 2,5 m/s?

O valor da emisséo de vibragdes indicado foi medido segundo um processo
de ensaio normalizado e pode ser utilizado para a comparagédo com o de um
outro aparelho. O valor da emiss&o de vibragdes indicado também pode ser
utilizado para uma primeira avaliagdo da exposicao.

Atencéo: O valor da emissdo de vibragbes pode divergir do valor nominal
durante a utilizagéo efectiva do aparelho, em fungéo do tipo e do modo em
que 0 mesmo € utilizado; assim como pelo facto de estar ligado, mas a funcionar
sem carga.

Colocacao em servigo
Ligagao eléctrica



Tlumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi

Ogélne wskazéwki bezpieczenstwa

Nalezy uwaznie przeczyta¢ wszystkie wskazowki. Nieuwzglednienie ponizszych
wskazdwek moze spowodowaé porazenie elektryczne, pozar i/lub ciezkie obrazenia
ciata. Uzyte w tekscie wyrazenie ,sprzet elektryczny” oznacza elektronarzedzie
zasilane z sieci energetycznej (z przewodem zasilajacym), elektronarzedzie zasilane
z akumulatora (bez przewodu zasilajacego), maszyny i inne urzadzenia elektryczne.
Sprzet elektryczny nalezy uzywac wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem i przy
uwzglednieniu ogélnych przepisow bezpieczenstwa i zapobiegania wypadkom.

PONIZSZE WSKAZOWKI PROSIMY ZACHOWAC.

A) Stanowisko pracy

a) Na stanowisku pracy utrzymywac czystosc¢ i porzadek. Brak porzadku i zte
oswietlenie mogg powodowac grozbe wypadku.

b) Przy pomocy sprzetu elektrycznego nie pracowacé w otoczeniu zagrozonym
wybuchem, w ktérym znajduja sie palne ciecze, gazy lub pyly. Sprzet elek-
tryczny jest zrodtem iskier, ktére moga spowodowac zapton pytéw lub par.

c) W poblize, gdzie wykonywana jest praca sprzetem elektrycznym nie dopusz-
czac¢ dzieci i 0s6b trzecich. Ich obecno$¢ moze rozpraszaé osobe pracujacy i
spowodowac utrate kontroli nad sprzetem.

B) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka przewodu zasilajgcego musi doktadnie pasowa¢ do gniazda
sieciowego. Wtyczka nie moze by¢ w zaden sposob przerabiana. Sprzet
elektryczny wymagajacy uziemienia ochronnego nie moze by¢ zasilany
przez jakiekolwiek taczniki. Stosowanie oryginalnych wtyczek zdecydowanie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym. Jezeli sprzet elektryczny
wyposazony jest w przewdd uziemienia ochronnego, moze by¢ podtaczony tylko
do gniazda sieciowego wyposazonego w styk uziemienia ochronnego. Uzywanie
sprzetu elektrycznego na placu budowy, w wilgotnych warunkach lub na zewnatrz
wymaga podtaczenia go do sieci przez wylacznik réznicowo-pradowy o pradzie
zadziatania 30 mA.

b) Unika¢ kontaktu ciata z elementami uziemionymi, np. rurami, kaloryferami,
piecami, chlodziarkami. Uziemienie ciata podczas pracy zwieksza ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.

c) Nie wystawia¢ sprzetu na dziatanie wilgoci, np. deszczu. Wniknigcie wody
do wnetrza sprzetu zwieksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

d) Przewod zasilajacy nie stuzy do transportu lub zawieszania sprzetu. Nie
stuzy réwniez do wyciagania wtyczki z gniazda sieciowego. Chroni¢ przewéd
zasilajacy przed wysoka temperatura, olejami, ostrymi krawedziam i dotknie-
ciem przez ruchome (np. wirujgce) elementy sprzetu. Uszkodzony lub
splatany przewod zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

e) Podczas pracy na zewnatrz, gdy konieczne jest stosowanie przediuzacza,
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292110
292210

Przyrzad do fazowania rur REMS RAG P 16-110
Przyrzad do fazowania rur REMS RAG P 32-250

Zakres zastosowan
Elektrozigczki dla rur odptywowych, np.: Akatherm-Euro,
Coes, Geberit, Valsir, Waviduo, Vulkathene-Euro

Srednice rur 40-160 mm
Temperatura otoczenia 0-40°C

Dane elektryczne

Napiecie znamionowe 230V
Znamionowa moc pobierana <1150 W
Znamionowa czestotliwos¢ sieci 50 Hz

Klasa izolacji 2 (isolacja ochronna)
Wymiary

Dlugos¢ x szerokos¢ x wysoko$é 120 x 125 x 45 mm
Dtugos¢ przewodu roboczego 4,4m

Dlugos¢ przewodu zasilajgcego 40m

Masy

Przyrzad 1,4 kg

Poziom hatasu

Warto$¢ na stanowisku pracy 70 dB(A)

Wibracje

Efektywna warto$¢ przyspieszenia 2,5 m/s?

Podana warto$¢ emisyjna drgan zostata zmierzona na podstawie znormalizo-
wanego postepowania kontrolnego i moze by¢ stosowana do poréwnania z
innymi urzadzeniami. Warto$¢ ta moze takze stuzy¢ do wstepnego oszacowania
momentu przerwania pracy.

Uwaga: Warto$¢ emisyjna drgan podczas rzeczywistej pracy urzadzenia moze
sie r6zni¢ od wartosci podanej wyzej, zaleznie od sposobu, w jaki urzadzenie
jest stosowane. W zaleznosci od rzeczywistych warunkéw pracy (praca prze-
rywana) moze okazac sie koniecznym ustalenie Srodkow bezpieczenstwa dla
ochrony osoby obstugujacej urzadzenie.

Uruchomienie

. Podtaczenie elektryczne

Nalezy uwzglednic¢ napiecie sieci zasilajacej! Przed kazdym podtgczeniem
nalezy sprawdzi¢ zgodno$¢ napiecia w sieci zasilajgcej z napieciem podanym
na tabliczce znamionowej urzadzenia. Zgrzewarke podtaczac do sieci zasilajgcej
wylacznie przez bezpiecznik réznicowo-pradowy o pradzie zadziatania 30 mA.

Praca

. Opis dziatania

Zgrzewanie przy uzyciu elektroztgczek polega na potgczeniu (zgrzaniu)
zewnetrznej Scianki rury z wewnetrzng $cianka ztaczki na naktadke. Powierzchnie
rozgrzewane sg przez ciepto wytworzone we wktadzie grzejnym, zatopionym
w zlaczce i podtaczonym do zgrzewarki. Zgrzewarka dostarcza odpowiednie
napiecie potrzebne do uzyskania temperatury zgrzewania w zaleznosci od
zastosowanej zlgczki. Po dostarczeniu ztaczce odpowiedniej dla niej ilosci
ciepta zgrzewarka wylgcza sie automatycznie. Zigczka posiada wtasciwosci
termokurczliwe, przez co uzyskana zostaje odpowiednia sita dociskajaca ztaczke
do rury. Przy prawidtowym zgrzaniu znajdujacy sie w ztagczce wskaznik zmienia
swojg barwe (Przestrzegac¢ informacij podanych przez producenta elektrozita-
czek!).

Przygotowanie do zgrzewania

Nalezy uwzgledni¢ informacje producenta rur i ztaczek. Zgrzewana rura musi
by¢ ucieta ptasko i prostopadle do swej osi. Odciecia dokonuije si¢ obcinakiem
do rur REMS RAS (patrz 1.1). Précz tego koniec rury musi zosta¢ sfazowany,
by tatwiej moc potaczy€ rure ze ztgczka. Te czynnosé wykonuije sie przyrzadem
do fazowania rur REMS RAG (patrz 1.1). Bezpos$rednio przed zgrzewaniem
nalezy koniec rury obrobi¢ (np. oskrobac) i oczysci¢ nie strzepiacym sie papierem
lub szmatka nasgczong spirytusem. Tak przygotowane powierzchnie nie moga
by¢ juz przed zgrzewaniem dotykane. Rury i ztgczke mozna teraz zmotowac.

Przebieg procesu zgrzewania

Przewody robocze zgrzewarki zakoficzone wtykami podtaczy¢ do elektrozigczki.
Przewdd zasilajacy zgrzewarki podtaczy¢ do sieci. Wigczy¢ zgrzewarke czer-
wonym przetgcznikiem ,Power on“ (1), ustawiajac go w pozyciji I. Zapali sie
umieszczona w przetgczniku ,Power on“ (1) lampka kontrolna. Zgrzewarka
wykona autotest. Wszystkie trzy lampki kontrolne zapalg sie na chwile, réwno-
czesnie rozlega sie sygnat akustyczny. Zgrzewarka dokona pomiaru rezystancji
podtaczonej elektroztgczki. Jezeli na podstawie wykonanego pomiaru rozpo-
znany zostanie typ elektroztgczki, zapali sig zotta lampka kontrola ,Action” (2).
Nacisniecie przycisku ,Start* (3) rozpoczyna proces zgrzewania. Z6tta lampka
kontrolna ,Action” (2) zaczyna pulsowaé, réwnoczesnie rozlega sie sygnat
akustyczny. Odpowiednie dla danej elektroztgczki napiecie zgrzewania ustawiane
jest automatycznie, podobnie jak czas zgrzewania. Zwykle wynosi on ok. 90
sekund. Po tym czasie zgrzewarka wytgcza sie, rwnoczesnie zapala sie zielona
lampka kontrolna ,OK" (4) i rozlega sygnat akustyczny. Jezeli proces zgrzewania
nie powiddt sie, zapala si¢ czerwona lampka kontrolna ,Error* (5) i rozlega
sygnat akustyczny.

5.2.

5.3.

Po zakonczeniu procesu zgrzewania nalezy przestawic przetacznik ,Power on*
(1) w pozycje 0 i odtgczy¢ przewody robocze.

Miejsce zgrzania nalezy pozostawi¢ do ostygniecia. Procesu tego nie nalezy
przyspiesza¢ uzyciem wody, strumienia zimnego powietrza itp. Informacje
dotyczace obcigzalnosci odczytac z danych producentéw rur i elektrozigczek.

Konserwacja
Przed wszelkimi naprawami nalezy wyciagna¢ wtyk sieciowy! Czynnosci
te moze przeprowadza¢ tylko wykwalifkowany personel. Urzadzenie REMS

EMSG 160 nie wymaga konserwacji.

Diagnozowanie usterek

. Usterka:

Lampka kontrolna w przetaczniku ,Power on“ (1) nie pali sie.

Urzadzenie nie podtgczone do sieci.
e Uszkodzony przewod zasilajgcy.

e Uszkodzone gniazdo sieciowe.

e Uszkodzone urzadzenie.

Przyczyna: e

Usterka:

Brak zgrzewania. Zielona lampka kontrolna pulsuje.

Przyczyna: e Brak potgczenia miedzy zgrzewarka i ztaczka.
Uszkodzona ztaczka.

Przewdd roboczy nie jest potaczony z elektroztgczka.
Uszkodzona zgrzewarka.

Uszkodzone urzgdzenie.

Usterka:
Czerwona lampka kontrolna ,Error* (5) pali sie.

Przyczyna: e Nieprawidtowy przebieg procesu zgrzewania, nieprawidiowe
potaczenie ksztaftki i rury. Przed ponownym zgrzewaniem
nalezy urzadzenie wytaczy¢ i wigczyé.

Gwarancja producenta

Okres gwarancji wynosi 12 miesiecy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentacji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu. W okresie gwaranciji beda usuwane bezptatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajgce sie po udowodnieniu do
btedéw produkcyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancii
dla produktu nie bedzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czen gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego
zuzywania, nieprawidtowego obchodzenia sie lub naduzywania lub lekcewazenia
przepisow eksploatacji, nadmiernego obcigzania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wtasnej lub obcej ingerencji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez frme REMS.

Swiadczenia gwarancyjne moga by¢ dokonywane tylko przez autoryzowane
przez frme REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje bedg uznawane tylko,
jesli produkt zostanie dostarczony do autoryzowanych przez frme REMS
warsztatow naprawczych bez uprzedniej ingerencji i w stanie nierozebranym.
Wymieniane produkty i czesci przechodza na wlasnos¢ frmy REMS.

Koszty przesytki docelowej i powrotnej ponosi uzytkownik.

Ustawowe prawa uzytkownika, a w szczegéInosci jego roszczenia odnosnie
$wiadczen gwarancyjnych na wady wzgledem sprzedawcy nie sg ograniczone
niniejsza gwarancja. Niniejsza gwarancja producenta wazna jest tylko dla
nowych produktéw, nabytych i eksploatowanych w Unii Europejskiej, Norwegii
i Szwaijcarii.

Dla niniejszej gwarancji obowigzuje prawo niemieckie z wytaczeniem Konwenciji
Narodéw Zjednoczonych o umowach miedzynarodowej sprzedazy towaréw
(CISG).



Cces

CES

Preklad originalu navodu k pouziti

Vseobecna bezpeénostni upozornéni

Prectéte si veskeré pokyny. NedodrZeni nasledujicich pokynd mdze zpdsobit zasa-
Zeni elektrickym proudem, pozar a/nebo té7ka zranéni. Dale pouzity pojem ,elektricky
pristroj“ se vztahuje na ze sité napajené elektrické naradi (se sit'ovym kabelem),
na akumulatory napéajené elektrické nafadi (bez sit'ového kabelu), na stroje a elek-
trické pfistroje. Pouzivejte el. pfistroj jen k tomu Gcelu, pro ktery je urCen a dodrzujte
pfitom vSeobecné bezpecnostni pfedpisy.

USCHOVEJTE DOBRE TYTO BEZPECNOSTNI POKYNY.

A) Pracovisté

a) Udrzujte na Vasem pracovisti ¢istotu a poradek. Nepofadek a Spatné osvét-
leni na pracovisti mohou mit za nésledek Uraz.

b) Nepouzivejte el. pfistroj v prostredi, ve kterém hrozi nebezpe¢i vybuchu,
ve kterém se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické pfistroje
Vytvareji jiskieni, které mdze tento prach nebo plyny zapalit.

c) Béhem prace s el. pfistrojem nesméji byt v jeho blizkosti déti, ani jiné
osoby. Pfi nepozornosti milZete ztratit kontrolu nad el. pfistrojem.

B) Elektricka bezpecnost

a) Pripojovaci zastrcka elektrického pfistroje musi pasovat do zasuvky. Zastrcka
nesmi byt v zadném pripadé upravovan. Nepouzivejte zadné zastrékoveé
adaptéry spolecné s elektrickymi pfistroji s ochrannym zemnénim. Nezmé-
néné zastrcky a odpovidajici z&suvky snizuiji riziko zasazeni elektrickym proudem.
Je-li el. pfistroj vybaven ochrannym vodicem, smi byt pfipojen pouze do zasuvky
s ochrannym kontaktem. PouZivate-li elektricky pristroj pfi praci na stavenistich,
ve vlhkém prostfedi, v exteriéru nebo obdobnych podminkach smi byt pfipojen
k siti jen pfes 30 mA automaticky spinac v obvodu diferenciélni ochrany (Fl-spinac).
trubkami, télesy topeni, vafrici, chladni¢kami. Pokud je VaSe télo uzemnéno,
je vysSi riziko zasazeni elektrickym proudem.

c) Nevystavuijte el. pristroj desti nebo vlhku. Vniknuti vody do el. pfistroje zvySuje
riziko zasazeni el. proudem.

d) Nepouzivejte pfivodni kabel k uceltim, pro které neni urcen, abyste za néj
pristroj nosili, véseli nebo jej pozili k vytazeni zastrcky ze zasuvky. Chraite
kabel pred horkem, olejem a ostrymi hranami nebo otacejicimi se dily
pristroje. PoSkozené nebo zamotané kabely zvySuji riziko zasazeni elektrickym
proudem.

e) Pokud s elektrickym pfistrojem pracujete v exteriéru, pouzivejte jen pro
tento Gcel uréené a schvalené prodluzovaci kabely. PouZitim prodluZovaciho
kabelu, ktery je uren k préci v exteriéru snizite riziko zasazeni elektrickym
proudem.

C) Bezpecnost osob

a) Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate a jdéte na praci s elektrickym
pristrojem s rozumem. Nepouzivejte elektricky pristroj, pokud jste unaveni,
nebo pod vlivem drog, alkoholu, nebo Iékt. Jediny moment nepozornosti pfi
préci s elektrickym pfistrojem mdze vést k vaznému zranén.

b) Noste vhodné osobni ochranné prostfedky a vzdy ochranné bryle. NoSeni
osobnich ochrannych prostiedkd, jako je dychaci maska proti prachu, protisklu-
zové bezpe&nostni obuv, ochranna piilba nebo ochrana sluchu podle zplisobu
a nasazeni elektrického pfistroje snizuje riziko zranéni.

c) Zabrarte bezdéénému zapnuti. Pfesvédcte se, Ze je spinac pfi zastréeni
zastréky do zasuvky v poloze ,,vypnuto“. Pokud méte pfi pfenaseni elektric-
kého pfistroje prst na spinaci nebo pfistroj pipojujete zapnuty k siti, miize to
vést k Urazlim. Nepfemostéte nikdy t'ukaci spinac.

d) Odstrante nastavovaci nastroje nebo Sroubovaci klice pred tim, nez elek-
tricky pfistroj zapnete. Naradi nebo klice, které se nachazi v pohyblivych ¢astech
pfistroje, mohou zpdsobit zranéni. Nikdy se nedotykejte pohybujicich se (obiha-
jicich) casti.

e) Neprecenujte se. Zaujméte k praci bezpeénou polohu a udrzujte vzdy
rovnovahu. Takto mlzZete pfistroj v neotekavanych situacich Iépe kontrolovat.

f) Noste vhodné oble¢eni. Nenoste volné obleceni nebo Sperky. Zabrante
kontaktu vlast, odévi a rukavic s pohybujicimi se dily. Volné obleceni, Sperky
nebo dlouhé vlasy mohou byt uchopeny pohybujicimi se dily.

g) Pokud mohou byt namontovana zafizeni na odsavani a zachycovani prachu,
presvédcte se, ze jsou tyto zapojena a pouzivana. Pouziti téchto zafizeni
snizuji ohrozeni zplisobena prachem.

h) Prenechavejte elektricky pristroj pouze pouéenym osobam. Miadistvi smi
elektricky pfistroj pouzivat pouze v pfipadé, jsou-li starsi 16-ti let, pokud je to
potfebné v ramci jejich vycviku a déje se tak pod dohledem odbornika.

D) Peclivé zachazeni a pouziti el. pfistroja

a) Nepretézujte elektricky pristroj. Pouzivejte k Vasi praci pro tento ucel uréeny
elektricky pristroj. S vhodnym elektrickym pfistrojem pracujte Iépe a bezpe¢né;ji
v udavaném rozsahu vykonu.

b) Nepouzivejte zadné elektrické pristroje, jejichz spinac je defektni. Elektricky
pristroj, ktery se neda zapnout nebo vypnout, je nebezpecny a musi byt opraven.

c) Vytahnéte zastréku ze zasuvky pred tim nez budete provadét nastavovani
pristroje, vyménovat dily prisluSenstvi nebo odkladat pristroj. Toto bezpec-
nostni opatfeni zabrafiuje bezdénému zapnuti pfistroje.

d) Uschovavejte nepouzivané elektrické pristroje mimo dosah déti. Nenechte
s elektrickym pfistrojem pracovat osoby, které s nim nebyly obeznameny
nebo tyto pokyny necetly. Elektrické pfistroje jsou nebezpecné, pokud jsou
pouzivany nezkuSenymi osobami.

e) Pecujte o elektricky pristroj svédomité. Kontrolujte, zda pohyblivé éasti
pristroje bezvadné funguji a nevaznou, jestli dily nejsou zZliomeny nebo tak
poskozeny, ze je timto funkce elektrického pfistroje ovlivnéna. Nechejte si
poskozené dily pred pouzitim elektrického pristroje opravit kvalifikovanym
odbornikem nebo nékterou z autorizovanych smluvnich servisnich dilen
REMS. Mnoho Grazi ma pfi¢inu ve $patné udrzovaném elektrickém naradi.

f) Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé udrzované fezné néstroje s
ostrymi feznymi hranami méné vaznou a nechaji se snadnéji vést.

g) Zajistéte polotovar. Pouzivejte upinaci pfipravky nebo svérak k pevnému upnuti
polotovaru. Témito prostfedky je bezpe€ngji upevnén nez Vasi rukou, a Vy méate
mimoto obé ruce volné k ovladani el. pfistroje.

h) Pouzivejte elektrické pristroje, pfisluSenstvi, nastavce apod. odpovidajic
témto pokyniim a tak, jak je pro tento specielni typ pfistroje predepsano.
Zohlednéte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti elek-
trickych pfistrojd pro jinou pro pfedem stanovenou ginnost mlZe vést k nebez-
pe€nym situacim. Jakékoli svévolnd zména na elektrickém pfistroji neni z
bezpeénostnich divodd dovolena.

E) Servis

a) Nechejte si Vas pfistroj opravovat pouze kvalifikovanymi odborniky a pouze
za pouziti originalnich nahradnich dilt. Timto bude zajiSténo, Ze bezpe¢nost
pfistroje z0stane zachovana.

b) Dodrzujte predpisy pro udrzbu a opravy a upozornéni na vymeénu naradi.

c) Kontrolujte pravidelné pfivodni vedeni elektrického pristroje a nechejte ho
v pfipadé poskozeni obnovit kvalifikovanymi odborniky nebo autorizovanou
smluvni servisni dilnou REMS. Kontrolujte pravidelné prodluzovaci kabely
a nahradte je, jsou-li poskozeny.

Specialni bezpecnostni upozornéni

o Nahréata elektrotvarovka dosahuije teploty az 200°C. Nedotykejte se proto béhem
svafovani a po svafovani elektrotvarovky a jejiho okoli!

e Pozor! Na nastrékach do elektrotvarovek se mlize béhem procesu svarovani
objevit napéti do ca 185 V. PoSkozené néstrcky nepouzivejte!

o Nesvafujte mokra nebo vodou naplnéna vedeni!

e Pristroj provozujte zapojeny k siti jen pfes 30mA automaticky spina¢ v obvodu
diferencialni ochrany (Fl-spinac).

e Svarovaci postup nesmi byt opakovan na stejné tvarovce.

e PouZzivejte pouze v suchém prostredi.

e Osoby (véetné déti), jejichz
— physické, smyslové nebo mentalni schopnosti nebo
- nedostatky na zkuSenostech a védomostech
nedovoluji bezpe€ny provoz pfistroje bez dozoru nebo instruktaZe, nesmi pristroj
pouZivat.

e Déti si nesmi s pristrojem hrat.

Pouziti odpovidajici uréeni

REMS EMSG 160 pouzivat jen k Gcelu, ke kterému je uréen — ke svafovani odpad-
nich trubek s elektrotvarovkami z PE.
V&echna dal$i pouZiti neodpovidaji uréeni a jsou proto nepfipustna.

Vysvétleni symboli

@ Pred uvedenim do provozu si prectéte nvod k provozu
@ Elektrické naradi odpovida tfidé ochrany Il

( € Znacka shody CE

1. Technické udaje
1.1. Cisla polozek

Pristroj pro svafovani elektrotvarovkami EMSG 160 261001

Odrezévat REMS RAS P 10-40 290050

Odfezévat REMS RAS P 10-63 290000

Odrezéva€ REMS RAS P 50-110 290100

Odfezévat REMS RAS P 110-160 290200

Pfistroj na sréZeni hran trubek REMS RAG P 16-110 292110

Pristroj na srazeni hran trubek REMS RAG P 32-250 292210
1.2. Pracovni oblast

Elektrotvarovky pro odpadni trubky, napf. Akatherm-Euro,

Coes, Geberit, Valsir, Waviduo, Vulkathene-Euro

Priimé&r trubky 40-160 mm

Okolni teplota 0-40°C
1.3. Elektrické udaje

Jmenovité napéti (napéti site) 230V

Jmenovity pfikon <1150 W

Jmenovita frekvence 50 Hz

Trida ochrany 2 (ochranna izolace)



ces ces
1.4. Rozméry 5. Postup pfi poruchach
DxSxV 120 x 125 x 45 mm
Délka svaFovacich vyvod(l 44m 5.1. Porucha: ) L ) »
Délka privodniho vedent 40m Cervena sitova kontrolka v kolébkovém prepinaCi ,Power on* (1) nesuviti.
. Pficina: e Pfistroj neni zapojen do zasuvky.
1.5, "'ET‘°"‘.°S" K e Defektni pfivodni vedeni.
PHstroj 14kg o Defektni zasuvka.
1.6. Informace o hladiné hluku o Defektni pfistroj.
Emisni hodnota vztazena k pracovnimu mistu 70 dB(A) 5.2. Porucha:
1.7. Vibrace Pfistroj nesvaruje, zelena kontrolka blika.
Hmotnostni efektivni hodnota zrychleni 2,5 m/s? Piigina: e Zadny kontakt s elektrotvarovkou.
L - L . e o Svorka neni spojena s tvarovkou.
Udavané hodnota emisni hodnota kmitani byla zméfena na zakladé normova- e Nastréka neni spojena s elektrotvarovkou
nych zkuSebnich postupti a miize byt pouZita pro porovnani s jinym pfistrojem. e Defektni tvarovka '
Udavana hodnota emisni hodnoty kmitani mize byt aké pouzit k Gvodnmu e Defekini pistroj '
odhadu preruseni chodu. '
5.3. Porucha:

3.2,

3.3.

Pozor: Emisni hodnota kmitani se mize b&hem skute&ného pouZiti pfistroje
od jmenovitych hodnot odliSovat, a to v zavislosti na druhu a zplsobu, jakym
bude pfistroj pouzivan. V zavislosti na skute¢nych podminkach pouziti (pferu-
Sovany chod) mlzZe byt Zadouci, stanovit pro ochranu obsluhy bezpe¢nostni
opatfeni.

Uvedeni do provozu

. PFipojeni na sit’

Vénuijte pozornost sitovému napéti! Pred pfipojenim pfisluSného napétového
napéajece se presvédcte, zda na vykonovém Stitku udané napéti odpovida
napéti sité. PFistroj provozuijte zapojeny k siti jen pfes 30mA automaticky spina¢
v obvodu diferenciélni ochrany (Fl-spinac).

Provoz

. Popis metody

Pfi svafovani elektrotvarovkami (svafovani zhavici spiralou) budou vnéjsi
povrch trubky a vnitfni strana tvarovky svareny preplatovanim. Pfitom budou
elektrickym proudem ohfaty na svafovaci teplotu v objimce rozmisténé odpo-
rové draty (Zhavici spiréla) a tim ohraty a svafeny spojované plochy. Pistroj
pro svarovani elektrotvarovkami dodava pfislusné elektrotvarovce potfebné
napéti. Pokud bylo pfivedeno na svafované misto potfebné mnozstvi tepla,
pfistroj automaticky vypne. Ohfevem se smrstujici elektrotvarovka vytvori
potfebny pfitlak spojovanych ploch. Ke kontrole UspéSného svafovani slouzi
zména barvy indikacniho bodu na elektrotvarovce nebo povystoupeni indikac-
niho koligku nad vnéjsi obrys tvarovky (Dbejte informaci vyrobcl elektrotvarovek!).

Pfiprava ke svarovani

Dbejte informaci vyrobcl plastovych trubek a elektrotvarovek! Konec trubky
musi byt rovné a kolmo odfiznut. Toho je dosazeno odfezavacem trubek REMS
RAS (viz. 1.1.). Déle by mély byt srazeny hrany konce trubky, aby bylo mozno
snaze trubku s tvarovkou spojit. K sraZeni véjSich hran slouzi pfistroj REMS
RAG (viz. 1.1.). Bezprostfedné pfed svafovanim by mél byt svafovany konec
trubky v nastréné hloubce opracovan (napf. oSkraban), a vnéjsi povrch trubky
nevlaknitym papirem nebo hadfikem a lihem nebo technickym alkoholem
ocistén. Opracovanych svafovanych ploch se jiz dale nesmi nikdo dotknout.
Nyni miZe byt trubkovy spoj smontovan.

Postup svarovani

Nastréky nasuite do objimek elektrotvarovek. PFivodni vedeni svafovaciho
pfistroje pro svafovani elektrotvarovek pfipojte k siti. Cerveny kolébkovy spina¢
+Power on“ (1) pfepnéte do polohy 1. Rozsviti se sitova kontrolka na kolébkovém
piepinaci ,Power on* (1). Pfistroj provede kontrolni test svych okruh(. Vsechny
3 kontrolky se kratce rozsviti a zazni signalni tén. Pfistroj méfi odpor pfipojené
elektrotvarovky. Pokud pfistroj elektrotvarovku rozeznal, sviti Zluta kontrolka
LJAction* (2). Stisknutim kolébkového prepinace ,Start* (3) bude zahdjen proces
svafovani. Zazni signalni tén a blika Zluta kontrolka ,Action” (2). Potfebné
svarovaci napéti odpovidajici velikosti elektrotvarovky si pfistroj nastavi auto-
maticky sdm. Po rovnéz automaticky dopfedu stanovené dobé svafovani v
délce ca 1,5 min se pfistroj vypne. Sviti zelena kontrolka ,OK" (4) a zazni
signalni ton. Pokud bylo svafovani chybné, sviti ervena kontrolka ,Error* (5)
a zazni signaini ton.

Po ukongeni svafovaciho procesu prepnéte Cerveny kolébkovy pfepinac ,Power
on*“ (1) na 0, nastrcky vytdhnéte z tvarovky.

Svafovany spoj nechte samovolné zchladnout! Prdbéh chladnuti svaiovaného
spoje neurychlovat vodou, studenym vzduchem ap.! ZatiZeni spoje po svafovani
— dle informaci vyrobce trubek a elektrotvarovek.

Udrzba

Pred udrzbou a opravami vytahnéte vidlici ze zasuvky! Tyto prace mohou
provadét pouze kvalifkovani odbornici. Pfistroj REMS EMSG 160 nevyzaduje
Gdrzbu.

Sviti ¢ervend kontrolka ,Error” (5).

Pricina: e Svafovaci proces nebyl spravné dokoncen, chybny svarovy
spoj. Pred dalSim novym svafovanim musi byt pfistroj vypnut
a znovu zapnut.

Zaruka vyrobce

Zarugni doba ¢ini 12 mésicl od pfedani nového vyrobku prvnimu spotiebiteli.
Datum predani je tieba prokazat zaslanim originalnich dokladl o koupi, jeZ
musi obsahovat datum koupé a oznaceni vyrobku. VSechny funkéni vady, které
se vyskytnou béhem doby z&ruky a u nichZ bude prokazano, zZe vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materialu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim
zavady se zaruéni doba neprodluZuje ani neobnovuje. Chyby, zplisobené
prirozenym opotfebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uzitim,
nerespektovanim nebo porusenim provoznich pfedpisti, nevhodnymi provoznimi
prostfedky, pretizenim, pouZitim k jinému G€elu, nez pro jaky je vyrobek ur€en,
vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych ddvodd, za néZz REMS neru¢i, jsou
ze zaruky vylouceny.

Zarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jen tehdy, pokud bude
vyrobek bez pfedchozich zasaht a v nerozebraném stavu predan autorizované
smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlastnictvi
frmy REMS.

Néklady na dopravu do servisu a z néj hradi spotebitel.

Z&konna prava spotfebitele, obzvIasté jeho naroky na zaruku pii chybach vici
prodejci, zUstavaji touto zarukou nedotgena. Tato zaruka vyrobce plati pouze
pro nové vyrobky, které budou zakoupeny v Evropskeé unii, v Norsku nebo ve
Svycarsku a tam pouzivany.

Pro tuto zaruku plati némecké pravo s vylou¢enim Dohody Spojenych narodd
o smlouvach o mezinarodnim obchodu (CISG).



Preklad originalu navodu na obsluhu

Vseobecné bezpeénostné upozornenia
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Rozmery

DxSxV 120 x 125 x 45 mm
Dlzka zvaracich vyvodov 4,4m

DliZka privodného vedenia 40m

Hmotnosti

Pristroj 1,4 kg

Informéacie o hladine hluku

Emisné hodnota vztahujlica sa na pracovné miesto 70 dB(A)

Vibracie

Hmotnostna efektivna hodnota zrychlenia 2,5 m/s?

Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania bola zmerana na zaklade normo-
vanych skiSobnych postupov a méze byt pouzitd pre porovnanie s inym
pristrojom. Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania moZze byt tiez pouzita
k Gvodnému odhadu preruSenia chodu.

Pozor: Emisna hodnota kmitania sa moze v priebehu skuto€ného pouzitia
pristroja od menovitych hodn6t odliSovat, a to v zavislosti na druhu a sposobe,
akym sa bude pristroj pouzivat. V zavislosti na skuto¢nych podmienkach
pouZzitia (preruSovany chod) méze byt Ziaduce, stanovit' pre ochranu obsluhy
bezpecnostné opatrenia.

Uvedenie do prevadzky

. Pripojenie na siet’

Venujte pozornost’ siet'ovému napatiu! Pred pripojenim prislusného napa-
tového napéjaca se presvedcte, ¢i na vykonovom &titku udané napatie odpo-
veda napétiu siete. Pristroj prevadzkujte zapojeny k sieti len cez 30mA auto-
maticky spina¢ v obvode diferenciélnej ochrany (Fl-spinac).

Prevadzka

. Popis metody

Pri zvarani elektrotvarovkami (zvaranie rozzeravenou Spiralou) bude vonkajsi
povrch trubky a vnatorna strana tvarovky zvarena preplatovanim. Pri tom budu
elektrickym pradom zohriaté na zvaraciu teplotu v objimke rozmiestnené
odporove droty (rozzeravena Spirala) a tym ohriate a zvarené spojované plochy.
Pristroj na zvaranie elektrotvarovkami dodava prisluSnej elektrotvarovke potrebné
napétie. Ak bolo na zvarované miesto privedené potrebné mnozstvo tepla,
pristroj sa automaticky vypne. Ohrevom zmrstujlica tvarovka vytvori potrebny
pritlak spojovanych ploch. Ku kontrole tspeSného zvaranie slizi zmena farby
indikacného bodu na elektrotvarovke alebo vystipenie indikacného koliku nad
vonkajsi obrys tvarovky (dbajte informéacii vyrobcov elektrotvarovie!).

Priprava na zvaranie

Dbajte informacii vyrobcov trubiek a elektrotvaroviek! Koniec trubky musi byt
rovno a kolmo odrezany. Toto je mozné dosiahnut Rezakom trubiek REMS
RAS (vid 1.1.). Dalej by mali byt zvarené hrany konca trubky aby bolo mozné
jednoduchsie spojit' trubku s tvarovkou. Na zvaranie vonkajSich hréan slizi
pristroj REMS RAG (vid 1.1.) Bezprostredne pred zvaranim by mal byt zvaro-
vany koniec trubky v nastrénej hibke opracovany (napr. o$krabany) a vonkajsi
povrch trubky nevlaknitym papierom alebo handrou a liehom alebo technickym
alkoholom o€isteny. Opracovanych zvarenych ploch sa uz dalej nesmie nikto
dotknat. Teraz mdZe byt trubkovy spoj zmontovany.

Postup zvarania

Nastrcky nasurite do objimok elektrotvaroviek. Privodné vedenie zvaracieho
pristroja pre zvaranie elektrotvaroviek pripojte k sieti. Cerveny koliskovy spina¢
+Power on“ (1) prepnite do polohy 1. Rozsvieti sa sietova kontrolka na koliskovom
prepinaci ,Power on“ (1). Pristroj prevedie kontrolny test svojich okruhov. VSetky
3 kontrolky sa kratko rozsvietia a zaznie signalny tén. Pristroj mera odpor
pripojenej elektrotvarovky. Pokial pristroj elektrotvarovku rozoznal, svieti ZIta
kontrolka ,Action” (2). Stisknutim koliskového prepinaca ,Start* (3) bude zahéa-
jeny proces zvarania. Zaznie signalny ton a blika ZIta kontrolka ,Action* (2).
Potrebné zvaracie napatie odpovedajuce velkosti elektrotvarovky si pristroj
nastavi automaticky sam. Po rovnako automaticky dopredu stanovenej dobe
zvéarania v dizke ca 1,5 min sa pristroj vypne. Svieti zelen4 kontrolka ,OK* (4)
a zaznie signalny ton. Pokial bolo zvaranie chybné, svieti ervena kontrolka
LError* (5) a zaznie signalny tén.

Po ukonceni zvéaracieho procesu prepnite Cerveny koliskovy prepinac ,,Power
on“ (1) na 0, nastrcky vytiahnite z tvarovky.

Zvéarany spoj nechajte samovolne vychladnut! Priebeh chladnutia zvaraného
spoja neurychlovat vodou, studenym vzduchom a pod.! ZataZenie spoja po
zvérani — podla informécii vyrobcu trubiek a elektrotvaroviek.

Udrzba

Pred Gdrzbou a opravami vytiahnite vidlicu zo zasuvky! Tieto prace mozu
vykonavat iba kvalifkovani odbornici. Pristroj REMS EMSG 160 nevyZaduje
Gdrzbu.

Postup pri poruchach

5.1. Porucha:

5.2,

5.3.

Cervena sietova kontrolka v koliskovom prepinaéi ,Power on“ (1) nesvieti.

Pri¢ina: e Pristroj nie je zapojeny do z&suvky.
o Defektné privodné vedenie.
e Defektna zasuvka.
o Defektny pristroj.

Porucha:

Pristroj nezvara, blika zelena kontrolka.

Pri¢ina: e Ziadny kontakt s elektrotvarovkou.
Svorka nie je spojena s elektrotvarovkou.
Néstrcka neni spojena s elektrotvarovkou.
Defektna tvarovka.

Defektny pristroj.

Porucha:
Svieti Cervena kontrolka ,Error” (5).

Pri¢ina: e Zvéraci proces nebol spravne dokonceny, chybny zvérany
spoj. Pred dalSim novym zvaranim musi byt pristroj vypnuty
a znovu zapnuty.

Zaruka vyrobcu

Zarutna doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi. Datum predania je treba preukézat zaslanim originalnych dokladov o
kupe, ktoré musia obsahovat datum zakdpenia a oznacenia vyrobku. VSetky
funkéné zavady, ktoré sa vyskytndi behom doby zaruky a u ktorych bude preu-
kazané, Ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materialu, budd bezplatne
odstranené. Odstrafiovanim zavady sa zaru¢na doba nepredIZuje ani neobno-
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nereSpektovanim alebo poruSenim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouzitim k inému Gcelu, ako je vyrobok uréeny, viastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS nerui, st zo zaruky vylicené.

Zarucné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dieliami REMS. Reklamécie budi uznané iba vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajicich zasahov a v nerozobranom stave predany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva frmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z neho hradi spotrebitel.

Z&konné prava spotrebitela, obzvlast jeho naroky na zaruku pri chybach voci
predajcovi, ostavaju touto zarukou nedotknuté. Tato zaruka vyrobcu plati iba
pre noveé vyrobky, ktoré budu zakupené v Eurdpskej Gnii, v Norsku alebo vo
Svajiarsku a tam pouzivané.

Pre tlto zaruku plati nemecké pravo s vyli¢enim Dohody Spojenych narodov
0 zmluvach o medzinarodnom obchode (CISG).
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Az eredeti Kezelési utasitas forditasa

Altalanos biztonsagi eléirasok

Olvassa el a teljes leirast. A kdvetkez6kben részletezett leirdsok betartasanal elko-
vetett hibak villamos aramutést, tizet és/vagy sulyos sériléseket okozhatnak. A
kovetkez6kben hasznalt ,elektromos készilék” kifejezés halézatrol lizemeltetett
(haldzati kabellal ellatott) villamos szerszamokra, akkumulatorrdl lizemeltetett
(haldzati kabel nélkili) villamos szerszamokra, gépekre és elektromos berendezé-
sekre vonatkozik. Az elektromos berendezést csak rendeltetésszer(ien és az altalanos
biztonsagi és balesetvédelmi eldirdsok betartasa mellett hasznélja.

JOL ORIiZZE MEG EZT A LEIRAST.

A) Munkahely

a) Tartsa munkahelyi kornyezetét tisztan és rendben. A rendetlenség és a
kivilagitatlan munkahely balesetet okozhat.

b) Ne dolgozzon a villamos berendezéssel robbanasveszélyes kornyezetben,
gyulékony folyadékok, gazok, vagy porok kdzelében. Avillamos berendezések
szikrat okoznak, melyek a port, vagy g6zoket begyujthatjak.

c) Gyerekeket és mas személyeket tartsa tavol a villamos berendezés hasz-
nalatakor. A fgyelem elterelésekor elveszitheti ellendrzését a berendezés felett.

B) Elektromos biztonsag

a) Avillamos berendezés csatlakozédugdjanak illeszkednie kell az aljzathoz.
A csatlakozodugét semmilyen médon nem szabad atalakitani. Ne hasznaljon
adapter-csatlakozot védéfoldeléses villamos berendezéseknél. Az eredeti
csatlakozddugo és a megfeleld aljzat csékkentik az aramiités veszélyét. Ha a
villamos berendezés védGvezetékkel van ellatva, akkor azt csak védéfoldeléses
aljzathoz szabad csatlakoztatni. Amennyiben a villamos berendezést épitkezésen,
nedves kornyezetben, a szabadban, vagy annak megfelel6 kortilmények kézott
lizemelteti csak egy 30 mA-es hibadram védékapcsolén keresztiil (FI-kapcsold)
kosse a haldzatra.

b) Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel, pl. csovek, fiitétestek, kalyhak
és hiitészekrények. Megn6 az aramiités veszélye, ha a teste foldelés alatt all.

c) Tartsa tavol a berendezést esé6tél, vagy nedvességtol. A viz behatoldsa a
villamos berendezésbe megndveli az aramiités kockazatat.

d) Ne hasznalja a kabelt rendeltetésellenesen, a berendezés hordasara,
A kabelt tartsa tavol hdségtél, olajtol, éles szegélyektdl, vagy mozgé alkat-
részekt6l. Sérlilt, vagy 6sszegabalyodott kabel megndveli az aramiités kockazatat.

e) Ha egy villamos berendezéssel a szabadban dolgozik, csak olyan
hosszabbitokabelt hasznaljon, amely alkalmas kiilsé hasznalatra. A kiils6
hasznélatra megfelel6 hosszabbitokabel alkalmazasa csokkenti az aramiités
kockazatat.

C) Személyi biztonsag

a) Legyen koriiltekintd, figyeljen arra amit csinal, ha villamos berendezéssel
dolgozik. Ne hasznalja a villamos berendezést ha faradt, vagy ha drogok,
alkohol, vagy gyogyszerek hatasa alatt all. Egy pillanatnyi fgyelmetlenség
villamos berendezések hasznalatanal komoly sérilésekhez vezethet.

b) Hordjon személyi védo felszerelést és mindig egy védészemiiveget. A
személyi véddbfelszerelés hordasa, mint pormaszkok, csiszasgatld biztonsagi
cip6k, véddsisakok, vagy zajvéd6k a mindenkor haszndlt villamos berendezés
jellegétdl fiiggéen, csokkenti a sériilések kockazatat.

c) Keriilje a figyelmetlen iizembehelyezést. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a
kapcsol6 ,,KI“ helyzetben van, miel6tt a csatlakozot kihtzza a fali aljzatbél.
Ha a villamos berendezés hordasa kdzben az ujja a kapcsoldn van, vagy ha a
bekapcsolt berendezést a villamos hal6zatra csatlakoztatja, balesethez vezethet.
Soha ne hidalja &t az érintkapcsol6t.

d) Tavolitsa el a beallitdszerszamot, vagy csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja

a villamos berendezést. Egy szerszam, vagy csavarkulcs, amely egy forgd

szerkezeti részen talalhatd, sérliléseket okozhat. Soha ne nyuljon mozgo (forgd)

részekhez.

Ne bizza el magat. Tartson biztonsagos tavolsagot és mindig tartsa meg

egyensulyat. Ezaltal a berendezést varatlan helyzetekben is jobban tudja ellen-

6rzés alatt tartani.

f) Hordjon megfelelé ruhazatot. Ne hordjon bd ruhat, vagy ékszert. Tartsa a
hajat, ruhajat és kesztyiijét tavol a mozgé részektél. Alaza ruhazatot, ékszert,
vagy hosszu hajat a mozgé alkatrészek elkaphatjak.

g) Amennyiben porszivé-, és tormelékfelfogé berendezések felszerelhetok,
gy6z6djon meg arrél, hogy azok j6l vannak-e csatlakoztatva és alkalmazva.
Ezen berendezések hasznalata csokkenti a por altal okozott veszélyeket.

h) Avillamos berendezést csak illetékes személyeknek engedje at. Fiatalkoriiak
csak akkor Uizemeltethetik a villamos berendezést, ha 16 éves korukat betdltotték,
szakképzési céluk eléréséhez szilkséges és szakember felligyelete alatt alinak.

e

-~

D) Villamos berendezések gondos kezelése és hasznalata

a) Ne terhelje tul villamos berendezését. Az arra megfelel6 villamos berende-
zést hasznalja a munkara. A megfelel§ villamos berendezéssel jobban és
biztonsagosabban dolgozhat az adott teljesitménytartomanyban.

b) Ne hasznaljon olyan villamos berendezést, melynek kapcsoléja hibas. Az
a villamos berendezés, amely nem kapcsolhato ki, vagy be, veszélyes és javitasra
szorul.

c) Huzza ki a csatlakozodugo6t a falbol, mieldtt a berendezésen beallitasokat
végez, tartozékokat cserél, vagy a berendezést félreteszi. Ezzel megakada-
lyozza a berendezés véletlen beindulasat.

d) Az iizemen kiviili villamos berendezést tartsa gyermekektél tavol. Ne engedije

a villamos berendezés hasznalatat olyan személyeknek, akik nem rendel-
keznek szakismeretekkel, vagy nem olvastak ezen leirast. A villamos beren-
dezések veszelyesek, ha azokat tapasztalatlan személyek hasznaljak.

e) Apolja gondosan villamos berendezését. Ellendrizze, hogy a mozgé alkat-
részek tokéletesen miikodnek és nem szorulnak, nincsenek-e olyan torott,
vagy sériilt szerkezeti részek, melyek a villamos berendezés miikodését
befolyasolnak. A sériilt szerkezeti részeket a berendezés hasznalata el6tt
javittassa meg szakképzett személlyel, vagy egy megbizott REMS
markaszervizzel. Sok baleset oka a rosszul karbantartott villamos szerszam.

f) A vagdszerszamokat tartsa élesen és tisztan. A gondosan apolt vagdszer-
szamok éles vagofeliiletekkel ritkdbban szorulnak be és kénnyebben vezethetbek.

g) Biztositsa a munkadarabot. Hasznaljon befogdberendezést, vagy satut a
munkadarab rogzitésére. Igy biztonsadgosabban tarthaté mint kézben és igy
mindkét keze szabadda valik a villamos berendezés kezelésére.

h) A villamos berendezéseket, tartozékokat, feltétszerszamokat, stbh. ezen
leirasoknak megfeleléen hasznalja és ugy, ahogy az a specialis
berendezéstipusra el6 van irva. Legyen tekintettel ekozben a a munkafel-
tételekre és az elvégzendé feladatra. Villamos berendezéseknek az el@irt
alkalmazasoktdl eltérg felnasznalasa veszélyes helyzetekhez vezethet. Avillamos
berendezésen barmilyen 6nhatalmu valtoztatas biztonsagi okokbdl nem enge-
délyezett.

E) Szerviz

a) A késziilékét csak szakképzett személlyel és eredeti alkatrészek felhasz-
nalasaval javittassa. A késziilék biztonsaga csak ilyenkor van biztositva.

b) Tartsa be a karbantartasi eldirasokat és a szerszamcserére vonatkozo
utasitasokat.

c) Ellendrizze rendszeresen a villamos berendezés csatlakozé vezetékét és
esetleges sériilését javittassa meg szakképzett személlyel, vagy egy megbi-
zott REMS markaszervizzel. Ellendrizze rendszeresen a hosszabbitokabelt
és cserélje ki, ha sériilt.

Kiilonleges biztonsagi el6irasok

o A felhevitett elektroftting héfoka eléri a 200°C fokot. Ezért az elektrofttinget
hegesztéskor és utana ne érintsék.

e Figyelem! Az elektroftting csatlakozéin a hegesztési folyamat soran akar 185 V
feszlltség is felléphet. Ne hasznaljon sériilt csatlakozékat!

e Ne hegesszen vizes, vagy vizzel telt csévezetéket!

o Akésziiléket csak 30mA-es hibadram-védéberendezésen keresztiil (FI-kapcsold)
lizemeltesse.

e Ahegesztési folyamatnak nem szabad ismétldnie ugyanazon az idomon.

e Csak szaraz kzegben hasznalandé.

o Aszemélyeknek (foleg gyerekeknek), akiknek
— testi, érzékszervi, vagy szellemi képességeik
— hianyoznak a tapasztalatok és az ismeretek
a berendezés biztonsagos miikodése érdekében hasznalati utasitas nélkil, illetve
feltigyelet nélkil Tilos hasznalni a késztiléket.

o Agyermekeknek tilos a készllékkel jatszaniuk.

Rendeltetésszerii hasznalat

REMS EMSG 160 csakis a vizvetetd csovek és elektromos aljzatok PE csdveinek
hegesztésére ajanlott.
Minden mas hasznalat nem rendeltetésszeri és ezért tilos.

Jelmagyarazat

@ Uzembe helyezés elétt elolvasandd
@ Az elektromos berendezés a Il. védelmi osztalynak felel meg
(€ CE-konformitasjeldlés

1. Miiszaki adatok
1.1. Cikkszamok

Elektromos fttinghegeszt6 készillék REMS EMSG 160 261001

Fittinghegeszt6 készlilék REMS RAS P 10-40 290050

Fittinghegeszt6 késziilék REMS RAS P 10-63 290000

Fittinghegeszt6 késziilék REMS RAS P 50-110 290100

Fittinghegeszt6 késziilék REMS RAS P 110-160 290200

Cs6vagd REMS RAG P 16-110 292110

Cs6vagd REMS RAG P 32-250 292210
1.2. Munkatartomany

Elektrofttingek lefolydcs6vekhez pl. Akatherm-Euro,

Coes, Geberit, Valsir, Waviduo, Vulkathene-Euro

Cs6atmerék 40-160 mm

Kérnyezeti hémérséklet 0-40°C
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1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

2.

21.

3.

3.1.

3.2,

3.3.

Elektromos adatok

Névleges feszilltség (halozati fesziiltség) 230V
Névleges felvett teljesitmény <1150 W
Névleges frekvencia 50 Hz

Védettségi osztaly

Meéretek
Hossz x Szélesség x Magassag

2 (véd6szigetelt)

120 x 125 x 45 mm

Hegesztévezeték hossza 44m
Halézati vezeték hossza 40m
Sulyok

Készilék 1,4 kg
Zajhatas erteke

A munkahelyre vonatkoztatott emissziés érték 70 db(A)
Vibraciok

A gyorsulas sulyozott effektivértéke 2,5 m/s?

A feltiintetett rezgéskibocsatas-értéket szabvanyozott vizsgalati médszerrel
mérték és mas készulékkel valé 6sszehasonlitasra hasznalhato. A feltlintetett
rezgéskibocsatas-érték az eldzetes felbecslésének alapjaul szolgalhat.

Figyelem: A rezgésszint a késziilék tényleges hasznalata kézben eltérhet a
feltlintetett értéktél, a készilék hasznalatanak modjatél fiiggéen. A hasznélat
tényleges korllményeitdl figgéen sziikség lehet arra, hogy a kezel§ személy
védelmére biztonsagi 6vintézkedéseket hozzanak.

Uzembehelyezés
Elektromos csatlakozas

Vegyiik figyelembe a halo6zati fesziiltséget! A mindenkori tapegység csatla-
koztatasa el6tt ellendrizzik, hogy a tapegység fesziltsége megegyezik-e a
teljesitménytablan évé fesziiltséggel. A késziiléket csak 30 mA-es hibadram-
véddberendezésen keresztiil (FI-kapcsolo) lizemeltesse.

Uzemeltetés

Az eljaras ismertetése

Az elektroftting hegesztésnél a cs6 feliiletét és a ftting belsd oldalat atlapolva
hegesztik. Az 6ssszekdtendé fellleteket a tokban elhelyezett ellenalashuzallal
elektromos drammal a hegesztési héfokra hevitik és ezaltal hegesztik 6ssze.
Az elektroftting hegeszt6 késziilék az adott elektroftting hegesztéséhez sziik-
séges feszlltséget adja le. Amint a hegesztés helyén megvan a sziikséges
hémennyiség, a késziilék automatikusan lekapcsol. A melegitésre zsugorodd
elektroftting hozza létre az dsszekdtendd fellileteken a szilkséges hegesztési
nyomast. A hegesztés sikerének ellendrzésére egy indikatorpont szint valt az
elektroftting fellletén, vagy kiemelkedik egy jelz6pont (vegye fgyelembe az
elektroftting gyartdjanak informaciojat).

Elokésziiletek a hegesztéshez

A csdvek és az elektrofttingek gyartdinak informéaciéit vegyék fgyelembe! A
cs6véget derékszogben és sikban kell levagni. Ezt a REMS RAS cs6vagaéval
érhetik el (lasd az 1.1-ben). Ezenkiviil a cs6véget le is kell élezni, hogy a tokba
koénnyebben betolhatd legyen. A leélezéshez a REMS RAG cs6leélez6t hasz-
naljak (lasd az 1.1 pontban). Kdzvetlenill a hegesztés el6tt a hegesztendd
cs@véget a bedugas mélységeig forgacsolassal meg kell munkalni (pl. hanto-
lassal). A cs6 feluletét nemszalazédd papirral vagy ronggyal és spiritusszal
vagy technikai alkohollal zsirtalanitani kell. Amegmunkalt hegesztési feliileteket
a hegesztés el6tt mar nem szabad érinteni. A cs6kotést ekkor szerelni lehet.

Hegesztési folyamat

A hegesztévezeték dugdit csatlakoztassuk az elektrofitting aljzataba. Az
elektroftting-hegeszt6gép halozati vezetékét csatlakoztassuk a halézatra.A
piros szin billenékapcsolét ,Power on” (1) kapcsoljuk | allasba. A ,Power on”
(1) billenékapcsold haldzati kontrollampéja vilagit. A készillék énellenbrzést
végez el. Mindharom kontrollampa roviden felvillan és a késziilék hangjelzést
ad. Akészilék beméri a csatlakoztatott elektroftting ellenallasat. Ha a késziilék
azonositotta az elektrofttinget, kigyullad a sarga ,Aktion” (2) kontrollampa. A
JStart” (3) billenékapcsolé benyoméasaval kezd6dik a hegesztési folyamat. A
késziilék hangjelzést ad és villog a sarga ,Aktion” (2) kontrollampa. Az elektroftting
méretétdl fligg6 hegesztési feszilltséget a késziilék automatikusan allitja be.
Az ugyancsak automatikusan beallitott kb. 1,5 perc hegesztési id6 leteltével a
készlilék lekapcsolodik. Kigyullad a zold ,OK” (4) kontrollampa és a késziilék
hangjelzést ad. Amennyiben a hegesztés hibas volt, kigyullad a piros ,Error”
(5) kontrollampa és a késziilék hangjelzést ad.

A hegesztési folyamat befejezése utan a ,Power on” (1) billenkapcsolot (1)
kapcsoljuk 0 allasha. A hegeszt6kabel csatlakozéjat huzzuk ki.

A hegesztési kétés h(ilését vizzel, hideg leveg6vel vagy hasonlékkal ne siet-
tessék! Aterhelhet6ségre vonatkozoan a csévek és az elektroftting gyartéinak
informacidit vegyék fgyelembe.

Karbantartas
Karbantartasi és javitasi munkak el6tt huzza ki a halézati csatlakozot!

Ezért ezeket a munkakat csak kiképzett szakember végezheti el. A REMS
EMSG 160 készlilék teljesen szervizmentes.

5.

5.1.

5.2.

5.3.

M(ikodési zavarok

Uzemzavar:
A ,Power on” (1) billenékapcsolo piros kontrollampaja nem ég.

Oka: e Akeéssziilék dugdja nincs a halézatra csatlakoztatva.
A csatlakozovezeték szakadt.

A dugaszolé doboz rossz.

Akéssziilék a rossz.

A késszilék elromlott.

Uzemzavar:
Nem indul a hegesztés, a sarga kontrollampa nem vilagit.

Oka: e Akésszillék nem tudta azonositani a fttinget, mely nem megfelel6.
Nincs kontaktus a fttinggel, a hegesztvezeték hibas.

A hegeszt6kabelt nem dugtuk be az elektroftting csatlakozéjaba.
Hibas az elektrofiting.

Akéssziilék elromlott.

Uzemzavar:
A piros ,Error” (5) kontrollampa vilagit.

Oka: e Ahegesztési folyamat nem fejez6dott be szabalyosan, a
hegesztési kotes hibas. Ujboli hegesztés el6tt kapcsoljuk ki a
készuléket, majd kapcsoljuk ismét be.

Gyartoi garancia
A garancia az Uj termék elsd felhasznaléjanak torténd atadastdl szamitva 12

igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas id6pontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garanciélis id6n beliil fellépé mikddési rendelle-
nesség, ami bizonyithatéan gyartasi-, vagy anyaghibara vezethetd vissza,
téritésmentesen kerll javitasra. A hiba kijavitdsaval a garancia ideje nem
hosszabbodik meg és nem kezdddik Ujra. Azokra a hibakra, amik természetes
elhasznalddasra, szakszer(tlen, vagy gondatlan kezelésre, az lizemeltetési
leiras fgyelmen kiviil hagyaséra, nem megfelel6 segédanyag hasznélatéra,
tulzott igénybevételre, nem rendeltetés szerii haszndlatra, sajat, vagy idegen
beavatkozasokra, vagy més olyan okokra vezethet6k vissza, amiket a REMS
nem vallal, a garancia kizart.

Garancialis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS markaszervizek
végezhetnek. Reklamaciokat csak akkor tudunk fgyelembe venni, ha a terméket
el6zetes beavatkozas nélkiil és szét nem szerelt allapotban juttatjak el egy erre
jogosult szerz6déses REMS markaszervizbe. A kicserélt termékek és alkatré-
szek a REMS tulajdonat képezik.

A szervizbe torténd oda-, és visszaszallitas koltségét a felhaszndlo viseli.

Afelhasznalo torvényes jogait, kildndsen a kereskeddvel szemben tdmasztott
kifogasokat illet6en, ez a garancia nem véltoztatja meg. A gyartdi garancia csak
azokra az Uj termékekre vonatkozik, melyeket az Eurépai Unidban, Norvégiaban,
vagy Svajcban vasaroltak. és ott hasznalnak.

Erre a garanciara a német jog el6irasai vonatkoznak, az Egyesiilt Nemzetek

szerz6désekr6l és nemzetkozi aruvasarlasrél sz6l6 egyezményének (CISG)
kizarasaval.
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Prijevod izvornih uputa za rad

Op¢i sigurnosni naputci

Potrebno je procitati kompletne upute, a osobito ove sigurnosne. Pogreske ili propusti
kod pridrZzavanja dolje navedenih uputa mogu dovesti dio elektri€nog udara, ili pak
izbijanja poZara ifili teSkih ozljeda. U daljnjem tekstu koristeni izraz ,elektrini uredaj”
odnosi se na elektricne alate pogonjene strujom iz elektricne mreze (s kabelom za
priklju¢ak na mrezu), na akumulatorske elektriéne alate (bez kabela za prikljucak
na mrezu), kao i na strojeve i druge elektricne uredaje/aparate. ElektriCni uredaj
koristite samo u svrhu za koju je namijenjen te u skladu s op¢im sigurnosnim propi-
sima i propisima za sprjecavanje nesreca.

OVE UPUTE DOBRO CUVAJTE | POSPREMITE IH NA DOSTUPNO MJESTO.

A) Radno mjesto

a) Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite urednim i €istim. Nered i nedovoljna
osvijetlienost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na radu.

b) S elektricnim uredajem ne radite u okruzenju u kojem postoji opasnost od
eksplozije, odnosno u kojem se nalaze zapaljive tekuéine i plinovi ili zapa-
ljive praskaste tvari. Elektri€ni uredaji generiraju iskre koje mogu izazvati
zapaljenje praha ili para.

c) Tijekom koristenja elektricnog uredaja drzite djecu i druge osobe na sigurnoj
udaljenosti od mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada
moze se dogoditi da nad uredajem izgubite kontrolu.

B) Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

a) Utikac za prikljuéenje elektriénog uredaja u struju mora odgovarati uti¢nici.
Ni u kojem slucaju utika¢ se ne smije mijenjati ili prilagodavati. Ne koristite
nikakav prilagodni (adapterski) utikaé¢ zajedno s elektricnim uredajem koji
ima zastitno uzemljenje. Originalni, neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce utiénice
smanjuju rizik elektricnog udara. Ako je elektricni uredaj opremljen zastitnim
vodi¢em smije ga se prikljuciti samo na uzemljenu uti¢nicu. Na gradiliStima, u
vlaznim uvjetima, na otvorenom ili na sli¢nim mjestima uporabe uredaja, pogon
uredaja strujom iz mreZe smije biti samo preko 30mA zastitne strujne sklopke
(Fl-sklopke).

b) Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrsinama, poput cijevi, ogrjevnih
tijela, Stednjaka i hladnjaka. Ako je VaSe tijelo uzemljeno postoji poviSeni rizik
od elektricnog udara.

c) Elektricni uredaj ne izlazite kisi ili vlazi. Prodor vode u uredaj povisuje rizik
elektricnog udara.

d) Kabel ne koristite za ono za $to nije namijenjen, primjerice za noSenje i
vjesanje uredaja, ili pak za izvlaCenje utikaca iz uti¢nice. Zastitite kabel od
vruéine, ulja, ostrih bridova ili od pokretnih (rotirajucih) dijelova uredaja.
Osteceni ili zapleteni kabel povisuje rizik od elektri¢nog udara.

e) Kad elektricnim uredajem radite na otvorenom koristite samo produzni
kabel koji ima dopustenje i za rad na otvorenom. Primjena produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuije rizik elektricnog udara.

C) Sigurnost osoba

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektri¢nim uredajem pristu-
pajte razborito. Elektri¢ni uredaj ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaznije pri
koriStenju uredaja moZe izazvati ozbiljne ozljede.

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne
naocale. No3enje sredstava za osobnu zastitu, poput zastitne maske za disanje,
zaStitne kacige ili zastite sluha, ovisno o vrsti i nacinu primjene elektriénog uredaja,
smanjuje rizik od ozljeda.

c) Izbjegavajte nehoti¢no ukljucivanje uredaja. Prije nego li utika¢ uredaja
ukljucite u uti€nicu uvjerite se da je sklopka uredaja u iskljuéenom polozaju
(“ISKLJ”). Ako prilikom noSenja elektricnog uredaja drzite prst na sklopki, ili pak
ako uredaj s uklju¢enom sklopkom prikljucite na mrezu, moze do¢i do nezgode.
Pritisnu sklopku nikad ne premoScuijte.

d) Uklonite alate za podeSavanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego li elek-
tri€ni uredaj ukljucite. Komad alata ili klju¢, ako se nadu u rotiraju¢em dijelu
uredaja, mogu prouzroéiti ozljedivanje. Nikada ne dodirujte pokretne (rotirajuce)
dijelove uredaja.

e) Ne precjenjujte vlastite moguénosti. Zauzmite siguran stav i polozaj pri
radu te u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj nacin mozete imati bolju
kontrolu nad uredajem u neoCekivanim situacijama.

f) Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit. Drzite
kosu, radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotira-
jucih dijelova uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu
zahvatiti Siroko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

g) Ako na uredaj mogu biti montirani usisivaci il naprave za hvatanje prasine,
uvjerite se da su stvarno priklju¢eni i da se koriste na ispravan nacin.
Koristenje ovih naprava smanjuje opasnost od prasine.

h) Prepustite elektri€ni uredaj na koriStenje samo osoblju obuéenom za ruko-
vanje njime. MladeZ smije rukovati uredajem samo ako je starija od 16 godina,
ako im sluZi u svrhu 8kolovanja (obucavanja) te ako se to rukovanje obavlja pod
nadzorom stru¢ne osobe.

D) Brizljivo rukovanje i sluzenje elektriénim uredajem

a) Ne preopterecujte Vas elektri¢ni uredaj. Za Vas rad upotrebljavajte elektricni
uredaj koji je upravo za takav rad namijenjen. S elektriCnim uredajem Kkoji
odgovara svrsi te radi u propisanom podrucju njegova opterecenja, radit ete
brZe i sigurnije.

b) Ne koristite elektri¢ni uredaj ¢ija je sklopka neispravna. Elektricni uredaj ¢ija
se sklopka/prekidac viSe ne da ukljuiti ili iskljuciti je opasan te ga se mora
popraviti.

c¢) lzvucite utikac iz utiénice prije nego Sto pristupite podesavanju uredaja,
zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego §to uredaj sklonite na stranu. Ove
mjere predostroznosti sprie¢avaju nehoticno ukljucivanje i pokretanje uredaja.

d) Nekoristene elektricne uredaje ¢uvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite
koristenje elektricnog uredaja osobama koje s na¢inom koriStenja nisu
upoznate ili koje nisu procitale ove upute. Elektricni uredaji su opasni ako ih
koriste neiskusne osobe.

e) O elektricnom uredaju brinite se s paznjom. Provjerite funkcioniraju li
pokretni dijelovi uredaja jednostavno i glatko, tj. da ne zapinju, te da nisu
slomljeni ili tako osteceni da to moze utjecati na ispravno funkcioniranje
uredaja. Ostecene dijelove elektricnog uredaja prije njegove uporabe dajte
popraviti struénim osobama ili pak u ovlasteni REMS-ov servis. Brojnim
nesrec¢ama pri radu uzrok leZi u slabom ili nedovoljnom odrzavanju elektricnih
alata.

f) Rezne alate drzite oStrima i Cistima. Brizno odrzavani rezni alati s oStrim
rubovima manije i rjede zapinju, te ih je lakSe voditi.

g) Osigurajte/ucvrstite izradak. Za ucvrSéivanje izratka koristite stezne naprave
ili Skripac. Time ga se drZi sigurnije nego li rukom, a uz to su Vam obje ruke
slobodne za rad s elektricnim uredajem.

h) Koristite elektri¢ni uredaj, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama i
na nacin kao $to je propisano za ovaj specijalni tip uredaja. Uzmite pritom
u obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba elektricnog
uredaja za primjene za koje nije predviden moze dovesti do opasnih situacija.
Nikakva svojevoljna promjena na elektriénom uredaju iz sigurnosnih razloga nije
dopustena.

E) Servisiranje

a) Popravke Vaseg elektricnog uredaja prepustite struénjacima, uz primjenu
iskljucivo originalnih zamjenskih dijelova. Na taj ¢ete nacin osigurati zadrZa-
vanje trajne sigurnosti uredaja.

b) Slijedite propise o odrzavanju alata kao i upute o zamjeni alata.

c) Redovito kontrolirajte prikljucni kabel uredaja, a u slu¢aju oste¢enja dajte
struénjaku ili ovlastenom REMS-ovom servisu da ga popravi ili zamijeni
novim. Redovito kontrolirajte i produzni kabel te ga zamijenite ako se osteti.

Posebni sigurnosni naputci

e Zagrijana spojnica s ugradenim elektro-otpornim spiralama postize temperaturu
do 200°C. Zato se ne smije dirati ni spojnicu niti njezinu neposrednu okolinu za
vrijeme niti nakon zavarivanja.

e Pozor! Tijekom procesa zavarivanja na utikacima spojnice mogu nastati elektréni
naponi do cca. 185 V. Zato nemojte upotrebljavati neispravne ili oSte¢ene utikace
spojnical

e Ne smiju se zavarivati mokre cijevi niti cijevi (cjevovodi) kojima tece vodal!

e Pogon aparata strujom iz mreZe smije biti samo preko 30 mA zastitne strujne
sklopke (FI-sklopke).

e Postupak zavarivanja se na istoj spojnici ne smije ponavljati.

e Koristiti samo u suhim uvjetima okruzenja.

e Osobe (uklju€ujuéi i djecu) Cije
— umanjene fzicke, osjetilne ili mentalne sposobnosti ili
- nedostatno znanje i iskustvo
ne dopustaju sigurno koristenje uredaja bez nadzora ili upucivanja, ne smiju
koristiti uredaj.

e Djeca se ne smiju igrati uredajem.

Namjenska uporaba

REMS EMSG 160 smije se namjenski koristiti samo za zavarivanje kanalizacijskih
cijevi sa spojnicama za elektricno zavarivanje od PE.
Svi ostali nacini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni.

Tumacenje simbola

@ Prije prvog koriStenja pro€itajte upute za rad
@ Elektroalat odgovara razredu zastite Il

( € CE oznaka sukladnosti

1. Tehnicki podaci

1.1. Dijelovi - katalo$ki brojevi

Uredaj za zavarivanje koristenjem elektro-spojnice
(spojnice s ugradenim elektro-otpornim spiralama)

REMS EMSG 160 261001
Naprava za rezanje cijevi REMS RAS P 10-40 290050
Naprava za rezanje cijevi REMS RAS P 10-63 290000
Naprava za rezanje cijevi REMS RAS P 50-110 290100
Naprava za rezanje cijevi REMS RAS P 110-160 290200
Uredaji za skoSavanje kraja cijevi REMS RAG P 16-110 292110
Uredaji za skoSavanje kraja cijevi REMS RAG P 32-250 292210
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Radno podrucje
Elektro-spojnice za zavarivanje odvodnih cijevi, npr. Akatherm-Euro, Coes,
Geberit, Valsir, Waviduo, Vulkathene-Euro

Promijer cijevi 40-160 mm
Temperatura okoline 0-40°C

Elektricki podaci

Nazivni napon (napon mreze) 230V

Nazivna snaga, primljena <1150 W

Nazivna frekvencija 50 Hz

Klasa zastite 2 (zastitna izolacija)
lzmjere

Duljina x Sirina x Visina 120 x 125 x 45 mm
Duljina voda za zavarivanje 44m

Duljina voda za priklju€ak na struju 40m

Tezina

Uredaj 1,4 kg

Buka uredaja

Buka na radnom mjestu 70 dB(A)

Vibracije

Ponderirana efektivna vrijednost ubrzanja 2,5 m/s?

Navedena vrijednost vibracija je izmjerena u skladu s normiranim postupkom
ispitivanja i moze ju se Korisiti za usporedbu s nekim drugim uredajem. Isto
tako mozZe ju se koristiti za po€etnu ocjenu izla-ganja vibracijama.

Pozor: Vrijednost vibracija moZe se tijekom stvarne uporabe uredaja razlikovati
od navedene vrijednosti ovisno o vrsti i nacinu rada odn. koriStenja uredaja. U
ovisnosti 0 stvarnim uvjetima rada (npr. Rad s prekidima) moZe biti potrebno
utvrditi mjere sigurnosti za zastitu osobe koja s uredajem radi.

Stavljanje u pogon

. Elektriéni prikljucak

Pazite na napon mreze! Prije prikljucenja uredaja provjerite je li napon naveden
na natpisnoj plo€ici jednak naponu mreze. Pogon uredaja strujom iz mreze
smije biti samo preko 30 mA zastitne strujne sklopke (FI-sklopke).

Pogon uredaja

. Opis postupka

Prilikom zavarivanja cijevi od plastike koristenjem spojnice s ugradenim elektro-
otpornim spiralama (tj. zavarivanja grijacom elektro-spiralom) vanjska povrsina
cijevi i unutradnja strana spojnice zavaruju se preklopno. Pritom se spojne
povrSine zagrijavaju na temperaturu zavarivanja pomocu elektriéne struje kojom
se u zianom otporniku (grijacoj spirali) ugradenom u spojnicu stvara toplina,
te se tako spojne povrsine zavaruju. Uredajem REMS EMSG dovodi se doticnoj
spojnici potreban elektriéni napon. Cim se mjestu zavara dovede potrebna
koli€ina topline, uredaj se automatski iskljucuje. Zagrijavanjem se spojnica
skuplja i tako se stvara potreban pritisak na povrsine nalijeganja (spojne povr-
Sine). Za kontrolu uspjeSnog zavarivanja, indikatorska tocka na spojnici mijenja
boju ili iskace indikatorski zatik (Pogledati informacije proizvodaca elektro-
spojnica za zavarivanje!).

Pripreme za zavarivanje

Potrebno je uzeti u obzir informacije proizvodaca za cijevi odn. za elektro-
spojnice! Kraj cijevi mora biti odrezan pod pravim kutom i ravno. To se postize
upotrebom naprave za rezanje cijevi REMS RAS (vidi t.1.1). Osim toga kraj
cijevi treba skositi da bi se lak3e ostvarilo nalijeganje sa spojnicom. Za skoSa-
vanje se upotrebljava uredaj za skoSavanje kraja cijevi REMS RAG (vidi t.1.1.).
Neposredno prije zavarivanja treba kraj cijevi obraditi skidanjem strugotine
(npr. turpijanjem) i to toliko da se moze zataknuti u spojnicu. Vanjsku povrSinu
cijevi treba odmastiti tako da ju se o€isti papirom ili krpom, Sto ne pustaju viakna,
natopljenim u Spirit ili tehnicki alkohol. Obradene povrSine se prije zavarivanja
viSe ne smije dirati. Sada se moZze izvrSiti montaZa spoja.

Postupak zavarivanja

Ravne utikace treba utaknuti u prikljuénu kutiju elektro-spojnice. Uredaj REMS
EMSG prikljuénim vodom spojiti na mrezu. Crvenu ozibnu sklopku ,,Power on*
(1) postaviti u polozaj I. U sklopki ,Power on“ (1) svijetli kontrolna Zarulja za
mrezni napon. Uredaj provodi provjeru vlastite ispravnosti (samotestiranje).
Sve tri kontrolne Zarulje kratko zasvijetle i zaCuje se zvucni signal. Uredaj tada
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Prevod originalnega navodila za uporabo

Splosna varnostna navodila

Prebrati je potrebno vsa navodila. Napake, oziroma neupostevanje naslednjih navodil,
lahko vodijo do elektricnega udara, poZara in/ali lahko povzrogijo teZzke poSkodbe.
V nadaljevanju uporabljen izraz ,elektricni aparat‘ se nanaSa na elektricna orodja,
ki so priklju¢ena na elektricno omreZje s pomocjo prikljucnega kabla, na elektricna
orodja gnana s pomocjo akumulatorja (brez omreznega priklju¢nega kabla), ter stroje
in elektriCne aparate. Vse elektricne aparate uporabljajte skladno s predpisi o varstvu
pri delu in drugimi varnostnimi pravili.

TA NAVODILA DOBRO SHRANITE.

A) Delovno mesto

a) Delovno mesto vzdrzujte ¢isto in pospravljeno. Nered in slaba osvetlitev
delovnega mesta vodita k nesreci.

b) Elektricni aparat ne uporabljajte v eksplozivhem okolju, v katerem se
nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektrini aparati povzroCajo iskrenje,
kar lahko povzrogi vZig prahu ali drugih gorljivih izparin.

c¢) Pri uporabi elektri¢nih aparatov naj bodo otroci in druge osebe oddaljeni.
Med odklanjanjem ostalih oseb lahko izgubite nadzor nad aparatom.

B) Elektri¢na varnost

a) Prikljucni vti¢ elektricnega aparata mora ustrezati vticnici. Vti¢a v nobenem
primeru ni dovoljeno spreminjati. Ne uporabljajte nikakrSnih adapterskih
vtiGev skupaj z ozemljenimi elektriénimi aparati. Originalni vtici in ustrezne
vtiénice zmanjSujejo rizik eventualnega elektricnega udara. Ce je elektriéni aparat
opremljen z zas€itnim vodnikom, se sme priklju€iti samo na vticnico z zas€itnim
kontaktom. Na gradbiscih, v vlaznem okolju ali na prostem, mora biti aparat
priklju¢en na omrezje samo preko naprave za 30 mA okvarnega toka (FI-stikalo).

b) lzogibajte se stika z ozemljenimi deli, npr. cevmi, grelci, pe€icami in hladil-
niki. Nevarnost elektriénega udara je vecja, Ce je vaSe telo ozemljeno.

c) Aparat zascitite pred dezjem ali vlago. VVdor vode v aparat poveca nevarnost
elektriénega udara.

d) Ne prenaSajte aparata s pomocjo kabla in ne obeSajte ga nanj. Ne vlecite
za kabel, ko Zelite iztakniti vti iz vti€nice. Kabel Cuvajte pred vrocino, oljem,
ostrimi robovi in vrtljivimi deli. PoSkodovan ali prepleten kabel poveCuje
nevarnost elektrinega udara.

e) Ce uporabljate elektri¢ni aparat na prostem, uporabljajte samo take kabelske
podaljske, ki so primerni za delo na prostem. Uporaba drugacnih podaljSkov
povecuje nevarnost elektricnega udara.

C) Osebna varnost

a) Bodite pozorni, kaj se dogaja, delo z elektricnim aparatom opravljajte s
pametjo. Aparata ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog,
alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi aparata lahko vodi do
poskodb.

b) Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno tudi zas¢itna o€ala. Uporaba
osebne zasCite, kot je maska za prah; zas¢itna obutev, ki ne drsi; zas€itna Celada
ali zaSCita sluha, glede na vrsto in uporabo elektricnega aparata, zmanjSuje
nevarnost poskodb.

c) lzogibajte se nakljuénega vklopa. Preden vtaknete vtika¢ v vticnico se
prepricajte, e je stikalo v polozaju izklopa. Ne prenaSajte prikljutenega
aparata s prstom na sproZilcu, ker lahko to vodi do nezgode. Ne premostite
vklopnega stikala.

d) Pred vklopom aparata odstranite kljuce in nastavitveno orodje. Orodje ali
kljug, ki se nahaja v vrteCem se delu aparata, lahko povzro€i poSkodbe. Nikoli
ne posegajte v vrteCe se dele.

e) Ne precenjujte svojih sposobnosti. Poskrbite za varen in stabilen polozaj
telesa. Tako lahko nepri¢akovane situacije bolje obvladate.

f) Nosite primerno obleko. Ne uporabljajte ohlapnih oblagil ali nakita. Lase,
obleko in rokavice drzite pro¢ od gibljivih delov. Ohlapna oblacila, lase in
nakit lahko vrtljivi deli aparata zagrabijo.

g) Ce je potrebno napravam prikljuéiti sesalnik za prah ali druge prikljucke,
se prepricajte, da so le-ti pravilno in dobro prikljuéeni. Uporaba teh naprav
zmanjSuje Skodljivi vpliv prahu.

h) Elektricne aparate naj uporablja samo priuceno osebje. V izobrazevalne
namene lahko aparat uporabljajo tudi mlajSe osebe, Ce so starejSe od 16 let, ter
pod strokovnim nadzorstvom.

D) Skrbno ravnanje in uporaba elektri¢nih aparatov

a) Elektricnega aparata ne preobremenjujte. Pri vaSem delu uporabljajte samo
temu primeren aparat. Uporaba ustreznega elektricnega aparata zagotavlja
boljSe in varnejSe delo v nazivnem obmocju.

b) Ne uporabljajte elektricnega aparata, ki ima pokvarjeno stikalo. Delo z
elektri€nim aparatom, katerega ni mo¢ vklopiti ali izklopiti je nevarno. Aparat je
potrebno takoj popraviti.

c) lzvlecite vti¢ iz vticnice preden se lotite nastavljanja aparata, menjave orodij
ali preden ga odlozite. Ti previdnostni ukrepi zmanjSujejo moZnost nenadejanega
vklopa.

d) Elektricne aparate, ki niso v uporabi dobro ¢uvajte, Se zlasti pred otroki.
Ne dopuscajte uporabe osebam, ki ne poznajo nacina uporabe in teh navodil
niso prebrali. Elektri€ni aparati so nevarni, Ce jih uporablja nepoucena oseba.

e) Elektrini aparat skrbno negujte. Redno preverjajte, ¢e so vrtljivi deli prosto
gibljivi oz. niso sprijeti, poceni ali tako poSkodovani, da je funkcija elek-
tricnega aparata s tem okrnjena. Pred uporabo elektri¢nega aparata, pustite
da popravila poSkodovanih delov opravi kvalificirano osebje, oziroma

avtorizirani REMS-ov servis. Mnogim nesre¢am botruje slabo vzdrZzevanje
elektriénih aparatov.

f) Rezilna orodja vzdrzujte ¢ista in ostra. Skrbno negovana rezilna orodja z
ostrimi rezilnimi robovi se manj sprijemajo in jih je laZje voditi.

g) Zavarujte obdelovanec. Uporabljajte vpenjalne priprave ali primeZ. Na ta nacin
je obdelovanec bolj varno vpet, kot pa da bi ga drzali z rokami. Tako imate obe
roki prosti za upravljanje z elektri¢nim aparatom.

h) Elektri¢ne aparate, pribor in zamenljiva orodja uporabljajte tako, kot je
opisano v teh navodilih in tako, kot je predpisano za vsak tip aparata posebe;.
Pri tem upostevajte delovne pogoje in temu ustrezno ravnajte. Uporaba
elektrinih aparatov za druge namene kakor je predvideno, lahko pripelje do
nevarnih situacij. Kakrsnekoli spremembe na elektricnem aparatu, iz varnostnih
razlogov, niso dopustne.

E) Servis

a) Popravila vaSega aparata prepustite samo kvalificiranemu strokovnemu
osebju, zamenjava delov pa mora biti opravljena samo z originalnimi nado-
mestnimi deli. S tem bo ohranjena varnost aparata.

b) Upostevajte predpise vzdrzevanja in navodila o menjavi orodij.

c) Redno kontrolirajte prikljuéno vrvico elektriénega aparata, zamenjavo
poskodovane vrvice naj opravijo v avtoriziranem REMS-ovem servisu.
Redno preverjajte tudi kabelske podaljSke in jih zamenjajte, ée so posko-
dovani.

Posebna varnostna navodila

e Segreta elektro variina mufa ima temperaturo do 200°C, zato se je ne dotikajte.
Tudi okolice se med varjenjem in neposredno po njem ne dotikajte.

e Pozor! Na vticnicah elektromuf lahko med postopkom varjenja nastopijo napetosti
do ca. 185 V. Ne uporabljajte poSkodovanih muf!

o Ne varite vlaznih napeljav ali napeljav po katerih se pretaka voda.

e Aparat mora biti priklju¢en na omreZje samo preko naprave za 30 mA-okvarnega
toka (Fi-stikalo).

e Postopek varjenja se ne sme ponaviti na isti objemki.

e Uporabljajte samo v suhem okolju.

e Druge osebe (vkljucno z otroki), katerih
— fzicne, senzoricne ali mentalne sposobnosti ali
— pomanjkanje izkuSen;j in znanja
ne dovoljuje varno obratovanje naprave brez nadzora ali vodstva, naprave ne
smejo uporabljati.

e Otroci se ne smejo igrati z napravo.

Namembnost uporabe

REMS EMSG 160 uporabljajte izkljuno za varjenje odto€nih cevi z elektro varilnimi
objemkami iz PE.

Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi
tega niso dovoljene.

Razlaga simbolov

@ Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje
@ Elektricno orodje ustreza zasc¢itnemu razredu Il
( € Izjava o skladnosti CE

1. Tehni¢ni podatki
1.1. Stevilka artikla

Varilni aparat za elektro mufe REMS EMSG 160 261001

Rezilec cevi REMS RAS P 10-40 290050

Rezilec cevi REMS RAS P 10-63 290000

Rezilec cevi REMS RAS P 50-110 290100

Rezilec cevi REMS RAS P 110-160 290200

Posnemalec robov REMS RAG P 16-110 292110

Posnemalec robov REMS RAG P 32-250 292210
1.2. Delovno obmocje

Elektro varilne mufe za odto¢ne cevi, npr. Akatherm-Euro,

Coes, Geberit, Valsir, Waviduo, Vulkathene-Euro

Premer cevi 40-160 mm

Temperatura okolja 0-40°C
1.3. Elektricni podatki

Nazivna napetost (napetost omrezja) 230V

Nazivha mo¢, odjem <1150 W

Nazivna frekvenca 50 Hz

Kategorija zaScite 2 (zas€itno izolirano)

1.4. Dimenzije
Dolzina x Sirina x viSina
DolZina varilnih priklju¢kov
Dolzina omreznega prikljucka

120 x 125 x 45 mm
44 m
40m
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Teza

Aparat 1,4 kg
Informacije o hrupu

Emisijska vrednost na delovnem mestu 70 dB(A)
Vibracije

NajpomembnejSe efektivne vrednosti pospeSevanja 2,5 m/s?

Navedena vrednost vibracij je mjerena v skladu z normiranim postopkom
testiranja in se jo lahko upo-rabi za primerjavo z neko drugo napravo. Prav
tako se lahko uporabi za za€etno oceno izpostavljenos-ti vibracijam.

Pozor: Vrednost vibracij se lahko pri uporabi naprave razlikuje od navedene
vrednosti odvisno od vrste in nacina dela oz. uporabe naprave. Odvisno od
pogojev dela (npr. Delo z prekinitvami) se lahko ugotovijo varnostno zaScitni
ukrepi za osebo katera opravlja delo z napravo.

Pred uporabo

. Elektri¢ni priklop

Pazite na pravilno napetost! Pred prikljucitvijo stroja preverite, ¢e podatki o
napetosti na tablici ustrezajo napetosti omreZja. Aparat mora biti prikljuen na
omrezje samo preko naprave za 30 mA-okvarnega toka (Fi-stikalo).

Uporaba

. Opis postopka

Pri varjenju elektro muf (varjenje z grelno spiralo) se bo povrsina cevi in notranja
stran mufe zvarila in sicer s prekrivanjem. Pri tem se bodo sti¢ne povrSine
segrele z v mufo usmerjeno uporovno (reostatsko) Zico in se nato zvarile. Varilni
aparat poSilja elektro muf potrebno napetost. Ko dobi varilno mesto potrebno
koli¢ino toplote se aparat avtomatsko iskljuci. Zaradi toplote se mufa kr¢i in s
tem povzro€i potreben pritisk na varilne povrsine. Za kontrolo uspeSnosti varjenja
sluZi barvna oznaka na muf ali pa indikatorski trn (upoStevajte navodila proi-
zvajalcev elektro varilnih muf).

Priprava pred varjenjem

Upostevati je treba informacije in navodila proizvajalcev cevi in elektro varilnih
muf. Konci cevi morajo biti pravokotni in ravno odrezani. To opravimo s pomocjo
rezilca cevi REMS RAS (glej 1.1.). Razen tega je potrebno robove koncev cevi
tudi posneti, da jih laZje spojimo z mufo. Za ta namen se uporabi posnemalec
robov za cevi REMS RAG (glej 1.1.). Neposredno pred varjenjem je potrebno
konce cevi obdelati (ostrgati) in oistiti. To storimo z neprijemajo¢im se papirjem
ali krpo in Spiritom ali tehni€nim alkoholom. Obdelanih varilnih povrSin se pred
varjenjem ne smemo vec dotikati. Cev in mufo sedaj lahko staknemo.

Postopek varjenja

Vtika¢ potisnite v vticnico elektromufe. Prikljucni vodnik varilnega aparata
poveZite z elektricnim omreZjem. RdecCe stikalo ,Power on“ (1) vklopite v poloZaj
. Prizge se kontrolna lu¢ omreZja v stikalu ,Power on“ (1). Aparat izvede lastno
testiranje. Vse 3 kontrolne lucke kratko zasvetijo, zasliSi se tonski signal. Aparat
zazna upornost prikljuCene elektromufe. Ko aparat prepozna elektromufo,
zasveti rumena kontrolna lu¢ ,Action” (2). S pritiskom na stikalo ,Start" (3) se
pricne varilni postopek. Zaslisi se tonski signal, rumena kontrolna lu¢ ,Action*
(2) pa utripa. Napetost varjenja aparat uravnava avtomatsko z ozirom na
velikost elektromufe. Prav tako se aparat avtomatsko izklju€i po poteku varjenja
ca 1,5 minute. Tedaj zasveti zelena kontrolna Iu¢ ,OK" (4), slisi se tudi tonski
signal. Ce varjenje ni dobro uspelo, zasveti rde¢a kontrolna lug ,Error* (5),
ravno tako pa se zaslisi tudi tonski signal.

Po kon€anem varjenju izklopite rdece stikalo ,Power on“ (1) v polozaj 0, vtikac
pa izvlecite iz mufe.

Potek ohlajanja ne pospesujte s potapljanjem v tekocino. Zvar naj se ohladi
pocasi in brez mocenja z vodo ali ohlajanja z mrzlim zrakom. Podatke o obre-
menljivosti dobite pri proizvajalcih cevi in elektro varilnih muf.

VzdrZzevanje
Pred vzdrzevanjem in popravili potegnite omrezni vti¢! Ta opravila sme
izvajati le kvalifcirano strokovno osebje. Aparat REMS EMSG 160 ne zahteva

nikakrSnega vzdrZzevanja.

Ukrepanje pri motnjah

. Motnje:

Rdeca kontrolna lu¢ v stikalu ,Power on“ (1) ne gori.

Vzrok: e Aparat ni prikljucen na elektricno omrezje.
Prikljuéni kabel v okvari.

Pokvarjena vti¢nica.

Pokvarjen aparat.

Motnje:
Aparat ne vari, rumena kontrolna lu¢ ne sveti.

Vzrok: e Aparat ni prepoznal varilne mufe. Mufa ni ustrezna.

Ni kontakta pri elektro varilni muf, defektni varilni prikljucki — vodi.
Vtika€ ni povezan z elektromufo.

Pokvarjena mufa.

Pokvarjen aparat.

5.3. Motnje:

Rdeca kontrolna lu¢ ,Error* (5) sveti.

Vzrok: e Postopek varjenja ni pravilno koncan. Varjenje je pomanjkljivo
0z. napacno. Pred ponovnim varjenjem je potrebno aparat
izklju€iti in nato ponovno vkljugiti.

Garancija proizjalca

Garancijska doba znaSa 12 mesecev po izro€itvi novega proizvoda prvemo
uporabniku. Cas izrogitve je potrebno dokazati z vrogitvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodnii ali napak materiala, se odpravijo brezplacno.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izkljucene Skode zaradi obicajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupoStevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstey,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.

Garancijske storitve se lahko opravijo samo v poobla3¢eni pogodbeni servisni
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, da se proizvod
dostavi pooblas¢eni pogodbeni servisni delavnici REMS brez predhodno
opravljenih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamenjani proizvodi in njijovi
deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

Prevozne stroSke za prevoz tja in nazaj nosi uporabnik.

Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic pri napakah
do prodajalca, s to garancijo ostanejo nedotaknjene. Garancija proizvajalca
velja samo za nove proizvode, ki se so se kupili v Evropski uniji, na NorveSkem
ali v Svici in se tam tudi uporabljajo.

Zato garancijo velja nemsko pravo z izklju€itvijo Dunajske konvencije o medna-
rodni prodaji blaga (CISG).



Traducere manual de utilizare original

Instructiuni generale de siguranta

Cititi toate instructiunile. Nerespectarea acestora poate duce la socuri electrice,
incendii si/sau accidente grave. Termenul ,masini electrice” folosit in continuare se
refera la sculele electrice portabile alimentate de la retea sau acumulatori, ca si la
masinile stationare. Folositi masinile electrice numai in scopul pentru care au fost
proiectate, cunoscand regulile generale si cele specifce de prevenire a accidentelor.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI.

A) Zona de lucru

a) Mentineti zona de lucru curata si bine luminata. Dezordinea si slaba iluminare
genereaza accidente.

b) Nu folositi magini electrice in medii cu potential exploziv, cum ar fi in
prezenta lichidelor inflamabile, a gazelor sau a prafurilor explozive. Masinile
electrice genereaza scantei ce pot detona aceste medii.

c) Indepértati curiosii si copii din zona de lucru. Distragerea atentiei poate
provoca pierderea controlului masinii in lucru.

B) Prevenirea electrocutarii

a) Stecherele masinilor trebuie sa se potriveasca la priza folosita. Nu modifi-
cati niciodata stecherul. Nu folositi adaptoare de stecher pentru masinile
cu impamantare. Stecherele originale si prizele potrivite reduc riscul electrocu-
tarii. Dacd masina are cablu de alimentare cu conductor de protectie, stecherul
trebuie conectat numai la o priza cu impamantare. Pe santiere, in medii umede,
sub cerul liber, etc., alimentati masina numai prin intermediul unei prize cu protectie
de 30 mA (disjunctor FI).

b) Evitati sa atingeti obiecte impamantate electric, precum tevi, radiatoare,
cuptoare, frigidere. Riscul de electrocutare creste in contact cu corpuri legate
la pamant.

c) Nu expuneti masinile electrice la ploaie sau umezeala. Apa ce patrunde ntr-o
masind electricd creste riscul de electrocutare.

d) Ingrijiti cablul electric. Nu folositi niciodata cablul pentru a transporta
magina. Nu trageti de cablu pentru a scoate din priza. Feriti cablul de caldura,
ulei, muchii ascutite sau elemente in migcare. Cablurile deteriorate cresc
riscul de electrocutare.

e) Cand folositi o magina electrica in aer liber, alegeti un cablu prelungitor
special pentru exterior. Astfel, reduceti riscul de electrocutare.

C) Siguranta personala

a) Cand lucrati cu o magina electrica, ramaneti permanent atent la ceea ce faceti.
Nu lucrati atunci cand sunteti obosit sau sub influenta alcoolului sau a
medicamentelor. Un singur moment de neatentie poate cauza grave accidente.

b) Folositi echipamentul de protectie. Protejati-va intotdeauna ochii. Echipa-
mentul de protectie adecvat situatiei, precum masca de praf, incaltamintea
anti-alunecare, casca de cap, castile antifon, vor reduce riscul de vatamare
corporala. .

c) Evitati pornirea accidentala. Inainte de a cupla stecherul la priza, asigurati-
va ca intrerupatorul de pornire nu este actionat. Transportarea masinii cu
degetul pe intrerupator si alimentarea masinii cu intrerupatorul de alimentare
pornit vor genera accidente.

d) Indepartati cheile de fixare sau reglaj inainte de a porni masina. O scula
lasata pe un element in miscare poate genera vatamare corporala.

e) Pastrati intotdeauna un bun echilibru al corpului. Astfel puteti avea un mai
bun control al masinii in situatii neprevazute.

f) Imbracati-va adecvat. Nu purtati haine largi sau bijuterii. Feriti-va hainele,
manusile si parul de partile in migcare ale masinii. Hainele largi, parul si
bijuteriile pot f prinse in miscarea partilor mobile.

g) Daca magina este livrata cu accesorii specifice pentru indepartarea prafului,
asigurati-va ca acestea sunt folosite si corect conectate. Folosirea lor reduce
riscurile legate de praf.

h) Permiteti numai personalului calificat sa foloseasca masini electrice. Cei
ce Tnvata pot utiliza o masina electrica numai daca le este necesar pentru cali-
fcarea lor, daca au peste 16 ani si numai supravegheati de o persoana califcata.

D) Folosirea si ingrijirea maginilor electrice

a) Nu suprasolicitati masina. Folositi masina potrivita cu sarcina de lucru.
Masina va lucra mai bine si mai sigur atat timp cat este folosita in limitele pentru
care a fost proiectata.

b) Nu folositi masina electrica daca intrerupatorul nu functioneaza corect.
Orice masina electrica ce nu poate f controlata prin intrerupator este periculoasa
si trebuie reparata.

c) Deconectati masina de la priza de alimentare inainte de orice conectare a
unui accesoriu, reglare sau depozitare. Aceste masuri reduc riscul pornirii
accidentale.

d) Depozitati masinile astfel incat sa fie inaccesibile copiilor. Nu permiteti
niciunei persoane nefamiliarizate cu masinile electrice si cu aceste instruc-
fiuni sa foloseasca o magina electrica. Masinile electrice sunt periculoase
atunc

)Masin(] erifi afi!’

o Multe
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Vibratii

Valoarea efectiva a acceleratiei 2,5 m/s?

Valoarea indicata a oscilaiilor a fost masurata dupa o metoda testata standar-
dizata si poate f folosita pentru comparatia cu un alt echipament. Valoarea
indicata a oscilatiilor poate f folosita de asemenea pentru estimarea vibratiilor.
Nota: Valoarea oscilatiilor poate diferi in conditiile folosirii echipamentului fata
de valoarea actuald, depinzand de modul cum este folosit echipamentul.
Functionarea in conditile actuale de operare(operarea cu intermitenta) este
necesara pentru a specifca masurile de siguranta pentru protectia operatorului.

Punerea in functiune

. Legatura electrica

Atentie la tensiunea de retea! inainte de a lega aparatul, verifcati daca
tensiunea retelei corespunde cu tensiunea indicata pe placuta. Folositi aparatul
numai cu o instalatie de protectie pentru curent eronat de 30mA (comutator
Fl) la retea.

Functionarea

. Descrierea procedurii

Sudura cu electromufe (sudurd cu spirald de incalzire) se sudeaza prin supra-
punere suprafata tevilor si interiorul mufelor. Suprafetele de imbinare cu spirale
de incélzire pozitionate n mufa se incélzesc cu curent electric la temperatura
de sudare si astfel vor f sudate. Aparatul de sudura cu electromufe furnizeaza
tensiunea necesara pentru electromufa de sudura respectiva. Cand locul de
sudura a acumulat cantitatea de caldura necesara, aparatul se opreste automat.
Electromufa de sudura se micsoreaza prin incélzire realizand presiunea de
presare necesard. Pentru verifcarea realiz&rii sudurii Tsi modifca un punct
indicator pe electromufa de sudurd, culoarea sau apare un stift indicator (citii
informatiile producatorului electromufei de sudura!).

Pregatirea pentru sudare

Se vor respecta informatiile producatorului pentru tevi resp. electromufe de
sudurd! Capatul tevii trebuie sa fe taiat in unghi drept si plan. Aceasta se face
cu taietorul de tevi REMS RAS (vezi 1.1.). In plus se va tesi capatul tevii, pentru
a putea f mai usor mufat. Pentru tesiri se va folosi aparatul de tesit tevi REMS
RAG (vezi 1.1.). Chiar inainte de sudare se va prelucra prin aschiere capatul
tevii care va f sudat pe adancimea de introducere (de ex. faltuire) si suprafata
tevii se va curata cu hartie sau carpa si spirt sau alcool tehnic de grasimi.
Suprafetele de sudura prelucrate nu mai au voie sa fe atinse Tnainte de sudura.
Acum se poate realiza Tmbinarea tevilor.

Procesul de sudura

Introduceti stecherele mufelor in prizele electromufei de sudura. Legati aparatul
de sudura cu electromufe la retea. Comutati butonul basculant rosu ,Power
on“ (1) pe I. Se aprinde becul de control al retelei in butonul ,Power on“ (1).
Aparatul efectueaza un test propriu. Toate cele trei becuri de control se aprind
scurt, si apare un semnal sonor. Aparatul masoara rezistenta electromufei de
sudurd. Daca aparatul a recunoscut electromufa de sudura, se aprinde becul
de control galben ,Action” (2). Prin apasarea butonului ,Start" (3) se amorseaza
procesul de sudura. Apare un semnal sonor si palpaie becul de control galben
LJAction (2). Se regleaza automat de catre aparat tensiunea de sudare in functie
de marimea electromufei de sudura. Dupa un timp de sudura reglat tot automat
de cca. 1,5 min. aparatul se opreste. Se aprinde becul de control verde ,OK*
(4) si apare un semnal sonor. Daca sudarea s-a facut defectuos, se aprinde
becul de control rosu ,Error” (5) si apare un semnal sonor.

Dupa terminarea procesului de sudurd comutati butonul basculant rosu ,Power
on“ (1) pe 0, scoateti stecherul mufei.

Lasati imbinarea sudata sa se raceasca fara alte infuente! Nu accelerati racirea
Tmbinarii sudate cu apa, aer rece sau altele! Pentru rezistenta vezi informatiile
producatorului pentru tevi si electromufe de sudura!

Intretinerea
Scoateti cablul din priza inainte de a incepe lucrarile de intrefinere si
reparatie! Aceste lucrari sunt permise exclusiv specialistilor care au califcarea

necesara. La aparatul REMS EMSG 160 nu se fac lucrdri de intretinere.

Defectiuni

. Defectiune:

Nu se aprinde becul de control rosu din butonul ,Power on* (1).

Cauza: e Aparatul nu este bagat in priza.
Cablul de alimentare este defect.
Priza este defecta.

Aparatul este defect.

5.2,
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Defectiune:
Nu este posibila sudarea, nu se aprinde becul de control galben.

Cauza: e Aparatul nu a recunoscut mufa. Mufa nu este adecvata.
e Nu existd contact cu electromufa de sudura. Cablul de sudurd
defect.
e Stecherul mufei nu este legat de electromufa de sudura.
e Electromufa de sudura defecta.
e Aparatul defect.
Defectiune:
Se aprinde becul de control rosu ,Error” (5).
Cauza: e Nu s-aincheiat procesul de sudura regulamentar, sudarea

defectuoasa. Inainte de o noua sudura aparatul trebuie oprit i
apoi pornit din nou.

Garantia producatorului

Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului
utilizator. Momentul predarii se va documenta prin trimiterea actelor originale
de cumparare, in care trebuie sa fe mentionate data cumpararii i denumirea
produsului. Defectiunile ap&rute in perioada de garantie si care s-au dovedit a
f 0 consecinta a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia
gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste si nu se actualizeaza din
momentul remedierii defectiunilor. Nu benefciaza de serviciile de garantie
defectjunile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzurd, utilizarii abuzive
a produsului, nerespectarii instructiunilor de utilizare, folosirii unor agenti
tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizarii necorespun-
zatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de
care nu raspunde REMS.

Reparatiile necesare in perioada de garantie se vor efectua exclusiv in atelie-
rele autorizate de frma REMS. Reclamatjile vor f acceptate numai dacé produsul
este trimis fard niciun fel de modifcari, in stare asamblata, la unul din atelierele
de reparatii autorizate de REMS. Produsele si piesele Tnlocuite intra in propri-
etatea REMS.

Cheltuielile de expediere dus-intors vor f suportate de utilizator.

Drepturile legale ale utilizatorului, in special drepturile de garantie fata de
distribuitor sau vanzator in cazul constatarii unor lipsuri, nu sunt afectate de
prezenta garantie. Prezenta garantie de producator este valabila numai pentru
produsele noi, cumpdrate si utilizate Tn Uniunea Europeand, Norvegia sau
Elvetia.

Prezenta garantie intra sub incidenta legislatiei germane, in acest caz nefind
valabil Acordul Organizatiei Natiunilor Unite cu privire la contractele comerciale
internationale (CISG).
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I'IepeBop, OpUrMHanbHOro pykoBoAcTBa no 3Kkcniyartauuun

O6wue yKa3aHusA nNo TexHUuke 6e3onacHocTM

Heobxognmo npountath Bce ykasaHus. OWnbku, AONYLLEHHbIE B ClyYae Heco-
6ntoaeHNs NPUBEAEHHBIX fanee ykasaHuii MOryT cTaTb MPUYMHOI 3MEeKTPOLLOKa,
noxapa wunn TAXENbIX NOBPEXAEHWIA. Vicnonb3yemoe ganee NoHATUE ,3M1eKTpU-
yecknii Nnpubop” cBA3aHO C paboTaLLMMM B 3NEKTPUYECKO CETW INEKTPUYECKIM
VHCTPYMEHTaMM (C CEeTEBLIM Kabenem), akkyMynSTOPHLIMY 3N1EKTPUHECKUMI NHCTPY-
MeHTamu (6e3 ceTeBoro kabens), MalMHammn 1 3NeKTpUyeckumin npubopamu.
AnekTpuyeckue Npubopbl UCMOMb30BATH TOMBKO MO HA3HAYEHUIO, C COBNoAeHNeM
TpeboBaHuii TEXHWKM 6E30MacHOCTU.

XPAHWUTE 3TV YKASAHWA B BESONACHOM MECTE.

A) Paboyee mecto

a) PaGoyee MecTo coaepxaTb B nopsAKe U YncToTe. becnopsgok u HefocTa-
TO4HOE OCBeLLieHre paboyero MecTa MOryT CTaTb MPUUMHO HECHACTHOTO Cyyas.

b) He pa6orath ¢ anekTpuyeckum npuéopom B cpeae, rae MMeeTcsi ONacHoCTb
B3pbIBa, B KOTOpOI?I UMEeKTCA ropro4vmne XXUgKocTu, ra3 unu Nbifb. SHEKTpI/I-
yeckue NpMGOpPbI AAKOT UCKPEHUE, KOTOPOE MOXET Bbi3BaTb BO3TOpPaHME Mblin
1Ny napos.

c) Monb3yschk anekTpuyeckum NpUGopPoM He06X0AUMO CreAUTb, YTOBLI PAAOM
He HaxoAunucb AeTu U NOCTOPOHHUE nuua. B Cny4yae HeBHMMATENIbHOCTH,
npuBop MOXET CTaTb HeynpaBSeMbIM.

B) AnekTpobe3onacHocTb

a) CoeauHUTENbHBIN WTENcenb Kaxaoro npubopa gomkeH COOTBETCTBOBATb
rHesgy BUNKW. 3anpelyaeTca MeHATh Wwrencenb. He ncnonb3osartb apan-
TUpyIOLWMe LWTencens BMecTe ¢ 3a3eMNEHHLIMU anekTponpuGopamu. He
3aMeHEHHbIE LUITENCeNA 1 COOTBETCTBYIOLMNE THE3AA BUMOK CHUXAIOT PUCK
3nieKTpuyeckoro yaapa. Ecnvm anektponpr6op obecneyeH 3aliuTHbIM MPOBOAOM,
OH MOXEeT NOAKMOUATHCA TO/bKO B HE3A0 BUSKN C 3aLLUMTHBIM KOHTaKTOM. Ha
CTPOMTENbHBIX MIOWAAKAX, BO BNAXHON cpefe, Nof OTKPbITbIM He60M 160 B
NOAOGHbIX MecTax nofb30BaTLCA NEKTPONPUOOPOM TONIbKO NOCPEACTBOM
3awuTHOro ycTtpoiictea B 30 mA.

b) U3beratb conpUKOCHOBEHMS Tena C 3a3eMNTEHHbIMU MOBEPXHOCTSIMM, TAaKUMU
KaK Tpy6bl, oTonneHue, ne4yun, XonoAunbLHUKK. EC/iv Teno 3asemneHo, noBbl-
LIAETCS PUCK SMIEKTPUYECKOTO LLIOKA.

c) He xpanutb npudop nop AOXAEM UNW BO BNaXXHOM MecTe. Briara, npoHukLwas
BHYTPb 3N1EKTPONpPrUoopa, NOBLILIAET PUCK 3MEKTPOLLIOKA.

d) He ucnonb3oBathb kabenb Ans nepeHocky npudopa, Ans ero noABeLLUBaHUA
nnbo n3BneveHuUs Wrencens U3 riesga. XpaHuTb kabenb BAanu or Tenna,
macna, ocTpbIX KpaéB Unu ABUXYLLMUXCS YacTel npudopa. MNoBpexEHHbIN
UMK nepenyTaHHbIi Kabenb NOBLILLAET PUCK 3NIEKTPUYECKOTO LLIOKA.

e) Mpu pabote c anekTponpnGOPOM Noz OTKPbLITLIM HEGOM, NPUMEHATL YANK-
HUTENbHbIN Kabenb, KOTOPbLIA pa3pellaeTcs NPUMEHNATb NPU HaPYXHbIX
paborax. /icnonb30BaHNs COOTBETCTBYIOLLETO YA/IMHATENLHOTO Kabens CHKaeT
PUCK 3NEKTPUYECKOTO LLIOKA.

C) JlnyHas 6e3onacHocTb

a) BbiTb BHMMaTenbHbIMKU, HabNOAATL, YTO AenaeTcs M paboTaTb C 3NEeKTPo-
npuGopom ocmbicneHHo. He ucnonb3oBaTth anekTponpubop npu ycranocty,
1 nog, Bo3Ae/CTBUEM arnKoronsi, HApKOTUKOB U MeAUKaMeHTOB. MUr HEBHI-
MaTebHOCTY Npy paboTe ¢ NPUBOPOM MOXET Bbl3BaTb CEPbE3HbIE NMOBPEXAEHNA.

b) Bcerga HOCUTb 3alUTHbIE CPeACTBA U 3aWMTHbIe OYKM. /Icnonb3oBaHne

JINYHbBIX CPE/ICTB 3aLLThI, TAKVX Kak PECTIMPATOp, HECKO/b3ALLAs 00YBb, 3aLLMTHbII

LUMIEM WM HAYLLHUKYA, B 3aBUCUMOCTM OT BUAA U HA3HAYEHUS SNeKTponpubopa

CHWXa@ET PUCK NOBPEXAEHNIA.

M36eraTb He 3annaHUpoBaHHOM 3kcnnyaTauui. [Mpen BKOYEHMEM WTencens

B rHe370 BMITKM, yAOCTOBEPLTECH, YTO BKMHOYaTeNb HAXOAUTCS B NONOXEHUM

»wAUS/OFF“. Ecnu npu nepeHocke anekTponpubopa nasnew, Haxogunca Ha

BK/Il0uaTese IM60 BKIIOUEHHBIA NPMOOP BK/TOHAETCS B 3/1EKTPOCETh, 3TO MOXET

6bITb MPUYMHOI HECHACTHOTO CTyyas. Hu B KOEM Crlyyae He nepekoyaiiTe kypok.

d) MpepA BkNtoYeHWEM aneKTpONpUGOpa yaanuTb MHCTPYMEHTbI PerynupoBaHus

WIM raeyHbIn Knkou. MonaBLUMiA BO BpaLLaoLLyHCs YacTb NPpr6opa MHCTPYMEHT

WV KKOY MOTYT CTaTb MPUYMHOI NOBpeXAeHus. HUkoraa He mpukacarbes pykamu

K ABUXYLLMMCS (BpaLLAIOLLMMCS) YacTAM.

He nepeoueHuBaiite cebs. O6ecneyste 6e3onacHoe nonoxexHue U Bceraa

coXpaHsNTe paBHOBecue. Tak MOXHO /yylle KOHTPONMpoBaTb Npnéop B

HEOXWAAHHO CUTyaLmuu.

f) HapeBaTb cooTBeTCTBYyHOLLYIO OfieXAY, HE HaeBaTb CBOOOAHYHO oAexXay
unu ykpaweHus. Bonochkl, ogexay u nepyaTtku gepxatb B CTOPOHe OT
OBUXYLLUXCSA YacTen. [IBUXKYLLME YaCTy MOTYT 3aXBaTUTb CBOBOAHYIO OAEXAY,
YKpaLLeHUs U AAVHHbIE BOMOCHI.

g) Ecnu Bo3amoXHO ycTaHOBMTL BCacbiBaloLyme 1 cobuparoLme nbinb yCTpont-
CTBa, yA0CTOBEPLTECh, YTO OHU MOAKIIOYEHbI U UCMONb3YHOTCA HaAneXalum
cnoco6oM. /Icnonb3oBaHue Taknx YCTPONCTB yMEHbLUAET YMCI0 OMacHOCTEI,
BbI3bIBAEMBIX MbI/bHO.

h) 3nekTponpu6op AOBEPATL TONLKO AOBEPEHHbIM NOAAM. M0O0AbIM SII0AAM
paspeluaetcs paboTarb ¢ 371eKTPONPMGOPOM NNLb B TOM C/ly4ae, eciim OHW
cTaplue 16 net, ecnm 3ta pabota Heobxoguma Ans ero 06yyeHus, 1 ecau OH
HaxXOAUTCS NOA HaA30pOM KBAMUKULIMPOBAHHOTO NEPCOHaNa.

c
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D) BepexHoe obpalleHue ¢ anekTponpmbopamm n UX UCNONb30BaHNE
a) He neperpyxatb anektponpu6op. icnonb3oBaTb TONbKO Ans paboThbl 1
TONbLKO ANA 3TOro NpefHa3Ha4YeHHbIN anekTponpubop. Pabota ¢ npurofHbIM

3NeKTPONPMOOPOM NyuLLe 1 be3onacHee, ecnu paboTa NPoN3BOAUTCS B Yka3aHHOM
[vanasoHe MOLLHOCTEIA.

b) He ncnonb3oBatb anekTponpuéop npy noBpexaeHn BkntovaTens. dnek-
TpONpnbOp, KOTOPbI HEBO3MOXHO BK/IOUYUTL W BbIK/HOUNTb, ONACEH, U €ro
HEeobX0fIMO PEMOHTUPOBATb.

c) MNepen Hauanom perynmpoBku Npubopa, 3amMmeHbl akceccyapoB Uy OTKNa-
AblBas NpGop B CTOPOHY, U3BNEYb LWTENcenb U3 rHe3aa BUNKK. 3Ta Mepa
NPefoCTOPOXHOCTW HEe MO3BONT NPUGOPY HEOXKMAAHHO OTK/TIOUUTLCS.

d) He ucnonb3yembiit anekTponpuGop xpaHuTb B HeAOCTYNHOM mecTte. He

AonycKaTb UCMONb30BaHUA 3neKkTponpubopa nuuam, KOTopbie C HU He

3HaKOMbI UK He NPOYNY JaHHbIe YKa3aHUs. DNeKkTPonprOopbI OnacHb!, ecn

VMU NOMb3YHOTCA HE OMbITHbIE NLA.

TwaTtenbHo yxaxuBaTb 3a 3anekTponpuGopom. MpoBepuTL HackonbKo

6e3ynpeyHo paboTaloT ABMKYLUME YACTM NpubOpa, He 3aeAatoT N OHM, He

CriomManuchb Ny AeTanu, 1 He NOBpeXAeHbl NN TaKUM 06pa3oM, YTOObI

noBnuATbL Ha paboty anekTponpubopa. Mepen Hauyanom ucnonb3oBaHuA

aneKkTponpuGopa, HemcnpaBHble YacTH 0653aHbl OTPEMOHTUPOBATL KBanu-
¢uumpoBaHHbIe cneumanmcTbl NM60 ynonHomoveHHbie REMS mactepckue
no o6cnyXuBaHMIO KNMEHTOB. BOMBLUMHCTBO HECYACTHBIX C/Ty4aeB BbI3BaHbI

MAI0XMM TEXHNYECKUM 06CTY)XMBAHNEM 3NEKTPUYECKINX UHCTPYMEHTOB.

f) PexXywwmin MHCTPYMEHT XpaHUTb B 3aTOYEHHOM W YUCTOM BuAe. TLiaTeNbHO
npucMaTprBaemble PeXyLLe UHCTPYMEHTbI C OCTPbIMI PEXYLLMMU KpasMi pexe
3aefjaloT ¥ C X NOMOLLbI0 ierye pabotars.

g) 3akpenuTb 3aroToBKy. XKenas 3akpenuTb 3aroToBKY, MCMOMb3YiATe KpenéxHble
VIHCTPYMEHTbI Ui TUCKN. OHM YAEPXVBAIOT Kpenye pyk, KpoMe TOro, pyku ocTa-
10TCS CBOBOAHBIMM 4715 0BCYXMBAHNA 3NeKTponpubopa.

h) 3nekTponpuGopbI, UHCTPYMEHTLI M NP. UCMONBL30BaTh COMNAcHO YKa3aHUAM
1 TaK, Kak 06513aTenbHO Ans cneumanbHOro Tuna npubopa. Takke yunTbiBaTh
ycnoBus paboTbl ¥ NPOBOAVMYIO AEATENBHOCTb. MpUMEHeHe 3neKTponpreopos
B VHbIX, YEM NPESyCMOTPEHO LIENIAX, MOXET BbI3BaTb ONacHble cutyauuu. Mo
coobpaxeHnam 6e3onacHoCTM nobas caMoBO/IbHAA 3aMeHa anekTponpuéopa
3anpeLuaercs.

e
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E) O6cnyxuBaHue

a) Paspewatb peMOHT Npu6opa TonbKo KBanudMLMpoBaHHLIM CreLuanucTam
M TONbKO C NPUMEHeHUeM OpUrMHanbHbIX 3anacHbIX YacTen. ITo oGecneymt
6e3onacHoCTb npubopa.

b) Cobntogatb Tpe6oBaHUA NO TeXHUYECKOMY 0GCNyXMBaHMIO NPUGOPOB U
yKa3aHWs N0 3aMeHe UHCTPYMEHTOB.

c) PerynsipHo npoBepsThb CoeAMHUTENLHbIE TPOBOAA ANeKTpUYecKoro npubopa,
a npu HanMYMM NOBPEXAEHNI pa3peLLaThb U3 3aMeHy KBanuULMPOBaHHbLIM
cneuuanuctam nubo ynonHomoyeHHbIM REMS macTepckum no obenyxu-
BaHMIO KNIMEHTOB. PerynsipHo npoBepsTh YANMHUTENbHbIA Kabenb 1 3ame-
HATb ero B cnyyYae NOBPEeXAEHUS.

CneunanbHble yKa3aHUA MO TeXHUKe 6e30MacHOCTH

e B HarpeTom COCTOSIHWW TemnepaTypa 31eKTPOCBapoYHoi MydThl gocTuraet
200°C. MomHuTe, NPUKOCHOBEHWE K annapary OKono MyqiTbl U k camoii MydiTe
BO BpeMs CBapOUHbIX paboT onacHo!

e Bxumanve! Bo Bpems npoLiecca CBapKm Ha KOHTaKTax HanpsxeHue nogHMMaeTca
[0 npn6n. 185 BT. He 1cnonb30BaTh He UCMPaBHbIE KOHTaKTbI!

o He BapuTb MOKpYI0 1M1 BOAONPOBOASALLYI0 TpyOy!

o [lofknoueHne anekTponpubopa K 3NEKTPOCETN paspeLleHo TONbKO Yepes
30 MA-npefoxpaHuTeNiibHoe YCTPONCTBO.

e [lpoLecc cBapkm Ha XENToil MydhTe NOBTOPATL He paspeLuaeTcs.

® 1/Icnonb3oBaTth UCKKUUTE/BHO B CyXOii OKpYXatoLLen cpefe.

e Jluuam (B TOM uucne 4eTam), Yok
— (hu3nyeckne, CEHCOPHbIE NN YMCTBEHHbIE CIOCOBHOCTY U
— HefloCTaTOK OnbiTa 1 3HaHUs
He No3BONAIT 6e30MacHO 3KCM/TyaTupoBaTb YCTPOCTBO 6e3 NpucmoTpa um
PyKOBOZCTBA, NO/b30BaHWE YCTPOICTBOM 3anpeLLeHo

® [leTAM UrpaTb C YCTPOCTBOM Hefb3s.

Wcnonb3oBaHue cornacHo HasHa4YeHuto

Vcnonb3oBaTb REMS EMSG 160 TO/bKO N0 HAa3HAYEHWIO /151 CBAPKW CTOUHBIX TPYO
C 3/1eKTpocBapHbIMM MydhTamm u3 N3.
Bce apyrvie npuMeHeHUs He COOTBETCTBYHOT HA3HAYEHMIO U NOTOMY HEL0MYCTUMBI.

MosicHeHns K cuMBONaM

@ Mepep, BBOAOM B 3KCT/lyaTaLyio NPoYecTb PYyKOBOACTBO MO IKCMyaTaLui
@ ONEKTPOMHCTPYMEHT COOTBETCTBYET K/accy 3awuThbi Il

( € MapkupoBka cooteTcTsus CE

1. TexHU4eckue xapaKTepUCTUKU
1.1. Homepa uspenui

Annapart ans anekTpomydiToBoii cBapku EMSG 160 261001
Tpy6opes REMS RAS P 10-40 290050
Tpy6ope3 REMS RAS P 10-63 290000
Tpy6ope3s REMS RAS P 50-110 290100
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21.

3.2,

3.3.

Tpy6ope3s REMS RAS P 110-160 290200
YcTpoiicTBo Ans cHATusA thacok REMS RAG P 16-110 292110
YcTpoiicTeo ans cHatua dhacok REMS RAG P 32-250 292210

06nacTb NpMMeHeHus
AnekTpomydpToBas capka 0TBOAHbIX Tpy6, Hanp., Akatherm-Euro, Coes,
Geberit, Valsir, Waviduo, Vulkathene-Euro

[nametpom 40-160 mm
Temnepartypa okpyioLLeii cpeabl 0-40°C
OnekTponuTaHne

HomuHanbHoe HanpshkeHue ceTu 230B
MNoTtpebnsiemas MOLLHOCTb <1150 Bt
HomuHanbHasa yactora 50 'y

Knacc 3awutsl Knacc 3awuTsl 2

(c 3awmTHOIi n3onsLeit)

[aGapuTHbIe pa3mepsbl

[nvHa X WnpnHa x BbicoTa 120 x 125 x 45 MM

[nvHa cBapoyHoOro kabens 44m
[nnHa npucoeanHNTENbHOTO kabens 40m
Macca

Annapara 1,4 kr
LLlymoBble XxapaKTepUCTUKM

LLlymHocTbHapabouem MecTe 70 06 (A)
Bubpauun

CpefHeeB3BeLLeHHOe3HaueHne

3(hcheKTUBHOTO YCKOpPEHHA 2,5 m/c?

MpuBeaEeHHbIe fJaHHbIE N0 BUGPALWM BbIM NOMTyYEHbI MYTEM NPUHSTOTO METOAA
VCMbITAHWS U MOTYT MCMOMb30BATLCSA /151 CPABHEHMS C ApYrUMI npuopamu.
Mp1BELEHHbIE AaHHbIE MO BUGPALYM MOTYT TakKe 6bITb MCMO/b30BaHbI 415
npesBapuTeNbHON OLEHKN.

BHumanue: Bo Bpems akcniyarauuu npubopa gaqHble no BuGpaLum MoryT
OTIMYaTLCA OT NPUBEAEHHbIX, B 3aBUCKMOCTW OT Cnocoba MCNoNb30BaHNS
npubopa 1 OT Harpy3ku. B 3aBUCMMOCTM OT YC/IOBMIA 3KCMTyaTaLmn MOXeT
6bITb HEOOXOANMBIM, MPUHATL MEPbI 6e30MaCcHOCTM /15 06CNYXMBAIOLLErO
nepcoHana.

Mopsagok paboTol

MoakntoyeHUe K CeTU NUTaHuA

YuutbiBaiTe HanpsikeHue cetu! [Nepes noakoUeHeM Heo6xoauMoro 610ka
nUTaHUsa NpoBepbTe, COBNaAaeT /M HaNpPsXeHNe CeTU C HanpsXXeHneM,
yKasaHHbIM Ha hMpMeHHol Tabnuuke. MogknoyeHne anekTponpuéopa k
3NEKTPOCETM Pa3peLLEHOo To/bKo Yepe3 30 MA-NpefoxpaHnTeniibHoe yCTpoii-
CTBO.

Mpon3BoACTBO CBapOYHbLIX paboT

. OnucaHue TexHonormu

Tpy anekTpoMyhTOBOI CBapKe (CBapKe C MOMOLLbHO CNMpasv Harpesa) NoBepx-
HOCTb TPY6bl W BHYTPEHHSS MOBEPXHOCTb MY(TbI CBAPUBAIOTCA BHAX/ECTKY.
Tpy 3TOM COefMHAEMbIE NOBEPXHOCTW PA30rpeBatoTCs C NOMOLLbH NoMeLLae-
MbIOVi B My(hTe NPOBO/MIOKM CONPOTMBNEHUS (CMPasib HArpeBsa), No KOTopoit
MpOMycKaeTCa 3NeKTPUYECKIiA TOK, 40 TeMNepaTypbl CBapki W B pe3ynbTate
3TOr0 CBapUBAKOTCA. ANnapar A1 3N1eKTpOMyhTOBOI CBapKW NofaeT HeobXo-
[MMOE HanpsxeHve 15 KXo KOHKPETHOI aneKTpocBapoyHoi MydiTsl. Mo
Mepe NocTyNeHNs K MeCTy CBapKi HEOOXOAMMOTO KONMYeCTsa Tenna, annapar
aBTOMATNYECKM OTK/ToYaeTcs. CTArMBAILLAsACS OT PasorpeBa a/1eKTPoCcBapoyHas
MydhTa obecrneunsaeT TpeGyemMoe CxaTue CoeMHAEMbIX MOBEPXHOCTEN. [
KOHTPOANSA YCMELLHOro NPOBE/EHMS CBaPKU PACTIONOXEHHDIN Ha MydiTe MHAMKATOP
MEHSIET OKPacKy WAW BbICTyNaeT UHANKATOPHbIA WTUT (CM. MHchopmaLmio
M3rOTOBUTENSA 31EKTPOCBAPOYHON My(TbI).

MoaroToBKa Kk cBapke

Cobniofaiite pekoMeHzaLN 3roTOBUTENEI TPY6 1 INEKTPUYECKIX CBAPOUHBIX
Mydht! KoHew, Tpy6bl fOMKEH BbITb CpesaH nog, NpsMbIM YII0M U POBHO. 3w
napameTpbl AOCTUraKTCA € NoMoLLbio Tpy6opesa REMS RAS (cm. n. 1.1.).
Kpome Toro, ¢ koHea Tpy6bl o/KHA ObITb CHATA (hacos A1 obneryeHns
coefuHeHns ¢ MydiToii. [ins aToro UCnonMb3yeTcs YCTPOMCTBO A1 CHATUA
¢hacok REMS RAG (cm. n. 1.1.). HenocpeAcTBEHHO Nepes Hayasiom CBapkut
COOTBETCTBYHOLUMIA KOHeL, TPy6bl 3a4niaeTca Ha ry6uHy Haxnecta nytem
CHATUA CTPYXKY (Hanp. Liabepom) 1 NoABepraeTcs 06e3XMPUBAHMIO C NOMOLLIO
candetkv n3 bymaru unu Matepui, He oCTaBAKLMX BYMaXHONA Nblau uan
BOPCMHOK, CMOYEHHO B GEH3WHE MK TeXHUYeCcKoM cnnpTe. K 06paboTaHHbI
M Takum 06pa3oM NOBEPXHOCTAM [0 Havasia CBapki HU B KOEM Cryyae He
npukacatbcs. Tenepb MOXHO NPUCTYNaTh K COEAUHEHNIO TPYO.

Mpouecc cBapkn

ToAKM0UMTb KOHTaKTbI K PO3ETKaM CBApPO4HOIA MydhTbI. MoAKMI04MTL CBAPOUHBIN
annapar K 3/1eKTpoceTu. YCTaHoBUTb KpacHblii Tymbnep ,Power on“ (1) Ha |.
3aropaeTcs KOHTPO/bHas lamna Ha Tymbnepe ,Power on“ (1). Annapar nposBoauT
CaMOKOHTPO/Ib. Ha KOpOTKOe BpeMst 3aroparoTcs BCe 3 KOHTO/IbHbIE NaMribl U
pa3aaércs akycTuyeckuii curHan. Annapar U3MepsieT ConpoTUB/IEHUE NOA/H0-
YeHHON anekTPoMydTbl. Mpyu pacno3HaHUM annapaToM aNekTPOMyTbl 3ara-

5.

5.1.

5.2.

5.3.

paeTcs xEéntas KOHTpO/bHast namna ,Action” (2). MocpeAcTBOM 3a1eCTBOBaHMS
Tymbnepa ,Start* (3) HauMHaeTcs npouecc cBapku. MNcTynaeT 3Byk0BOMN CUTHaU
1 MUTraeT XénTtasn KoHTPobHas namna ,Action” (2). HyxHoe HanpsxeHue ans
CBapKM BbICTAB/ISIETCSA annaparoM aBTOMaT1Yecku B 3aBUCKMOCTY OT pasmepa
3/1eKTPOMYThI. [10 UCTEYEHMIO aBTOMATUYECKN 3aiaHHOTO BPEMEHM CBAPKK,
npnén. 1,5 MuH, annapar BblkoYaeTcs. 3aropaeTca 3enéHas KOHTPO/bHas
namna,OK" (4) n pa3faéTcs akycTuyeckuii curHas. B cnyyae He kauecTBEHHOTO
npouecca CBapKku 3aropaetcs KpacHasi KOHTponbHas namna ,Error* (5) u
pa3aaércs 3ByKOBOW CUTHA.

Mo OKOHYaHWIO NpoLecca CBapKu NepekYnTL KpacHblii Tyménep ,Power on*
(1) B nonoxeHue 0, OT/IOUYUTb KOHTAKTI.

[aTb CNOKOHO OCTbLITLCBAPHLI M COEANHEHNAIM!HE YCKOPSTH NpoLecca OX1ax-
[leHs CBapHOTO COeAMHEHMS C NOMOLLbI0 BOZbI, XONO4HOM0 BO3AyXxa v T.n.! B
OTHOLLEHWW BO3MOXHbIX HAarpy3ok Ha Tpy6Gy CM. MHGhopMaLMio U3roToBuTenei
TPy6 1 aNEKTPOCBAPOYHBIX MYT.

TexHuyeckoe obcnyxmBaHue

Mepen Hayanom paboT NO TEXHMYECKOM YXOAY M PEMOHTY OTKNHOYUTL
ceTeBOM WTekep! 3Tn paboTbl paspeLlaeTcs BbINOMHATL TONBKO KBAMULIN-
poBaHHbIM cneluranucTam. Annapat REMS EMSG 160 B Texo6cnyxumBaHum
He HyXaaeTcs.

Bo3MOXHbIe HeucnpaBHOCTH

HeucnpaBHocTb:
He ropuT kpacHas KOHTponibHas namna B Tymbnepe ,Power on“ (1).

MpuumnHa: e Annapar He NOAK/IOUEH K CETU.
e OO6pbIB Kabens nuTaHns.
o [lechekT po3eTku.
e HeucnpaBHoCTb annapara.

HeucnpaBHocn::
CBapKa HEBO3MOXHa, HE 3aropaeTca Xentasa KOHTPO/IbHaA namna.

MpuuunHa: e Annapar He onosHan MydgTy. MydiTa HenogxogaLas.
e OTCYTCTBME KOHTaKTA C 3/1EKTPOCBAPOUHOI MychToi. O6pbIB
CBapOYHOro kabens.
o KOHTaKTbl He COeAMHEHbI C MyITOIA.
® HeuncnpaBHOCTb 3/1EKTPOCBAPOYHON My(ThI.
e HewucnpasHOCTL annapara.

HeucnpaBHocTb:
F'opuT kpacHas koHToNbHaa namna ,Error (5).

MpuunHa: e CBapoyHbIiA NPOLIECC He 3aKOHYEH B COOTBETCTBUM C
Tpe6oBaHMsMN. CBapOYHOE COEAMHEHIE He COOTBETCTBYET
TpeboBaHmAM. Mepeg, BbINO/IHEHNEM HOBOTO COEAMHEHNS
HEeo6X0AMMO BbIK/IOUMTL M 3aHOBO BK/IOYUTL annapar.

FapaHTUiiHbIE YCNOBUA U3roToBUTENS

TapaHTuiiHbIA Nepuog cocTaBnseT 12 MecsiLies noc/e Nepeaadn HoBoro U3fenus
nepBoOMY NMo/ib30BaTeNto. Bpems nepefayyn nogTBepxaaeTcs 0TrpaBKoji
opurMHana [oKyMEHTOB, NOATBEPXAAIOLLMX NOKYMKY. JOKYMEHTbI AOMKHbI
coflepxartb MHhopPMaLo O faTe MOKYMKM U 06o3HayYeHne usgenus. Bee
(hyHKLMOHANbHbIE feDeKTbl, BO3HMKILME B rapaHTUiiHbIi Nepuos, ecnm oHu
[0Ka3aHO BO3HMK/W 13-3a fieheKTa 13TOTOB/IEHS WU MaTepuasia, yCTpaHsITes
GecnnarHo. Mocne ycTpaHeHns AedheKTa cpok rapaHTuv Ha U3fenne He Npo-
JIeBAETCS 1 He BO30GHOB/ISIETCS. [lethekTbl, BOSHUKLLIME MO MPUYKHE ECTECTBEH-
HOTO U3HOCA, HEMPaBU/LHOTO 0BPALLEHINS U 3M10YNOTPEGNEHIS, HECOGMIOAEHNS
3KCM/TyaTaUMOHHbIX NPeSnUcaHnii, HeMPUIOAHbIX CPEACTB NPOM3BOACTBA,
M36bITOUHBIX HArpy30K, MPUMEHEHUs HE B COOTBETCTBUM C HA3HAYEHUEM,
COGCTBEHHBIX WM NOCTOPOHHIX BMELLATE/bCTB, UM e N0 MHBIM NPUUYMHaM,
3a KoTopble (h-Ma REMS OTBETCTBEHHOCT HE HECET, 13 rapaHTUM UCK/IHOUAIOTCS.

FapaHTWiiHble paboTbl MOXET BbINOMHATL TOIbKO KOHTPAKTHasA CepBUCHas
macTtepckasi, ynolHoMo4deHHast th-moit REMS. MpeTeH3uny npru3HatoTCa TONbKO
B TOM C/ly4ae, eciv u3genue nepesfaHo B ynosHOMOUYEHHy d-Moii REMS
KOHTPaKTHY0 CEPBUCHYI0 MacTepcky'o 6e3 npeAsapuTe/ibHbIX BMELLATENbCTB
1 B Hepa306paHHOM COCTOSIHUW. 3aMeHeHHbIe U3fenus U AeTann nepexosat
B COGCTBEHHOCTb (h-Mbl REMS.

Pacxogbl Mo AocTaBKe B 06e CTOPOHbI HECET MO/Ib30BATESb.

3aKoHHble NpaBa No/ib30BaTess, B 0COGEHHOCTI €10 rapaHTUHbIE MPETEH3NN
K NpoZasLy NPy Ha/IM4NMK HEOCTATKOB, HACTOSLLEl rapaHTIeli He orpaHuyn-
BatoTCA. [lJaHHas rapaHTUs W3roTOBUTENS [LEeiCTBYET TOMbKO B OTHOLLEHWN
HOBBIX U3[eNNIA, KOTOPbIE KyMMEHbI U Ucnonb3ytoTcs B EBponeiickom Cotose,
Hopserun nnu LLseiiyapun.

B OTHOLLEHMM JaHHOW rapaHTuW AeiicTBYeT HeMeLikoe NpaBo 3a UCKI0YEHNEM
CornaweHus O6beanHeHHbIX Haumii 0 KOHTpaKTax no MexayHapoaHo 3akynke
ToBapos (CISG).
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MeTd@paon Twv TPWTOTUTTWV 0BNYIWV XPRONG

levikég utrodeifelg aoaleiag

Mpémel va dlaBdaoete OAeC TIC 0dnyieg. Mn THPNON TWV TIOPOKATW 0dNYIWV UTIOPE
va TIPOKOAETEl NAEKTPOTIANEia, TIUPKayIA Kaw/r) coBapoUC TPAVHATIONOUE,. O KATWOI
QAVOPEPOLEVOC OPOC ,NAEKTPIKI] GUOKELN AVOPEPETON OE NAEKTPIKG pyaAeia TTou
A&itoupyolv pe Tpo@odoaia pelUATOG (UE KOAWAIO), O NAEKTPIKA EPYaAEia TTOU
Aertoupyolv pe pmatapia (Xwpig KOASI0), g PNXAVEG Kol NAEKTPIKEC GUOKEUEG.
XPNOIPOTIOIEITE TNV NAEKTPIK GUOKELH HOVO CUHQWVA PE TIG TIPOdIayPapES Kal
TNPWVTOG TOUG YEVIKOUC KOVOVEC OOQOAEIG Kal TIPOANYNG OTUXNUATWY.

OYANAZTE TIZ MAPOYZEZ OAHTIEZ.

A) Xwpog epyaagiog

a) AlaTnpeiTe T0 XWPO Epyaaiag oag KaBapo Kal TOKTOTTOINUEVO. Z€ TIEPITITWOT
TIOU 0 XWPOC EPYNTiag Oev Eival TAKTOTIOINUEVOG 1 €ival ENITIOC QWTIOPEVOS
UTIopEi va TipokAnBoLv atuxruarta.

B) Mn xpnoipotroigite TNV NAEKTPIKN ocuokeun o€ TepIBAAAov pe Kivduvo
£kpnéng, 0To OTToio UTTAPXOUV EUPAEKTA UYPA, OépIa I} OKOVEG. Ol NAEKTPIKEC
GUGKEVEC TIOPAYOLV OTTIVONPEC Ol OTIOI0I UTTOPET VO ava@AEEOUV aKOVI ) aTHOUC.

y) Kard tn Xprion TnG NAEKTPIKAG CUOKEUNG KPOTAGTE HOKPIG TranSid Kou GAAa
Aropa. EGv KATI010¢ OTTIOOTIATE! TNV TIPOGOXT 00G, UTIOPEL VO XATETE TOV EAEYX0
NG GUOKEUNG.

B) HAexTpikn ao@dAsia

o) To BUopa oUvdeong TNG NAEKTPIKIG CUOKEUNG TTPETTEI Vd TAIPIASEI PE THV
mpida. ATrayopeUeTal ) ka’ oTToIoVSNTTOTE TPOTTO TPOTTOTTOINCT TOU BUCHATOG,
Mn xpnoiyotrolgite Tpoodpuoyéa Hodi HE YEIWUEVEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG.
O Kivduvog NAEKTPOTIANEIOG HEIVETAI EGV XPNOIOTIOIETE WN) TPOTIOTIOINKEV
BOopota Kot KATEAANAEG TIpileC. EAv n nAeKTPIKY oUCKELN gival E0TIAIOpEVN PE
TIPOCTOTEVTIKO aywYO Yeiwanc, Ba TIPETTE VO GUVOEETAIN UOVO TE TIPICEC e ETTAPN
TIPOCTOIOG. H Xprion TG NAEKTPIKNG CUCKEUNG O EPYOTAEI, OE LYPOUC XWPOUC,
0TNV UTIAIBPO ) OE TIOPOHIOIEC CUVONKEG ETITPETIETAN IOVOV AV EVOI GUVOEDEUEVOC
070 GIKTUO €vag SIOKOTITNG TIPOCTAGIOG TIAPApEVOVTOG PEVHATOC 30MA (SIOKOTTTNG
FI).

B) ATro@UYETE TN CWHOTIKN ETTOPN UE YEIWHPEVEG ETTIPAVEIEG, OTIWG YIA TTAPd-
delypa owAijveg, kahopipép, NAEKTPIKES Koudiveg i Yuyeia. Otav 10 cwpa
00 gival yelwpévo vgiotatal auvgnpévog Kivduvog nAekTpoTAngiog.

y) MpoguAdgte Tn cuokeun amo Bpoxn Kal uypaacia. H eloxwpnan vepol atnv
NAEKTPIKT) CUCKELN AUEAVEL TOV KivBUVO NAEKTPOTIANEiaC.

8) Mn xpnoipotrolgite To KAAWSIO yia TN HETAPOPA N TNV AvAPTNGN TG
GUOKEUNG, 1 YIO VO aQaIPETETE TO PEUMOTOAATITH aTrd TNV Tpila. KpatrioTe
TO KAAWJI0 PaKPId aTrd TNYEG BeppoTNTOG, AddI, QIXUNPES YWViES 1 KIVOU-
Heva pépn Tng ouokeung. Koteotpapuéva f urepdepéva kaAwdia avédvouy
TOV KivOUVO NAEKTPOTIANEiaC.

€) Edv epyddeaTte pe nAEKTPIKA GUOKEUN O€ UTTAiIBPIO XWPO, XPNOIUOTIOIEITE
KAAWSI0 TTPOEKTAONG TTOU Eival EYKEKPIUEVO Kal YIA XPHON O€ E§WTEPIKOUG
Xwpoug. H xprion evog KatdAAnAou KaAwadiou TIpoEkTaan( eEWTEPIKNG XProng
HEIVEL TOV KivOUVO NAEKTPOTIANEiAC.

') Ac@dAcia aTOPWV

o) O1evépyelég oag TTPETTEI VA Eival TTAVTOTE TTPOCEKTIKESG KAl GUVEISNTOTTOIN-
HéveG. O XEIPIOUOG TWV NAEKTPIKWV OUCKEUWYV TIPETTEI VO YiVETOI TTAVTOTE
ue 131aitepn Tpoooxn. Mn XpnOIYOTIOIEITE TNV NAEKTPIK CUOKEUNR OTAV
aio0dveoTe KOTTWON N 6TOV BPIOKESTE UTTO TV ETTAPEIN OIVOTTVEUNATOG,
VOPKWTIKWY OUCIWV | @apHAaKwv. Mia aTiyur| ampoaoeiog Katd m xprion e
GUGOKEUNG UTIOPEL Va £XEI (G CUVETIEIN GOBPOUE TPAUHATIOHOUC.

B) ®opdTe ATOUIKO TTPOCTATEUTIKO EEOTTAIONO KAl TTAVTOTE TTPOCTAUTEUTIKG
yuaAid. Avahoya pe T xprion Kai To €i60¢ TG NAEKTPIKNG GUOKEUNG, O ATOMIKAG
TIPOOTOTEVTIKAG EEOTIAIONOC, OTIWG HACKA TIPOCTAGIOG OTIO TN OKOVN, OVTIOA-
0ONTIKE UTTOdAUOTO ACPAAEIOG, TIPOCTATEUTIKO KPAVOG I} T(POCTOTIN AKONG,
UTIOPEl VO JEITEN TOV KIVOUVO TPOUHOTIGHOV.

y) Atro@uyete TnV akoUaIa Béon o€ AsiToupyia TG CUOKEURG. NMpoTol guvdé-
OETE TO peUPATOAATITN OTNV TPida BePaiwBeiTe 6TI O BIOKOTITNG EVEPYOTTOI-
nong Bpiokerai otn Béon ,,OFF“. MNa Ty amoguyn atuxnudtwy PoVTIoTE WoTe
VO NV KPOTATE TO SIOKOTITN EVEPYOTIONGNG TIATNHEVO KOTA Tr UETAQOPE NG
GUGOKEUNG KOl VO ) GUVOEETE Tr) GUOKEUN 0NV TIApo)T] PEOPATOC OTAV aUTH &ival
EVEPYOTIONUEVN. MN BPOXUKUKAGVETE TIOTE TO BNUATIKO dIAKOTTTN.

8) AtropokpUveTe Ta epyaleia pUBUIONG Kal To KAEISIA TIPIV OTTO TNV EVEPYO-
moinon TNG NAEKTPIKAG CUOKEUNG. € TIEPITITWAN TIOU TIOPAMEIVE! KATIOI0
epyaAeio 1) KAEISI KOVTG O€ TIEPIOTPEPOPEVO PEPOC TG CUOKEUNG, UTIOPEI va
TIPOKANBOULV TpaVUOTIOHOL. Mnv TUAVETE TIOTE T KIVOUWEVA (TTEPIOTPEPOHEVQ)
UéPN NG GUOKELNG.

€) Mnv utrepTipdTe TOV £0UTO o0G. PpovTileTe TAVTOTE VO £XETE OTABEPN BEON
Kal KaAr} IcoppoTria. ‘ETO1 UTIOPEITE Vo EAEYEETE KAAUTEPO T CUCKELN O€ TIEPI-
TITWGT ATIPOOTITWV KOTOGTATEWV.

ot1)®opdre katdAAnAn evdupacia. Mn @opdre @apdid polya 1j koouApaATa.
KpatioTe Ta paAAid, Ta polUxa Kal To yAVTIO 00G HOKPIG OTr Ta KIVOUPEVA
Hépn. Popdid pouxa, KOoUAKOTA 1) POANG PTIOPED VO THIOGTOOV OTO KIVOUUEVD
Hepn.

{) ZemepimTwon Tou UTIAPYEI SuvaTOTNTA OUVOEGNS CUGKEUWV avappoPnong
Kal oUAAOYAG oKOVNG BePaiwBeiTe OTI AUTEG gival oUVSESEPEVES Kal OTI
XPNoigotoloUvTal owoTd. H 0waTh Xprjon OUTV TwV CUCKEUWV HEIVEL TO
KivdUVO aTTO TN OKOVI.

n) AvaBéaTe Tn XPAON NAEKTPIKWY CUOKEUWV HOVO O€ EKTTaISEUPEVT dTOMA.
H xprion NAEKTPIKAV GUCKELKV ATIO AVANIKOUG ETUTPETIETAN OVOV EQOTOV AUTOL

gival TTavw oo 16 €10V, 0 XEIPIOUOC TG CUCKEUNG KPIVETaL OTtapaitnTog yio TV
OAOKAIPWON TNG ETIOYYEAUATIKAG TOUC EKTIAIOELTNG KOl AUUBAVEL XWPO UTIO TV
ETBAEYN VO EIBIKOD.

A) NpooeKTIKOG XEIPITPOG Kal XPiON TwV NAEKTPIKWY OUCKEUWV

a) Mnv uTTEpPOPTWVETE TNV NAEKTPIK) CUOKEUN. XPNOIUOTIOIEITE YIa TNV
epyaciag oag TNV evedelypévn KABe Popd NAEKTPIKA CUOKEUR. Xpnaolyo-
TIOIOVTOG TNV KOTAAANAN NAEKTPIKY) GUOKELT EPYALETTE PE UEYOADTEPT) OTIOTENE-
OHOTIKOTNTO KOl AOQAAEID OTNV AVOQEPOLEVN TIEPIOKT| OTTOS00NC,

B) Mn xpnoigomolgite NAEKTPIKEG CUOKEUEG PE EAATTWHATIKG SlakoTrTH. Mia
NAEKTPIKI) GUOKELT TIOU OEV EVEPYOTIOIEITOI I) OTIEVEPYOTIOIEITAN Eival ETTIKIVOUVN
KOl TIPETIEN VO ETIIOKEVOOTE.

y) Mpiv awd pubpioeig oTn cuokeun, allayn e§apTnUATWY A TTPOCWPIVA
amré0e0n TG, AQUIPEITE TAVTOTE TO PEUMATOAATITN aTrd TNV Tpila. ‘ETl
UTIOpEITE VO OTIOQUYETE TNV OKOUGIA EVEPYOTTOINGT TNG GUOKEUNC.

8) Quldooete NAEKTPIKEG OUOKEUEG TTOU BEV TIG XPNOIPOTIOIEITE HOKPIG AT

maidid. Mnv emiTpémere Tn Xprion TNG NAEKTPIKAG GUGKEUNG OE GTOPA TTOU

Sev gival e§oikeiwpéva P’ autiv 1 Sev éxouv dlaBdoel Tig 0dnyieg xpriong.

O XEIPIOPOE TWV NAEKTPIKWV GUOKEVKV ATIO ATIEIPOUE XPHOTEG EYKUHOVEL KIVOD-

Voug.

Dpovrilere pe Tpoooxn TNV NAEKTPIKNA CUGKEUN. EAéyxeTe edv Ta KIvoUpEva

pépn TNG ouoKeUNG AgiToupyoUv OWAOTA Kal XWPi§ VO HAYKWVOUV Kal GV

kdtola e§apTApaTa gival oTraouéva i eBappéva o€ Babuod Tou va eTTnpe-

Ggetan n Aeiroupyia Tng guokeung. MNpiv atré Tn Xpron TNG CUOKEUNG avaBéoTe

TNV EMOKEUN TWV EAOTTWHATIKWY e§0pTNHATWY o€ e§ouaiodoTnpévo egel-

Sikeupévo TPoowTTIKG 1} o€ e§ouaiodornpévo amd Tn REMS kévrpo e§utrn-

pETNONG TeAATWV. MOMA aTUXAPATO OPEIAOVTAl GE AVETIOPKY GUVTAPNAN

NAEKTPIKWV EPYOAEIV.

oT)AlaTnpeiTe To KOTITIKA £pyaAgia aixuned Kai KaBapd. ETIPEADS ouvtnpnuéva
KOTLTIKG €pyOAEia pe auxunpEG Aemtideg pmtAokdpouv Alyotepo Kai odnyouvtal
EUKOADTEPQ.

{) AogalioTe To kaTepyadopevo Tepdylo. Ia T GUYKPATNON TOL KaTePyalOpEVOU
Tepayiov xpnotuomoiate SlaTaelg GOOPIENG I PEyKeVN. ‘ETO1 TO TEUAXIO GUYKPO-
TeiTal KOAOTEPD OTIO O,TI E TO XEPL KOl ETUTTAEOV UTIOPEITE VOl XPNOIUOTIONCETE
Kail T 300 XEPIO 0OC YIO TO XEIPIOUO TNG CUOKEUNC,.

n) Xpnoiporolgite NAEKTPIKEG CUOKEUEG, eSapTpaTa, évBeTa epyaleia K.ATT.
GUPQWVO ME TIG 0BNYieg XPRoNG Kal ToV KABOPICHEVO TPOTTO XPHONG TOU
k@Be TUTTOU OUOKEUNG. KaTtd Tn Xprion AdBeTe uréyn oog Tig cuVBAKeEg
£PYOOiAG KOl TNV TTPOG EKTEAEDT) EVEPYEIQ. H XPr 0N TWV NAEKTPIKGOV CUCKEL®V
yio GANOUG OKOTIOUG EKTOC TWV TIPOPBAETIOPEVWY PTIOPET VO 08NYAOEl OE ETTIKIV-
dLVEC KOTAOTATEIS. Mot AOyouq ag@aAEIOG oTtayopeVETal OTIOIdNTIOTE aUBipETn
UETOTPOTIN TNG NAEKTPIKAG GUOKEUNG.

€

=

E) Zuvripnon

a) H emokeun Twv cuokeuwv TPETTE! va eKTeAEITAI HOVO aTTd £§oucioSoTnpévo
£§eIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO KOl MOVO HE YVAOIA avTaAAAKTIKA. Me autév Tov
TPOTIO dlac@ANIZETal N ACQAAEIR TG GUCKELNG GO,

B) Tnpeite TIG TTPOBIAYPAPEG OCUVTAPNONG KAl TIG UTTODEISEIS OXETIKA PE TV
aAAayn epyaAgiwy.

Y) EAéyxete o€ TakTd SiaoTRpoTa TO KOAWSI0 TPOPOBOTIOG TNG NAEKTPIKAG
OUOKEUNG Kal avaBETETE TNV AVTIKATAOTAON TOU HOVO o€ £§ouaiodoTnuévo
e€e1d1keupévo TTPOooWTIKG N o€ e§ouaiodotnuévo amd T REMS kévrpo
egutrnpétnong meAatwy. Mpétrel va eAEyXETE TAKTIKA Ta KAAWSIO TTPOEKTAONG
KOl VO TO QVTIKABIOTATE O€ TEPITITWON TTOU TTapouaidalouv @lopd.

E1dikég utrodeifeig ao@aleiag

H Beppavopevn nAektpopobpa @Bavel Beppokpaaieg péxpl kat 200°C. T autd
unv ayyilete v nAektpopol@a Kal Ty yOpw TIEPIOYT TNG KT TNV SIGPKEID TG
GUYKOAANONG Kal JETA.!

e [pogoyn)! ZToug aKPOJEKTES TNG NAEKTPOPOUPAC UTIOPOVV VO EUQAVITOUV KATA
N Sladikaaio cuykOMNONG TAoEIC £wg 185 V Tepimou. Mn XpnOILOTIOIETE KaTE-
OTPAUEVOUC OKPOOEKTEC!

o Mn OUYKOAGTE UYPOUC 1) LBPOEOPOULE OYwWYOUC!

e /\EITOUPYNOTE TN CUCKELN OTO BIKTUO POVO PECO ATt SIATAEN AT@AAEING
30mA-havBaapévou pebpatog (FI-AlokdTne).

o Mgy eTUTPETETAI VO ETIOVOAAPBAVETOL N GLYKOAANGN otV idla poL@a.

e No xpnoiporoleital Povo ae ENpo TepIBAANOV.

e Atopa (cupTiEpIAAUBAVOVTOL Kal TO TIOISIA), TV OTIOiWY
— 0l CWHOTIKEG, KIVNTIKEC 1] SIAVONTIKES IKAVOTNTES
— e ENEIYN O€ UTTEIPIO KOl YVATEIG
eV ETUTPETIOUV VOV OOQAA XEIPIOHO TNG CUCKELNG XWPIC ETOTTTEID 1) KABOdH-
ynon, amayopeVETIO va XPNOIKOTIOIOUV T CUGKEUH.

o ArtayopeleTal oTol TIoudIA vat TIailouy UE T GUOKELN).

Mpoopiopég xprang

Xpnaiyorogite Tnv REMS EMSG 160 aTtoKAEIOTIKWE GUPPWVA LIE TOV TIPOOPIGUO
NG Y0 TNV GUYKOAANGT CWAVWV OTIOXETEUONG HE HOUPEC NAEKTPOTUYKOANNGNG
amo6 PE (moAvaiBulévio).

'OAeC 01 BANEG XPrTEIG OEV GUHPWVOUV LIE TOV TIPOOPIGHO XPHONG Kal Y1 ouTo T0 Adyo
dev gival ETUTPETITEC,

E¢ynon cupfoAwv

@ Mpv v évapén Aeitoupyiag SlaBACTE TIC 0dnyieg Aeitoupyiog
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@ To nAekTpIKO epyaleio avTiaToIKEr OTNV KaTnyopia Ttpoataciog |1

c € ZApavaon cuppopewong CE

1.

11.

1.2,

1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

3.2,

Texvikd oToixeia
Kwdikoi mpoioviwv

ZUokeun GUYKOAANONG NAekTpopouewv REMS EMSG 160 261001
Kdgtng owhivwv REMS RAS P 10-40 290050
Koemg owirvwv REMS RAS P 10-63 290000
Kogtng cwAjvawv REMS RAS P 50-110 290100
Koemg owAvwv REMS RAS P 110-160 290200
Aldtaén Ao&dtunong REMS RAG P 16-110 292110
Aidtaén Aogdtunong REMS RAG P 32-250 292210

Mepioxn epyaaiag
HAeKTPOHOVPEC GUYKOANGNG VIO CWANVEC ATIOXETEVONG,
M.x. Akatherm-Euro, Coes, Geberit, Valsir, Waviduo, Vulkathene-Euro

AldpeTpoCg 40-160 mm

OeppoKpaaiar TIEPIBAAOVTOG 0-40°C

HAekTpikd dedopéva

OvouaaTikn Tdon 230V

OvopaaTikn 10X0g <1150 W

OVOUOGTIKA GUXVOTNTA 50 Hz

Kotnyopia mpootaaiag 2 (Mpoataaia
HOvwong)

AlaoTdoeig

MxTxY 120 x 125 x 45 mm

MrKog aywyol GUYKOAANGNG 4,4m

MrKog aywyol alvdeang 40m

Bdpn

TUOKELN| 1,4 kg

Zroixeio Bopufou

Ty ekmouTAg 0N B€on epyaciog 70 dB(A)

Kpadaopoi

ZT06pIopévn TIpayUOTIKN TIUF ETUTAXLVONG 2,5 m/s?

H GUYKEKPILEVN TILIF EKTTOUTIAG 36VNONG HETPHRBNKE GOUQWVA LE Hia TTPOTUTIN
dlodIkaaio ENEyX0U Kol HTIOPE] VO XpnalloTioindei tpog oUyKPION HE I GANN
OUOKeUN. H OLYKEKPIPEVN TIUT EKTIOUTIAG 6OVNONG UTIOPE] va xpnalyortoinBei
Kal ¢ eloaywyIKh agloAdynaon e ékBeanc.

Mpoagoxn: H Tiur eKTIOPTING dOVNONG EVOEXETOI VO SIOPEPEL OITTO TNV EVOEIKTIKN
TIPA, KOTE TV TIPAYHOTIKY) XPr0T TNG GUGKEUNE, OVAAGYWE TOU TPOTIOU XPHoNG
NG GUOKEUNC. Z€ GUVAPTNON PE TIG TPAYUOTIKEG CUVONKEG XPAONG (TTEPIODIKNA
Aertoupyia) evdExeTal va XpeldZeTan n AP HETPLV ACQPOAEING Yio TNV TIPOCTadia
TOU XEIPIOTH.

Oéon Aeitoupyiag TpwTn Qopd

. Z0vdeon e 1o pelpa

Mpoooxn oTnv 1don! Mpotol cuvSECETE TNV CUCKELN, ENEYETE EGV 1) avaypO-
@bpevN otV TivVakida T Téon eival idia pe auTr) Tou SIKTOoU. AEITOUPYROTE T
OUOKeLN 0To SiKTUOo POvVo péca amo diatagn aoedAeiag 30 mA-havbaopévou
pebpatog (FI-AlokdmTng).

Aeitoupyia

. Neprypaen diadikagiag

Koté tnv ouyKOAANGN e NAEKTPOHOVQEG EVVOVTOI Ol EPOTITOPEVES ETIIPAVEIEC
TWV OWARVWV HE TNV ECWTEPIKI TIAEUPE TN NAeKTPOPOUPAC. O TTPoC évwan
ETUPAVEIEC PE TI EVOWHOTWHEVEC TN LOLQA NAEKTPIKEC OVTIOTACEIG Beppai-
VOVTOI HE TO pebpa PEXPL TO anueio THENG Kal €101 cuyKoAoLvTal. H GUaKeLN
GUYKOANGNG NAEKTPOHOUQWY TPOYOSOTE! TNV EKACTOTE NAEKTPOHOUOA HIE TV
amarrobpevn Taon. Otav 1po@odotnBei n BEaT GUYKOMNGNG HIE TNV OTIAITOUKEVN
TI006TNTA BEPUOTNTOG, N CUOKELN KAEVEI auTopaTa. H péao g Beppokpaaiog
OUGTEMOWEVI NAEKTPOLIOVQX SNUIOUPYET TNV OTIITOOEVN TTiEDT GUGQIENG TWV
TIPOC €VWON ETUPAVEIRDV. [0t TOV EAEYXO TNG ETUTUXOUC GUYKOMANGNG OANGLEL
XPWHO 0 SeiKTNG TIAVW aTNY NAEKTPOUOUQA 1 el@aviletal n) akida Tou. (Mpocoxr
OTIC TIANPOYOPIE TWV KATAGKEVOTTOV NAEKTPOHOUQRV!).

MpoeToipacia yia TNV guyk6AAnon

Mpémel va tpoagxBoUV 01 TIANPOPOPIEG TWV KATAGKEUAGTWY CWARVWY Kal
NAEKTPOHOUP®WV! To KPO TOU WAV TIPETTEN VO Eivall KABETA KOUEVO Kall Agio.
AUTO €TUITLYXAVETAL LE TOV KOPTN owAvwv REMS RAS (BAéme 1.1.). ErumAéov
TIPETTEL TO AKPO TOU GWAIVA VOl AOEOTOHIEITE YIO VO UTTOPET VOl EITAYETON EVKOAO-
Tepa atn Hol@a. Ma tn Ao&oTunan xpnoigotoleite n diataén REMS RAG (BAéme
1.1.). Npiv TV GUYKOAANGT TIPETTEN TO (AKPO TOU GWANVA VO KOTEPYALETal (TL.X.
va Eovetal) péxpt 10 Babog eloaywyng Tov aTn PoLea, Kal n ETPAVEIN TOU
owAiva va kabapicetal amd ta ATt e OIVOTIVELHA ] TEXVIKO OAKOOA e piat
TIETOETA 1) XOPTi TIOL VO UNv a@rvel xvoLdl. Ot eTeEepyaopEVeC ETHIPAVEIEC
OUYKOMNGNG O€V ETUTPETIETAN VO atyYi{ovTal TIPIV TNV GUYKOAANGM. H olvdean
TWV GWANVWV UTIOPE TWPO VO JOVTAPIOTEI.

3.3.
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Aiodikagia ouykAAnong

ToToBETEITTE TOUG PEVHOTOATITEC NG HOUQOC OTOUG PEUMOTOSOTEC TG NAEKTPIKNAC
OUOKEUNG GUYKOAANONG HOVP®V. EVMOTE TV GUOKELN HE To pella. O£aTe TOV
KOKKIVO SlokaTtTn ,Power on“ (1) atn 6o |. To AauTIOKI ENEYXOU GUVOEDTNC IE
T0 pebpa 0To dlakOTTN ,Power on“ (1)avdfel. H cuakeur] die&dyel aUTOEAEYXO.
Kot o tpiar Adaumtdakio eAéyxou avdBouv yia Aiyo, v akoUyeTal Kal NXNTIKO
onua. H ouokeun PETPAEl TV QVTIOTAGCT TNG CLVOEDEPEVNG NAEKTPOOL(AC.
AVayV@OPIOE N GUGKELN TNV NAEKTPOOOPQ, TOTE aVABEl TO KITPIVO AAUTIAKI
LJAction® (2). Matavtag Tov dlokomTn ekkivnong ,Start* (3) Eekiva n dladikaaia
GUYKOMNNGNG. AKOUYETAl NXNTIKO Oripa Kot avaBoaBrvel To KITpIvo AAUTIAKI
eAéyxou ,Action” (2). H attaitoopevn téon ouyKOANGoNG ETHIAEYETAIl AUTOHATO
aTT0 TNV CUCKELT aVAAOYO g TO HEYEBOC TNE NAEKTPOUODPAC. MeTd Tov eTtiong
auTépOTa ETUAEYPEVO XPOVO GUYKOAANONG TiepiTou 1,5 min n ouokeun afrvel.
To Ttpdavo AapTtdki ,,OK* (4) avdBel kot akoLYETal NXNTIKO arua. EGv n GUyKOA-
Anon ATav aveTtituxng, avapel To KOkKIVO AapTiaki ,Error (5) kal akolyetal
NXNTKO oripa.

Me TV 0AoKApwan NG SladIKaaiog GUYKOAANGNG TOTIOBETAOTE TOV SIOKOTITN
LPower on“ (1)ato 0. ATToouVSEDTE TNV NAEKTPOHOLQA.

AQNoTE TNV 0UVAEDT) YETA TNV CUYKOAANGNG Va KPUWOEl Xwpig TapepBaceic!
Mnv eTtiToXUVETal TNV TITWAN TG BepUoKpaaiag atn abvdean We vepd, KpLo
agpa K.0.k.! Ma v emiBdpuvon BAETE TTANPOQOPIEC KATAOKELOTTH) CWAIVWV
Kall NAEKTPOPOUPAV!

Zuvtipnon
Mpiv TIg epyacieg ouvTAPNONG Kol EMIOKEUNG, BYAleTe TO @I OO TNV
mpida! AuTéQ o1 epyaaieg TIPETEl va ekTeAODVTAL HOVO OTIO €EEIDIKELPEVO

TPOOWTIIKG. H cuokeur) REMS EMSG 160 dev amaitei KaBOAoU auvrpnan.

Zuptrepipopd o mepimTwon BAGRNg

. BAGBN: To kOKKIvo AapTidki aTo dlokoTtn ,Power on“ (1) dev avapel.

Arria: e H guokeun dev gival atn ppida.
To KaAGDI0 GUVSEDNC iVal ENATIWHATIKO.
H mpida ival ENATTWHOTIKN.

H guokeun ival EAITTIOHATIKY.

BAdBn: H auykoMnon dev gival duvat, 10 Kitpivo AauTtaki dev avapel.

Artia: e H guokeun dev avayvapiae T pou@a. Mn KatdAAnAn pobea.
o Agv UTIAPXEI ETIOPR PE TNV NAEKTPOUOLEA. KaAWAIO GUYKOAANONG
ENOTTWUATIKO.
e O peLUOTOAATITNG TN HOUPOG Oev eival TUVOEDEUEVOC HE TNV
nAektpopol@a.
o H nAekTpopol@a gival EATTIOUOTIKY.
e H guoKeur) ival ENATTWHOTIKY).

BAGBN: To Kokkivo AapTtdki Error (5) avdpel.

Artia: e H dlodikaaio GUyKOANGNC dev OAOKANPWONKE KAVOVIKA,
GUYKOMNON ENATTWUOTIKY. MpIv TN VEX GUYKOAANGN TIpETiE va

KA€100€i Kol va avolyBei TIAAI N GUTKELN.

Eyyinon KaToOKEUOOTH

H Xxpovikr] SIGpKeID TNG yyUNONG AVEPXETAI OTOUC 12 UrVeg 2 UVEC JETE TNV
TIOPAd0an Tou VEOU TIPOIOVTOG OTOV TIPWTO XPNAOTN. To XPOVIKO anpeio g
TIOPASOCNC TIPETTEI VO OTIOOEIKVOETA [IE TNV OTTOCTOAN TV YVHTIWV EYYPAPWV
ayopdg, To OTIoi0 TIPETTEL VO TIEPIAIUBAVOLY TNV NUEPOUNVIa ayopag Kal TNV
ovopaaia TTpoiovtog. OAd T AEITOUPYIKG GOAAUNTA TIOU TIPOUCIALoVTON KOTA
TN XPOVIKN SIGPKEIX TNG £YYUNGCNG, KOl OTTOSESEIYEVA OQEINOVTOI OE KATOOKEU-
00TIKG GQAAPATA 1 0 OPAAUOTA UAIKOU, amokabiotavtal dwpedv. Me v
QTIOKOTAGTAC TV OPUAUATWV OEV TIOPATEIVETON OUTE OVAVEWVETAL ) XPOVIKN
SIApKeID NG eyydnang tou Ttpoidvog. Ot {NUIEC, TIOU OQEINOVTAl OE QUOIKN
@Bopa, oTOV PN evdedEyUEVO XEIPIOUO 1) TIapaiaion TG EVOEdEIyHEVNG XPrONG,
O€ [N TIPOCOXT TWV TIPOSIAYPAPV AEITOUPYIOC, G€ OKATAAANAC UAIKA AEIToup-
yiag, og uTepPONKY| KOTATIOVNGT), O PO EKTOG TOU GKOTIOU TIPOOPIGHOL,
o€ eMePBATEIC TTAVTOC €id0UC 1} a€ AAAOUC AOYOUC, Il TOUC OTTOIOUC N ETOIPIN
REMS &gv euB0vetal, amtokAgiovTal amo ty gyyonan.

O1 tapoXEC TNG €yyUNONG ETUTPETIETAI VA TTOPEXOVTAI HOVO aTTO TO TIPOG TOUTO
€€oua10d0TNPEVA GUMBERANHEVD GLVEPYEIN EEUTINPETNONG TIEAXTAV TNG ETAIPIOG
REMS. O1 diapopTupieg avayvwpilovial pévo, 4tav 1o Ttpoidv mapadobei xwpig
TIPONyoUeVn EMEURNAT, TUVOPHOAOYNKEVO G €va €0UTI0B0TNUEVO GUE-
BAnuévo auvepyeio eEumnpétnang meAatwv ¢ etaipiog REMS. Ta avtikaBi-
0TOUMEVO TIPOIOVTO KOl EEAPTALOTA TIEPIEPXOVTON OTNV KUPIOTNTA TNE ETAIPING
REMS.

To €€000 OTIOGTONC OTO GUVEPYEIO Kail ETIOTPOPAC Baplvouy To XproTn Tou
TIPOIOVTOC.

Tol VOIKA SIKAIGOTO TOU XPHOTH, IBI0ITERQ Ol OTIAITATEIS TOU AOYw ENATIWHATV
amévavtl aTov EUTopa, eV TeplopifovTal amd v mapolaa eyyunan. H mapolboa
Eyyunon KataokeuaoTr) IoXVEl JOVO yia VE TIPOIOVTO, TTOU ayopalovial Kal
Xpnotgorolobvtal otnv Eupwaikr) ‘Evwan, ot NopBnyia 1 atnv EABetia.

H mapoloa eyyonan SIETETal arto 10 YepPaVIKO Sikalo aTIoKAEIOVTOG TN CUPQWVia
TV Hvopévwv EBvav mepi oupBdocwvy yia v d1ebvry ayopd TipoiovIwv
(CISG).



Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi
Genel giivenlik uyarilari

Bitiin talimatlar dikkatlice okunmalidir. Asagida verilen talimatlar dogrultusunda
yapilan hatalar, elektrik carpmasina, yangina ve/veya adir derecede yaralanmalara
sebebiyet verebilmektedir. Altta kullanilan “Elektrikli alet” terimi dogrultusunda, sebeke
elektrigi tarafindan tahrik edilen Elektrikli aletler (sebeke baglanti kablolari olanlar)
ve akil sayesinde tahrik edilen elektrikli aletler olarak (sebeke baglanti kablosu
olmayanlar) ile, makineler ve diger tiirde elektrikli aletlerin timi kastedilmektedir.
Elektrikli aletler sadece amacina uygun bir bigimde ve umumi emniyet ve is giiven-
ligi sartnamelerinin ilgili talimatlari dogrultusunda kullaniimalidirlar.

BU TALIMATLARI SAKLAYINIZ.

A) Galigma alani

a) Calisma alanlarini temiz ve diizenli tununuz. Dizensiz ve yeterince 1siklan-
dinimamis calisma alanlarinda kazalar meydana gelebilmektedir.

b) Elektrikli alet ile, yanici sivilardan, gazlardan veya tozlardan dolayi infilak
tehlikesi olugan ortamlarda ¢alismayiniz. Elektrikli aletler tarafindan, inflak
edebilir nitelikte tozlarin veya buharlarin yakilabilecegi nitelikte kivilcimlar olus-
turulmaktadir.

c) Elektrikli aletlerin kullaniimalari durumunda gocuklari ve diger sahislari
caligsma alanlarindan uzak tutunuz. Dikkatiniz dagitildi§i durumlarda alet
lzerindeki kontroliinlz{ yitirebilirsiniz.

B) Elektriksel giivenlik

a) Elektrikli aletlerin sebeke baglanti fisi, sebeke baglanti prizine uymalidir.
Elektrikli aletin figi higbir bicimde miidahale edilerek degistiriimemelidir.
Toprak korumali elektrikli aletlerle birlikte adaptor tiirii figleri kullanmayiniz.
Aslllarina uygun ve degistirimemis nitelikte fsler ve sebeke prizleri, elektrik
carpma riskini azaltmaktadirlar. Elektrikli alet bir koruyucu faz ile donatildig
durumlarda, sadece topraklanmis prizler Gizerinden kullanilabilmektedir. Elektrikli
aleti santiyelerde, nemli ortamlarda, acik alanlarda veya bunlarla kiyas edilebilir
ortamlarda kullanmaniz durumlarinda, bir 30mA-hatali akim koruma salterinin
(Fi-salterinin) sebeke tizerinde tesis edilmesi gerekmektedir.

b) Topraklanmig yiizeyler, borular, kalorifer petekleri, 1sitma cihazlari ve buz
dolaplar gibi iletken cisimlerle olan viicut irtibatindan sakininiz. Viicudunuz
toprak baglantili oldugunda, elektrik carpma riske dnemli bir derecede artmaktadir.

c) Elektrikli aleti yagmurdan ve nemden uzak tutunuz. Elektrikli aletin igersine
su girmesi durumu elektrik carpma tehlikesini 6nemli bir derecede arttirmaktadir.

d) Elektrikli aletin kablosunu, mesela aleti tasimak igin, asmak igin veya prizden
cikartmak igcin amaci disinda kullanmayiniz. Elektrik kablosunu isi kaynak-
larindan, yagdan, keskin kenarlardan veya hareket eden makine pargalarindan
koruyunuz ve uzak tutunuz. Hasar gérmus veya dolanmis durumda kablolar,
elektrik carpma riskini 6nemli bir derecede arttirmaktadirlar.

e) Elektrikli alet ile agik alanlarda galigmaniz durumlarinda, agik alanlar igin
onaylanmig nitelikte uzatma kablolar kullaniniz. Agik alanlarda ¢alisma icin
onaylanmis nitelikte uzatma kablolarinin kullanimi durumunda, elektrik ¢arpma
olasiligi 6nemli derecede azalmaktadir.

C) Kisilerin glivenligi

a) Ne yaptiginiza dair dikkat ediniz, her zaman dikkatli olunuz ve elektrikli alet
ile mantikli bir bigimde caliginiz. Elektrikli aleti yorgun oldugunuz zamanlarda
velveya yatistirict maddeler, alkol yada ilaclarin tesiri altinda bulundugunuz
zamanlarda kullanmayiniz. Elekirikli aletin kullanimi dogrultusunda, bir anlk
dikkatsizlik dahi, ciddi boyutlarda yaralanmalara neden olabilmektedir.

b) Kigisel koruma donanimlari ve ilave olarak daima bir koruyucu gozliik
kullaniniz. Toz maskesi, kaymay1 énleyen nitelikte emniyet tipi ayakkabilar,
koruma bareti veya kulak koruma aygitlari tarafindan ve bu kisisel koruma dona-
nimlarinin kullanilimalar durumunda, elektrikli alet ile calismalar sonucu meydana
gelen yaralanma riski énemli bir derecede azaltiimaktadir.

c)
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Teknik veriler

Uriin numaralan

Elektrikli manson kaynatma tertibatt REMS EMSG 160 261001
Boru kesme tertibatt REMS RAS P 10-40 290050
Boru kesme tertibati REMS RAS P 10-63 290000
Boru kesme tertibatt REMS RAS P 50-110 290100
Boru kesme tertibati REMS RAS P 110-160 290200
Boru agzi kenar agma tertibati REMS RAG P 16-110 292110
Boru agzi kenar agma tertibatt REMS RAG P 32-250 292210

Calisma alani
Elektrik kaynak mansonlari mesela Geberit, Akatherm-Euro, Coes, Valsir,
Waviduo ve Vulcathene-Euro sistemleri pis su borulari igin.

Bora caplari 40-160 mm
Gevre sicaklik derecesi 0-40°C
Elektriksel verileri

Nominal gerilim (Sebeke gerilimi) 230V
Nominal gekis gict <1150 W
Nominal ¢alisma frekansi 50 Hz

Koruma sinifi 2 (izolasyon korumalidir)
Ebatlan

UxGxY 120 x 125 x 45 mm
Kaynak kablosu uzunlugu 44m

Baglanti kablosu uzunlugu 4,0m

Agirliklar

Alet agirhgi 14 kg

Giiriiltii seviyesi bilgileri

Calisma alani Uzerinden baz alinmis ses

emisyonu degeri 70dB (A)
Vibrasyonlar

Hizlanma faktérinin 6lgtimis efektif degeri 2,5 m/s?

Titresim deyeri normlu bir Deneme Usuliine gére belirlenmis ve istenildiginde
baska bir alet’in deyerleri ile kiyaslanabilir. Titresim glicui performans azalmasi
nin bir gostergesi olarak ta kullanilabilir.

Dikkat: Titresim deyeri kullanma aninda sabit haline nazaran farkli olabilir,
kullanma sekli ne baglidir. Gercek kullanma sartlarina bakarak, kullanan kisiyi
koruma maksati ile, emniyet kurallari nin belirlenmesi gerekli olabilir.

Calistirma

. Elektrik baglantisi

Sebeke gerilimini dikkate aliniz! Elektrikli aletinizi prize takmadan énce, aletin
tizerinde bulunan gerilim bilgilerinin, sebeke geriliminizle ayni olup olmadigini
kontrol ediniz. Elektrikli aleti sadece bir 30 mA tipi yanlis akim koruma tertibati
lizerinden sebeke gerilimine yonlendiriniz.

Calistirma iglemi

. Gahstirmanin iglem siralamasi

Elektrikli manson kaynaklama yonteminde (1sitmali ve rezistansl kaynaklama
yontemi) boru ylizeyleri, manson i¢ kisimlari ile {ist tste bindirilerek bir birine
kaynaklanmaktadir. Bu kaynaklama yontemi sirasinda, manson i¢inde konum-
landiriimig direng telleri (1sitma rezistanslari) elektrik akimi vasitasiyla, kaynak-
lama 1sisina dek isitilmaktadir ve bu sayede kaynaklama islemi gerceklesmek-
tedir. Bu elektrikli mangon kaynaklama tertibati tarafindan, ilgili kaynaklama
mansonu icin gerekli olan elektrik akimi saglanmaktadir. Kaynaklama yerine
gerekli olan 1s1 miktari iletildiginde, kaynaklama tertibati otomatik olarak kapan-
maktadir. Isinmanin etkisinden dolay! ayni zamanda biztisen elektrikli kaynak-
lama mansonu tarafindan, ayni zamanda islem icin gerekli olan presleme
basinci, birlesme yuzeyleri Gizerinde kendiliginden saglanmaktadir. Basaril
kaynaklama isleminin kontroliiniin saglanmasi icin, elektrikle kaynaklama
mansonu {izerinde bulunan bir endikasyon noktasi renk degistirmektedir, veya
bir endikasyon ¢ubugu disarlya dogru yonelmektedir (lreticilerin elektrikli
kaynaklama mansonlari ile ilgili talimatlarini dikkate aliniz!).

Kaynaklama iglemi i¢in hazirhklar

Boru velveya elektrikli kaynaklama mangonu dreticilerinin ilgili talimatlari
kesinlikle dikkate alinmalidir! Borunun agzi gényesinde olmak kaydiyla, diizgiin
bir bicimde kesilmis olmasi gerekmektedir. Bu islem REMS RAS (bakiniz bolum
1.1.) boru kesme tertibati ile yapilmaktadir. Ayrica boru ucunun manson igine
daha kolay kaydiriimasi bakimindan, boru ucunun kenarlarinin mutlaka agil-
malari gerekmektedir. Kenar agma islemi i¢in REMS RAG (bakiniz sayfa 1.1.)
kenar agma tertibati kullaniimaktadir. Kaynaklama islemine baslamadan hemen
dnce, boru agzi lzerinde talas kaldirma yontemiyle (mesela kazimak) islem
uygulanmalidir ve boru yiizeyi tiftiklenmeyen nitelikte kagit veya bir bez ve
ispirto veya teknik alkol vasitasiyla, yagdan arindiriimis bir bi¢cimde temizlen-
melidir. Gerekli islemlerin yapilmis oldugu kaynaklama yiizeyleri, kaynaklama
isleminden 6nce bir daha ellenmemelidir. Boru baglantisi simdi monte edilebi-
lecek duzeye gelmistir.

3.3.
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. Anza:

Kaynaklama iglemi

Manson fslerini elektrikli kaynaklama mansonu tizerinde bulunan yerlerine
takiniz. Elektrikli manson kaynaklama tertibatinin baglanti kablosunu sebekeye
takiniz. Kirmizi renginde devirmeli tipi ¢alistirma butonunu “Power on” (1)
konumuna, yani I'e getiriniz. Simdi devirmeli tipi ¢alistirma butonunu “Power
on” (1) icinde bulunan sebeke kontrol lambasi yanacaktir. Alet bu asamada
kendiliginden bir deneme gerceklestirecektir. Her 3 adet kontrol lambasi kisa
bir siire i¢in yanip sénecektir ve akustik bir sinyal duyulacaktir. Alet tarafindan,
tizerine baglanmis olan elektrikli kaynaklama mansonun elektrik direnci 6lgi-
lecektir. Konumlandiriimis olan elektrikli kaynak mansonu alet tarafindan
tanimlandiginda sari renkteki “Action” (2) kontrol lambasi yanacaktir. Devirmeli
tipte “Start” (3) butonuna basmak kaydiyla kaynaklama islemi baslatiimaktadir.
Bu sirada akustik bir sinyal meydana gelmektedir ve sari -renkli “Action” (2)
kontrol lambasi yanmaktadir. Gerekli olan kaynaklama gerilimi, konumlandiriimig
olan kaynaklama mansonunun boyutu alet tarafindan algilanarak kendiliginden
ayarlanmaktadir. Yine otomatik olarak ayarlanmis ve takriben 1.5 dakika stiren
kaynak siiresinin ardindan alet kendiliginden kapanmaktadir. Yesil renkli “OK”
(4) kontrol lambasi yanmaktadir ve ayni zamanda akustik bir sinyal tarafindan
haber verilmektedir. Kaynaklama isleminin gerceklesmesinde bir hata olustu-
gunda ise, kirmizi renkli “Error” (5) lambasi yanmaktadir ve yine bir akustik
sinyal sesi tarafindan haber verilmektedir.

Kaynaklama islemi tamamlandi§inda kirmizi renkli ¢alistirma butonunu “Power
on” (1) konumundan 0-konumuna getiriniz ve mangon fslerini ¢ekiniz.

Kaynak baglantilarini hicbir etki tatbik etmeden sogumaya birakiniz! Hicbir
zaman kaynak baglantisinin sogumasini su veya soguk hava, yada benzeri
yoéntemlerle tesvik etmeye calismayiniz! Yiklenilebilirlik konulariyla ilgili olarak,
borularin ve elektrikli kaynaklama mangonlarinin ilgili tiretici talimatlarini ince-
leyiniz!

Aletin bakimi

Caligir duruma getirme ve onarim galigmalarindan 6nce elek-
trik figini ¢ikarin! Bu calismalar sadece kalifye uzman personel tarafindan
yapilmalidir. REMS EMSG 160 hicbir bicimde bakim gerektirmemektedir.

Ariza durumunda yapilacak iglemler

LPower on“ (1) digmesinin iginde bulunan kirmizi renkli kontrol
lambasi yanmamaktadir.

Sebeb: e Alet prize takilmamistir.
e Baglanti kablosu arizalidir.
e Sebeke prizi arizaldir.
o Alet arizalidir.

Aniza:  Sari renkli kontrol lambasi yanmiyor ve kaynaklama islemi

gerceklestirilemiyor.
Sebeb: e Manson alet tarafindan tanimlanamamistir. Konumlandirilan

manson uygun degildir.

o Elektrikli kaynak mansonuna dogru baglanti saglanamamak-
tadir. Kaynaklama kablosu arizalidir.

e Manson fsi elektrikle kaynaklama mangonuna takilmamistir.

o Elektrikli kaynaklama mangonu arizalidir.

o Alet arizalidir.

Ariza:
Sebeb:

Kirmizi renkli ,Error* (5) kontrol lambasi yaniyor.

o Kaynaklama islemi aslina uygun olarak tamamlanamamistir,
kaynaklama islemi hatali olarak gergeklestirilmigtir. Yeni bir
kaynaklama isleminin bagslatiimasi i¢in, aletin yeniden kapatilip
acllmasi gerekmektedir.

Uretici Garantisi

Garanti siresi, yeni Griinan ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve Grlin tanimini icermesi zorunlu olan orijinal
satis belgesi gonderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti siresi zarfinda
beliren ve kanitlandigi tizere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan
tiim fonksiyon hatalari tcretsiz giderilir. Hatanin giderilmesiyle Griiniin garanti
siresi uzamaz ve yenilenmez. Dogal asinma, tasarim amacina uygun olmayan
veya yanls kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan isletim
maddeleri, asiri zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya
bir baskasinin miidahaleleri veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve
REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami
disindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS miisteri hizmetleri
servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak driiniin dnceden
miidahale edilmemis ve pargalara ayriimamis durumda REMS miisteri hizmet-
leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Uriin ve pargalar REMS sirketinin miilkiyetine geger.

Gonderme ve iade icin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.

Kullanicinin yasal haklari, 6zellikle ayip/kusur nedeniyle saticiya karsi ileri
sUrdugu talepleri, bu garantiyle kisittanmaz. isbu Uretici garantisi, sadece Avrupa
Birligi, Norveg veya Isvigre'de satin alinan ve oralarda kullanilan yeni driinler
icin gegerlidir.

Bu garanti icin, Uluslararasi Satim Sézlesmelerine iliskin Birlesmis Milletler
Antlasmasi (CISG) hukumleri harig kilinmak suretiyle, Alman yasalari gecerlidir.
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I'IpeBo.q Ha OPUrMHaNHOTO PBLKOBOACTBO 3a eKCcrnjioaTauuns

O6wwu ykasaHus 3a 6esonacHocT

TpsibBa fja ce npoyeTar BCUYKM ykasaHus. Hecna3saHeTo Ha NocoYeHuTe no-Aony
ykasaHus MOXe fja foBefe fi0 TOKOB yaap, noxap nunu aa npegussuka TeXkun
HapaHsBaHuA. 13non3saHoOTo B TEKCTA NOHATUE ,ENEKTPUYECKN Ypes', ce OTHacs
[0 3axpaHBaHu OT Mpexarta eneKkTPUYeckN NHCTPYMEHTH (C kaben), enekTpudeckn
VHCTPYMeEHTM ¢ BaTepun (6e3 kaben), MaLlMHW 1 enexkTpuyeckn ypeau. isnonssaiite
€NeKTPUYECKNS yped caMo No NpefHasHauYeHne 1 cneasaiikn obLumTe ykasaHus 3a
6e30MacHOCT W NPeoTBpaTsBaHE Ha 3/10MOMyKN.

CBbXPAHABANTE HACTOSALMTE YKA3AHWUA HA CUTYPHO MSACTO.

A) PaboTHo mscTo

a) Mopabpxante paboTHOTO CY MACTO YACTO M NoApeaAeHo. be3nopsaLbKLT 1
HeA0CTaTbYHOTO OCBET/IEHWE Ha PAGOTHOTO MACTO MOraT fa AoBedar Ao 3710M0-
NyKM.

b) He paGoteTe ¢ enekTpuyeckus ypef BbB B3puBOONacHa cpepa, T.e. B
6nmM3ocT 40 NecHo3ananyMMm TEHHOCTH, ra30Be MM npaxoBe. Enektpuyeckute
ypeam npoussexaar 1cKpu, KOUTO Morar Aa 3anansT npaxa un usnapeHusTa.

c) Mo Bpeme Ha paboTa ¢ enekTpuyeckns ypea ApbXTe AeLiata v apyrv nuua
Ha Ge3onacHo pa3scTtosiHue. Mpu pasceiiBaHe MOXETe Aa 3arybute KOHTpon
BbPXY Ypesa.

B) Enektpuyecka 6esonacHocT

a) LLlencenbT Ha enekTpuyeckus yped TpsibBa Aa nacBa fobpe Ha KOHTaKTa.
LencensbT He TpsiGBa Aa ce U3MeHs MO HUKAKbLB Ha4yuH. He nsnonsgaiite
aAanTUpaLLM Wencenu Cbe 3aHyNeHuTe enekTpuyecku ypeau. Henpomere-
HUTE LLencenv 1 NOAXOAALLMTE KOHTaKTI OrpaH1yaBaT pucka OT TOKOB yaap. Ako
€NeKTPUYECKNAT Ypes e CHabAeH CbC 3aluuTeH NPOBOAHUK, TON MOXe fa ce
BK/I0YBA CaMO B KOHTaKTV CbC 3a3eMsBaLla KOHTaKTHa cuctema (Lwyko). Ha
CTpouTenHata nnowazaka, BbB BNaxHa cpesa, Ha OTKpUTO WK Npu Nofo6HuM
06CTOATENCTBA, BKIIOYBANTE €NeKTPUYECKNs ypes KbM Mpexara camo upes
npefnaseH npekscaay ¢ ytedeH Tok 30mA (Fl-npekbcaau).

b) U36AresanTe TenecHNs KOHTaKT CbC 3a3eMeHU NOBBLPXHOCTH, KaTo TPL6M,
pagvaTopu, Nevku 1 xnagunHuum. ColLecTsyBa NOBULLEH PUCK OT TOKOB yaap,
KoraTo TA10TO By e 3a3emeHo.

c) MNpepnasBaiiTe ypeda oT AbxA 1 Bnara. [POHUKBAHETO Ha BOAA B €/1EKTPU-
yeckvs ypeq yBenmyasa pucka ot TOKOB yaap.

d) He nsnonsBaiite kabena 3a gpyru uenu, Hanp. ga npeHacsTe ypeaa, aa ro
oKauBarTe, fja U3gbpnBaTe Wencena oT KoHTakTa. [ipbxTe kabena faney ot
TOMNWHA, Macna, ocTpu pb6oBe UNKU NOABMXKHUTE AeTalnu Ha ypena.
HapaHeHuTe nnn 3anneteHu kabenu yBenmyasar pucka ot TOKOB yaap.

e) Korato paboTuTe ¢ enekTpMuYecKku ypea Ha OTKPMTO, U3non3BaiiTe camo
yAbnkaBaluy kabenu, KOUTo cbLio ca ofobpeHn 3a paboTa Ha OTKPUTO.
13non3saHeTo Ha 00bpeH 3a ynotpeba Ha OTKPUTO yab/hxaBsall kaben, orpa-
HUYaBa pucka oT TOKOB yAap.

C) BesonacHocT Ha nuuara
a) Bbpete BHUMaTenHu, cnefeTe TOBa, KOETO NpaBUTe, U NOAXOXAANUTE Pa3yMHO
KbM paboTaTa c enekTpuyecku ypeau. He nsnonssante enekrpmyeckus
ypeA, ako cTe YMOPEHU UNU NoA BNUsiHWEe Ha HapKOTULM, ankoxon unu
MeOUKaMeHTH. E,U'VIH MOMEHT Ha HEBHMMaHWe N0 BpemMe Ha ekcnioarauua Ha
€NIeKTPNYECKNS Ypes MOXe Aa JoBefe 40 CEPUO3HN HapaHsBaHMS.
b) HoceTe 3awuTHO 06N€KNO M BUHArM npeanasHy oumna. HoceHeTo Ha 3allMTHO
06nek10, KaTo Macka 3a npax, 06yBKI, KOUTO He Ce X/Tb3rar, Kacka Ui CITyLIasku,
Crnopea Bnaa 1 NPUIOKEHNETO Ha ENEKTPUYECKUA ypes, orpaHuyasa pucka ot
TOKOB yaap.
M3bsareaiiTe HeBONMHOTO MyckaHe B eKcnnoatauus Ha ypeaa. Mpeau na
nocraBuTe LWencena B KOHTaKTa, ce yBepeTe, Ye NPeKbCBaYbT € B No3nLms
»M3KMYeH . Korato npu npeHacsHe Ha ypega, NpbCThT By e Ha npekbcsava
U/ CBbP3BaTe BK/IKOUYEHNS YPEA KbM Mpexara, ToBa MoXe fa 4oBefe A0 3/10M0-
NyKW. HUKora He LyHTMpaiiTe MMNY/CHUS NPeKbCBaY.
d) Mpepv ga BKNOYMTE €NEKTPUYECKUS YPea, OTCTpaHeTe BCUYKM UHCTPYMEHTU
3a HachoﬁKa WIKn raevyHu Knryose. E,qVIH MHCTPYMEHT U/ KoM, KolTo ce
Hamupa BbB BbpTSLL, Ce AeTaiiN Ha ypesa, Moxe fja AoBefe 40 HapaHsBaHus.
Hukora He nocTaBsiiTe NPBLCTUTE CY BLB BbPTALLYM ce (LpKynnpaLwm) Aetainm
Ha ypega.
He ce HapueHsBaiTe. Morpuxkere ce Aa 3aemeTe CTabBUNHO NONOXEHUE K
[Aa 3ana3uTe paBHOBeCHe Npe3 LANoTo BpeMe. 10 TO31 HauMH LLie MOXeTe Aa
KOHTpONMpaTe ypesa no-A06pe B HEOUAKBAHN CUTYaLMN.
f) Hocete noaxopswo 3a yenta obnekno. He HoceTe WKUPOKKU Apexu unm
6uxyTa. [IpbxTe KocaTa, 06NeKnoTo U pbKaBULIUTE CU Aarneye OT MOABUXK-
HWUTe geTannu. Xnabasute apexu, BuxyTtara M AbArUTe Kocu Morart ga ce
3axBaHar 0T NoABMXHUTE ,quanm.
KoraTo Ha ypepa morat ga ce MOHTUpAT NpaxocMykayka Mnu ynaBsLyo
YCTPOWCTBO, yBepeTe Ce, Ye Te ca CBbP3aHW U ce U3NOoN3BaT NpaBUIHO.
Ynotpebara Ha Te3n CbOpPbXeHUs orpaHuyaBa pucka, NOPOJEH OT npaxa.
MpepocTaBsiiTe enekTpUYeCKUs ypea camo Ha oByyeHM 3a LenTa nuua.
MnagexuTe Morat fa paboTAT C eNeKTPUYECKIs ypes, Camo ako ca Ha Bb3pacT
Hag 16 rognHu, KOETo € HeoBX0AMMO 3a 3aBbpLUBAHE Ha 06pPa30BaHNETO UM, U
CaMo Nnog KOHTpO/a Ha cneLuanucT.
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D) CrapartenHo 6opaBeHe ¢ eneKTpU4ecKus ypen

a) He npetoBapBaiiTe ypeaa. U3nonsgaiite ypes, CboTBETCTBALL Ha paboTaTa
Bw. C nogxoaalums enektpuyecky ypes e padotute no-gobpe 1 no-6esonacHo
Mpy NocoyeHaTa MOLLHOCT.

b) He nsnonssaiTe enekTpnyeckn ypea, Y4uTo NpekbLCBay e noBpeaeH. EAvH
€NeKTPUYECKM Ypes, KOTO BEUE He MOXE Aa Ce BK/IUM WM U3K/H0UM, € OnaceH
1 TpAbBa Aa ce PeMOHTMpA.

c) Mpeaun aa npeanpuemeTe HaCTPOIKK MO ypeAa, Aa CMEHATe NPUHAANEX-
HOCTMTE UMK Aja OCTaBUTe ypeaa HacTpaHa, M3BaeTe Liencena or KOHTakKTa.
Tasv npefoxpaHuTenHa Mspka NpeaoTBpaTaBa HEBOSHOTO CTapTUpaHe Ha ypeaa.

d) CbxpaHsBaiiTe eneKTpuYecK1Te ypeau, KOUTo He M3non3eare, U3BLH obcera

Ha Aeua. He no3BonsBaiite ypeaa Aa ce U3NON3Ba OT NULA, KOMTO He ca

3an03HaTH C Hero Unu He ca NPoYeny HaCToSALLMTE YKa3aHuA. Enexktpudeckure

YPEeLM Ca onacHw, KoraTo ce 13non3ear oT HeobyueHu nuua.

MpuxeTe ce fo6pe 3a enekTpuyeckus ypea. KoHtponupaiTe aanu nogBux-

HUTe AeTainu Ha ypeaa (pyHKUMOHUpAT 6e3ynpeyHo 1 He 3asbkaart, Aanu

AeTainuTe ca CYyneHU UNKU HapaHeHM Taka, Y4e pyHKLUMOHUPAHETO Ha

eneKTpuYeckus ypen ce 3aTpyaHsea. Mpeau aa usnonssare ypeaa, ocraBeTe

noBpeAeHUTe AeTaiinm Aa 6bAaT PEMOHTMPaHM OT KBanWUULIMPaH nepcoHan
unu ot oTopmampaH cepBu3 Ha REMS. MHOro 310nonyku ca npuunHeHn ot

NOLLO NOAAbPXAHN eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHTH.

f) NopabpxanTe pexelyuTe MHCTPYMEHTU OCTPU U YUCTM. [PXINBO NOALBP-
KaHNTE PeXeLLyn MHCTPYMEHTN C HATOYEHM OCTpUeTa 3asxaar no-psgKo u ce
ynpasnsear NecHo.

g) O6e3zonacete o6paboTBaeMus aeTann. 13non3saiite 3areraresnHu ycTpoiicTea
1NN MeHreme, 3a Aa 3akpennTe fietaiina. To3n HaumH e no-6e30naceH, 0TKOMKOTO
[aro AbpXuTe C pbka, & OCBEH TOBA MMATe Ha pasnonoXeHue 1 iBETe CU pbLie
3a pabora ¢ ypega.

h) U3non3BaiTe enekTpuyeckuTe ypeau, NpUHaAnexHoCcTH, ypeau 3a Brpax-
AaHe U T.H. CbIacHO HacTOALLUTE YKa3aHMS M KaKTO € MOCOYEHO B MHCTPYK-
LMKUTe Ha CbOTBETHUTE ypeaun. OcBeH ToBa B3eMeTe NoJj BHUMaHWe Cbllo
ycrnoBusiTa Ha paboTa U AeMHOCTTa, KOATO TPAGBA Aa ce U3BBLPLUK. M3n0on3-
BAHETO Ha eNeKTPUYECKM Ypeaun He No NpefHasHayYeHne Moxe fa fosede 4o
OnacHw cuTyaLmu. Bcsiko CO6CTBEHOPBYHO N3MEHEHWE Ha eNeKTpUYECKUTE ypeau
e 3abpaHeHo 0T CboOpaXeHNs 3a CUTYpPHOCT.
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E) CepBus

a) OcraBsinTe Bawus ypeq 3a peMOHT caMo Npu KBanudguLupaH nepcoHan u
Npu U3non3BaHe Ha OPUTMHANHKN pe3epPBHM YacTu. 10 TO3M HaUWH Ce rapaH-
Tupa, Ye 6e3onacHOCTTa Ha ypeaa Lue ce 3anasu.

b) CnepBaiiTe ykasaHusTa 3a noaApbKKa M NoAMsIHA Ha ypeauTe.

c) KoHTponupaiite pegoBHO NPOBOAHULIUTE Ha eNeKTPUYeckus ypea U npu
noBpeAa rv ocTaBeTe 3a NOAMSIHa OT KBanudMLMpaH NepcoHan unm otopu-
3upaH cepBu3 Ha REMS. KoHTponupaiite pegoBHO yaAbMmKaBawmTe kabenu
M T NOAMEHATE, aKo ca HapaHEeHH!.

CneuuanHu YKa3aHua 3a 6e3onacHocT

e 3arpstata enektpomyca goctura Temnepatypa o 200°C, nopagu ToBa no
BpeMe Ha npoLieca Ha 3aBapsiBaHe W crief, ToBa He JokocBaliTe Mydaral

o BxumaHue! o Bpeme Ha 3aBapsABaHe e Bb3MOXHO /la Ce MOABM HanpexeHue 4o
0k0/10 185 V Ha HakpaiiHuuuTe Ha MycduTe. He 13non3saiite noBpeaeHu Hakpaii-
Huum!

e He 3aBapsBaiiTe TpHOONPOBOAM, KOUTO Ca MOKPU UM B TAX MMa Bogal

e |/I3non3gaiite ypeaa BK/IIOYEH KbM MpexaTta camo npe3 30 mA-Tokosa 3aluTa
(FI-npekbcBay).

o He e n03B0/IeHO NOBTapsHe Ha NpoLieca Ha 3aBapka Ha efHa 1 Cblua Myda.

e |/I3non3Balite camo Npy cyxa OKosHa cpeja.

e Jlnua (BK/HOUNTENHO 1 feua), YumnTo
— MCUXWUYECKM, OPraHONENTUYHM UK [yXOBHM CMOCOGHOCTM
— WX NMca Ha OMKT 1 3HaHUA
He No3BONABAT CUrypHOTO 1 6e30MacHo 13non3saHe Ha ypeaa 6e3 Haasop um
PBKOBOACTBO, He TpsAbBa fia ro ynotpebssar.

o [leuata He TpsbBa fia UrpasT ¢ ypega.

Ynotpe6a no npegHasHayeHue
REMS EMSG 160 moxe fja ce U3non3sa crnopes npefHasHayeHneTo c1 camo 3a

3aBapsiBaHe Ha KaHaIM3aLMOHHN TPBOM C eNeKTpo3aBapbUHU HakpaiiHuuy ot PE.
Bcsika ocTaHasia ynoTpe6a He 0TroBapsi Ha NpefHa3HaueHNeTo 1 He e paspeLueHa.

OBsCHeHMe Ha cumBonuTe

@ MpoyeTeTe pbLKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaraLlma npeay 4a usnonssare
@ ENekTpuyecknaT MHCTPYMEHT OTroBaps Ha knac Ha 3awuta Il

( € [Jeknapauus 3a cboteTcTBUE CE

1. TexHuyecku AaHHM
1.1. ApTuKyneH Homep

Ypep, 3a 3aBapsiBaHe Ha enektpomydu REMS EMSG 160 261001
Tpbbopes REMS RAS P 10-40 290050
Tpbbope3 REMS RAS P 10-63 290000
Tpbbopes REMS RAS P 50-110 290100
Tpbbope3 REMS RAS P 110-160 290200
Ypeq, 3a cHemaHe Ha (packa REMS RAG P 16-110 292110
Ypep, 3a cHeMaHe Ha hacka REMS RAG P 32-250 292210
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Pa6oteH o6xBat
Enektpomydn 3a oTTO4HM TpBOK, Hanp. Akatherm-Euro, Coes, Geberit,
Valsir, Waviduo, Vulkathene-Euro

[vameTbp Ha TpBHOY 40-160 Mm
Temneparypa Ha Oko/Ha cpega 0-40°C
EnekTpuyecku aaHHmn

HanpexeHue (HanpexeHue Ha Mpexara) 230V

MotyHocT <1150 W

YectoTa 50 Hz

3aLuTeH knac 2 (3awwmTHOM30MpaH)
Pazmepu

[Obnxuna x LWnpuHa x BucounHa 120 x 125 x 45 mm
[bmxuHa Ha 3aBapbyHNUTe kabenn 44m

[bmknHa Ha 3axpaHBaly, kaben 40Mm

Terno

Ypeq, 1,4 xr

CTOMHOCTM WyM

EMWCVOHHM CTOHOCTY CBBP3aHM ¢ paboTHOTO MAcTo 70 dB(A)
Bubpauuun

V13mepeHa ethekTBHA CTOMHOCT Ha YCKOpeHue 2,5 m/s?

YkasaHara CTOMHOCT Ha BUGpaLMITE € 13MepeHa NocpeACcTBOM METoZ Ciopes,
HOPMMTE 1 MOXE A Ce WU3M0MI3Ba 3a CPaBHEHIE C APYr MHCTPYMEHT. 3aaae-
HaTa CTOMHOCT Ha BUGPALMUTE MOXE [ Ce M3M0/3Ba 3a OCHOBHA OLiEHKA Ha
HepaBHOMEPHOCCTA.

BHumaHue: CTOIHOCTUTETe Ha BUGpaLMM Ha ypeaa MoraT fia ce pasnnyasar
npu PakTUYECKOTO 13M0/I3BaHe Ha ypeaa oT 3afadeHuTe ,B 3aBUCUMOCT OT
HauMHa no KOWTO ce M3non3ea ypeda: B 3aBUCUMOCT OT AeHCTBUTENHUTE
YCMOBMS HA U3M0/13BaHe (MPEKLCHAT PEXIM) MOXE fa Ce U3UCKBAT CPeacTsa
3a 3alMTa Ha paboteluTe.

Ekcnnoartauusa

EnekTpuyeco cBbp3BaHe

B3emeTe nog BHUMaHWe HanpexeHWeTo Ha en. mpexa! Mpeau BkIoYBaHe
Ha ypefa, NpoBEpPeTe Aasn HaMPeXeHNEeTO OT Mpexara oTroBaps Ha Hanpe-
XXEHUETO NocoyeHo By Tabenara Ha ypepa. 3nonseaiite ypesa BKIHOUYEH KbM
mpexara camo npe3 30 mA-Tokosa 3awyuTa (FI-npekbeeav).

Pa6ora

. OnucaHue Ha npoueca

Ipu enekToMyesHOTO 3aBapsiBaHe, 3aBapkara ce U3BbpLUBA MEXY B3auM-
HO3aCTbNBALLMTE CE FOPHA MOBLPXHOCT Ha TpbbaTa M BbTPELUHATA CTpaHa Ha
enekTpomychata. PasnosoXeHusT B eN1ekTpoMyaTa NPOBOAHMK NOCPELCTBOM
€. TOK HarpsiBa KOHTaKTHaTa MOBbPXHOCT [0 TeMNepaTypa Ha CrosiBaHe, 1
ype3 TOBa MM 3aBapsiBa. Ypeda 3a 3aBapsiBaHe Ha enekTpoMycu 40CTaBs
Heo6XOAMMOTO 3a ChOTBETHATA €/1.-Mytha HanpexeHue. LLiom Gagie focTaBeHo
HeoBXOAMMOTO KO/IMYECTBO TOM/IMHA HA MACTOTO Ha 3aBapKa, ypesa ce U3k/iousa
aBTOMaTWNYHO. 3arpsiTaTa enekTpoMyda oCbLLECTBSBA Ype3 CBUBaHE HEOGXO-
[VMOTO HasAraHe BbpPXy yuacTbka Ha 3aBapka. 3a KOHTPO/ Ha kauecTBeHaTa
3aBapka ce NosiBABAT MHAMKATOPHA TOYKA /N MHAMKATOPEH WUT (B3eMeTe
nog, BHAMaH1e MHOPMAaLMSITA HA NPOU3BOAVUTENS Ha eNekTPoMydu).

MoaroTtoBka 3a 3aBapsiBaHe

TpsabBa Aa ce B3emaT B NPeABUS MHGOPMaLMATE Ha NPOU3BOAUTENNTE 3a
TpBOUTE KaKTO U 3a enekTpomyduTe! Kpast Ha Tpbbata TpsibBa fja e oTpsA3aH
npasunHo 1 nog 90°. Tosa ce n3BbpLLBa ¢ Tpboope3 REMS RAS (Buxk 1.1.).
OcBeH TOBa Ha Kpas Ha Tpbbata Tpabsa Aa ce Hanpasu hacka, 3a Aa Moxe
[nia 6bjle MOHTMpaHa Ha MychaTa C niekoTa. 3a Hanpasa Ha thacka u3nonssaiite
REMS RAG - ypeq 3a cHemaHe Ha thacka (Bix 1.1.). HenocpeacTseHo npeay
npoLieca Ha 3aBapka y4acTbka OT TpbbaTa, KouTo Lie 6be 3aBapeH, Tpsdsa
fa 6bae 06paboTeH 1 nouncTeH (obesmacneH) ¢ kKbpna Wan HeocTaBALa
BNakHa XapTusl CbC CNUPT UK TEXHWUYECKW ankoxon. O6paboTeHuTe y4acTbLm
He TpsbBa fja 6bAar XxsalaHu npean 3asapkara. Beue moxe fa 6bae MOHTU-
paHa TpbbHaTa Bpb3Ka.

Mpouec Ha 3aBapka

BkntoueTe HakpaiiHnumTe B GykcuTe Ha enektpomydara. Bkitouete 3axpaH-
BalLms kaben Ha ypeaa KbM en. Mpexa. BktoueTe yepBeHus wantep ,Power
on“ (1) Ha no3uuus |. CBeTM MpexoBaTa KOHTPO/IHa lamna B lwantepa ,Power
on“ (1). Ypeaa npoBexpaa cam KOHTPO/IEH TeCT. Beuukn 3 KOHTPOMHU namnu
CBETAT 3a KPaTKO U1 Ce NosiBsiBa 3ByKOB CUrHaU1. Ypesa n3mepsa CbnpoTus/e-
HWeTO Ha BK/loueHarta enekTpomyda. B cnyyai, ye ypesa e pasnosHa enek-
TpoMydhaTa CBETBA Xb/Tara KOHTPoNHa namna ,Action” (2). Upes HaTuckaHe
Ha wantepa ,Start* (3) 3ano4sa npoLeca Ha 3aBapsiBaHe. 0sBsBa Ce 3Byk0B
CUTHaU M Xb/TaTa KOHTPO/Ha Nnamna ,Action” (2) mura. HeobxogumoTo Hanpe-
XEHVe 3a 3aBapka ce 3aaBa aBTOMaTiyHO OT ypeja Cropef roiemmHara Ha
enekTpomychara. Cref eaHo CbLLo aBTOMATMYHO 33AafleHO BPEMe Ha 3aBapka
OT 0K0MOo 1,5 MUH. ypepa ce n3knoysa. CBeTW 3eneHara KoHTp. namna ,OK*
(4) n ce nosBsBa akycTM4YeH curHan. B cnyyail Ha HenpaBu/Ha 3aBapka CBeTH
yepBeHaTa KOHTposiHa namna ,Error* (5) n ¥ma 3ByKOB CurHa.

Cnep npukioYBaHe Ha NpoLieca Ha 3aBapsiBaHe NPEeBKTioYETe Lantepa ,Power
on“ (1) B no3uuus 0 1 M3BaaeTe HakpaiiHuLuTe oT GyKcuTe Ha enekTpomydara.

o

5.2,

5.3.

OcTaBeTe 3aBapkiTe fja ce ox/1afaT 6e3 BLHLUHM BANSHUA. He yckopsiBaiite
npoLieca Ha oxnaxaaHe upes BoAa, CTyAeH Bb3ayx unm apyru! 3a n3pbxansoct
Ha HaToBapBaHUA BWX UHChOPMALUKUTE Ha NPOWU3BOAUTENUTE 3a TPBHOM U
enexTpomycwm!

I'Io,qp,'bpmaHe B U3NpaBHOCT

Mpeau peMOHT 1 noaapLxkKa TPA6Ba Aa ce usknioum wencena! Tesn paboTu
moraT Aa ce M3BbpLUBAT camo OT kBanudmumpaH nepconan. Ypega REMS
EMSG 160 He n3cksa HUKaksa nogapbxka.

Mpu noBpena

. NoBpepa:

YepseHarta KOHTPO/Ha Nlamna B Wwantepa ,Power on“ (1) He cBeTU.

MpuunHa: e Ypesa He e BK/OYEH B KOHTAKTA.
e Kabena e gedekTteH.
o KoHTaKTa e fieheKTeH.
e Ypena e gedekTeH.

MNoBpepa:
He e Bb3MOXHa 3aBapka, Xb/Tara KOHTPOHA lamna He CBETMU.

MpuunHa: e Ypena He e pa3no3Han mydara. Mygata He e CbBMeCTUMA.
e HsMa KOHTaKT ¢ enekTpomydara. 3aBapbyHuT kaben e
LedhekTe.
e HakpaiiHuuuTe He ca CBbp3aHH C eflekTpomydara.
e Enektpomydara e gedpekTHa.
e Ypena e fedekTeH.

MoBpepa:
YepseHaTta KoHTponHa namna ,Error* (5) cetu.

MpuuuHa: e MMpoLechbT Ha 3aBapka He e NPUKIYNA KOPEKTHO, Hernpa-
BW/Ha 3aBapka. Mpeaun HoBa 3aBapka ypefa Tpsbea fa 6vae
U3KNKOYEH U BKIOYEH OTHOBO.

FapaHUMOHHU ycnoBuUs

FapaHUMOHHNAT CpoK e 12 mMecela cnef npefasaHe Ha HOBUA NPOAYKT Ha
MbPBOHAYaNHIA NoTpebuTen. BpemeTo 3anpefjasaHe TpsbBa fja ce y40CToBEpH
upes 13npaltlaHe Ha OPUrMHATHUTE JOKYMEHTU 3a MOKYyrKarTa, KOUTO ChbpXar
[laHHN OTHOCHO Jartara Ha nokyrnkara u 0603Ha4eHNETO Ha NpoaykKTa. Beudkm
HaCTBLNWAW MO BPEME Ha rapaHLIMOHHNA CPOK (OYHKLMOHATHN AedeKTn, KOUTO
[l0Ka3yeMo Ce [b/DKaT Ha rpeLlku B n3paboTBaHeTo uan marepuana, ce
oTCcTpaHsaBar 6e3nnarHo. FapaHLMOHHUAT CPOK Ha NPOAYKTa He Ce yAb/Kasa
1N NOAHOBSABA NOPa/V OTCTPaHABaHe Ha AedhekTa. LLleTute, KouTo ce Abmkar
Ha ecTecTBEHO U3HOCBaHe, HeNpaBsuHO bopaseHe U 3noynortpeda, HeChb-
6nrofaBaHe Ha eKCN0aTaLUMOHHUTE UHCTPYKLWN, HEMOAXOAALL NPOV3BOACTBEHM
marepuasiv, NPeKoMepHO HaToBapBaHe, HeOTIOBAPSLLO Ha LieNTa U3Mos3saHe,
CO6CTBEHA MW YyX/aa HaMeca UAN APYTU NPUYUHI, KOUTO HE Ce BMEHABAT B
OTrOBOPHOCTTA Ha thupma REMS, ca u3knoueHu oT rapaHumsTa.

FapaHLMOHHUTE YCyri MoraT Aia Ce U3BbPLUBAT CamMo OT OTOpU3MpaH Cepau3
Ha chmpma REMS. PeknamauumTe ce npusHaBaT camo, Korato NpogyKTbT ce
npefaze B HepasrNobeHo ChCTosHe 6e3 NpeABapuUTeHa HaMeca B 0TOPU3UpaH
cepsu3 Ha (impma REMS. 3ameHeHNUTe NpogyKTU 1 4acTyh cTaBaT COBCTBEHOCT
Ha chupma REMS.

PasHockuTe 3a npatkata npu NOCTbMBaHE M M3NpallaHe ca 3a CMeTKa Ha
notpeébutens.

3aKOHHUTE NpaBa Ha MoTPeGUTENsl, 0COBEHO HETOBUTE MpaBa NpU HeAOCTaTbLY
CcnpsiMo NpofjaBavya, He ce OrpaH1YaBar ¢ Tasu rapaHums. Tasu rapaHLus Ha
MPON3BOANTENS BAXM CamMo 3a HOBW MPOAYKTU, KOWTO ca 3akymneHn uiu ce
13non3ear B EBponeiickus Cbio3, Hopeerus unu B LUBeiiuapus.

3a Ta3n rapaHLms Baxu HEMCKO NPaBO KATO Ce M3K/OUN KOHBEHLMATA Ha
O6eanHEeHUTe HaLUK 3a JOrOBOPUTE 33 MeX/ayHapoAHa npogaxGa Ha CTOKM
(CISG).
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas

Bendrieji saugos nurodymai

Batina perskaityti visus nurodymus. Nesilaikant toliau pateikty nurodymy gali istikti
elektros Sokas, kilti gaisras ir/arba rizika sunkiai susiZeisti. Toliau naudojama sgvoka
Lelektrinis prietaisas” yra susijusi su elektros tinkle veikianciais elektriniais jrankiais
(su tinklo kabeliu), akumuliatoriniais elektriniais jrankiais (be tinklo kabelio), maSinomis
ir elektriniais prietaisais. Elektrinius prietaisus naudoti tik pagal paskirtj, laikantis
bendry saugumo technikos reikalavimy.

LAIKYKITE $IUOS NURODYMUS SAUGIOJE VIETOJE

A) Darbo vieta

a) Darbo vieta turi bati Svari ir tvarkinga. Netvarka ir prastai apSviesta darbo
vieta gali salygoti nelaimingus atsitikimus.

b) Nedirbti su elektriniu prietaisu aplinkoje, kurioje gali kilti sprogimas, yra
degiy skys¢iy, dujy arba dulkiy. Elektriniai prietaisai sukelia kibirkstis, galincias
uzdegti dulkes arba garus.

c) Naudojantis elektriniu prietaisu ziaréti, kad Salia nebuty vaiky ir pasaliniy
asmeny.

B) Elektros saugumas

a) Elektrinio prietaiso jungiamasis kistukas turi tikti Sakutés lizdui. Kistuka
keisti draudziama. Nenaudoti adapteriniy kiStuky kartu su jzemintais elek-
triniais prietaisais. Nepakeisti kiStukai ir tinkami Sakutés lizdai sumaZina
elektros Soko rizika. Jei elektrinis prietaisas turi apsauginj laida, jis gali bati
jungiamas tik j Sakutés lizdus su apsauginiu kontaktu. Statybvietése, drégnoje
aplinkoje, po atviru dangumi arba panaSiose vietose naudoti elektrinj prietaisg
tik per 30 mA apsauginj jrengin;.

b) Vengti kiino salycio su jzemintais pavirsiais, pavyzdziui, vamzdziais, viry-
klémis ir Saldytuvais. Jei kiinas yra jZemintas, padidéja elektros Soko rizika.

c) Nelaikyti prietaiso drégnoje vietoje. | elektrinj prietaisg jsiskverbes vanduo
padidina elektros Soko rizika.

d) Nenaudoti kabelio prietaisui nesti, jj pakabinti arba iStraukti i$ Sakutés lizdo
kiStuka. Laikyti kabelj toliau nuo karsc¢io Saltiniy, alyvos, astriy briauny
arba judanéiy prietaiso daliy. PaZeistas arba susinarpliojes kabelis padidina
elektros Soko rizika.

e) Dirbant su elektros prietaisu po atviru dangumi, reikia naudoti ilginamajj
kabelj, leidziama naudoti ir lauko salygomis. Tinkamo ilginamojo kabelio lauko
sglygoms naudojimas sumazina elektros Soko rizika.

C) Asmeny saugumas

a) Biti atidiems, stebéti, kas daroma ir elektriniu prietaisu dirbti pagal nusta-
tytas instrukcijas. Nenaudoti elektrinio prietaiso, jei esate pavarges, paveiktas
narkotiky, alkoholio ar medikamenty. Nedémesingumas dirbant prietaisu gali
salygoti rimtus suzeidimus.

b) Visada neSioti apsauginius reikmenis ir apsauginius akinius. Asmeniniy
apsauginiy reikmenuy: respiratoriaus, neslidZiy baty, apsauginio Salmo ar ausiniy
naudojimas, atsizvelgiant  elektrinio prietaiso rasj ir panaudojimo paskirtj, suma-
Zina suzeidimy rizikg.

c) Vengti neplanuoto eksploatavimo. Pries jjungiant kiStuka j Sakutés lizda,
isitikinti, kad jungiklis yra padétyje ,,AUS/OFF*. Jei neSant elektrinj prietaisg
pirStas yra ant jungiklio arba jjungtas prietaisas jjungiamas | elektros tinklg, tai
gali salygoti nelaimingus atsitikimus. Jokiu badu neperjunginékite gaiduko.

d) Pries$ jjungiant elektrinj prietaisa, pasalinti reguliavimo jrankius arba verz-
liaraktj. Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis arba raktas gali salygoti
suzeidimus. Niekada nekisti ranky | judancias (besisukancias) dalis.

e) Pasirupinti saugia padétimi ir visada islaikyti pusiausvyra. Taip galima geriau
kontroliuoti prietaisg netikétose situacijose.

f) Dévéti tinkamus drabuzius. Nedévéti placiy drabuziy ar papuosaly. Plaukus,
drabuzius ir pirstines laikyti toliau nuo judancéiy daliy. Laisvus drabuZius,
papuoSalus ar ilgus plaukus judancios dalys gali sugriebti.

g) Jei galima jmontuoti dulkes siurbianéius ir surenkangcius jrenginius, jsitikinti,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Siy jrenginiy naudojimas sumazina
dulkiy keliama pavojy.

h) Elektrinj prietaisa patikéti tik apmokytiems asmenims. Jaunimui dirbti elek-
tros prietaisu leidZiama tik tuo atveju, jei jis vyresnis kaip16 mety, jei Sis darbas
batinas jo mokymui ir jei jj priziari kvalifkuotas personalas.

D) Atidus elgesys su elektriniais prietaisais ir jy naudojimas

a) Elektrinio prietaiso neperkrauti. Naudoti tik tam skirta elektrinj prietaisa.
Tinkamu elektriniu prietaisu dirbti geriau ir saugiau, jei dirbama nurodytame galiy
diapazone.

b) Nenaudoti elektrinio prietaiso, jei jo jungiklis sugedes. Elektrinis prietaisas,
kurio negalima jjungti ar iSjungti, yra pavojingas ir jj batina remontuoti.

c) Pries pradedant reguliuoti prietaisa, keisti reikmenis ar padedant prietaisa
j $alj, i$ Sakutés tinklo istraukti kistuka. Si atsargumo priemoné neleis prietaisui
netikétai jsijungti.

d) Nenaudojamg elektrinj prietaisa laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Neleisti elektriniu prietaisu naudotis asmenims, kurie su juo nesusipazino
ar neperskaité Siy nurodymy. Elektriniai prietaisai yra pavojingi, jei jais naudo-
jasi nepatyre asmenys.

e) Elektrinj prietaisa kruopsciai priziaréti. Patikrinti, ar judancios prietaiso
dalys veikia nepriekaistingai ir neuzsikerta, ar dalys nesuliizo ir ar néra taip
pazeistos, kad daryty jtaka elektrinio prietaiso veikimui. Prie§ pradedant
naudoti elektrinj prietaisa, pazeistas dalis privalo suremontuoti kvalifikuoti
specialistai arba REMS klienty aptarnavimo dirbtuvés. Daugelj nelaimingy

atsitikimy sukelia netinkamai techniSkai prizidrimi elektriniai jrankiai.

f) Pjovimo jrankius laikyti astrius ir Svarius. KruopSciai prizidréti pjovimo jrankiai
su aStriomis pjovimo briaunomis re€iau uzsikerta ir jais lengviau dirbti.

g) Pritvirtinti ruosinj. Norint pritvirtinti ruoSinj, reikia naudoti tvirtinimo jtaisus arba
spaustuvus. Taip yra laikoma tviréiau nei ranka, be to, abi rankos lieka laisvos
darbui su elektriniu prietaisu.

h) Elektrinius prietaisus, reikmenis, jrankius ir kt. naudoti pagal nurodymus
ir taip, kaip privaloma specialiam prietaiso tipui. Taip pat atsizvelgti j darbo
salygas ir atliekama veikla. Elektriniy prietaisy naudojimas kitiems nei numatyta
tikslams gali sukelti pavojingas situacijas. Bet koks savavaliskas elektrinio prie-
taiso pakeitimas saugumo sumetimais — draudziamas.

E) Aptarnavimas

a) Prietaisg leisti remontuoti tik kvalifikuotiems specialistams ir tik naudojant
originalias atsargines dalis. Tai uztikrins prietaiso sauguma.

b) Laikytis prietaiso techninio aptarnavimo reikalavimy bei jrankiy keitimo
nurodymo.

c) Reguliariai tikrinti elektrinio prietaiso jungiamuosius laidus, o esant pazei-
dimams, leisti pakeisti kvalifikuotiems specialistams arba REMS klienty
aptarnavimo dirbtuvéms. Reguliariai tikrinti ilginamajj kabelj ir jj pakeisti,
jei jis pazeistas.

Speciallis saugos nurodymai

|kaitintos elektrinio suvirinimo movos temperattra pasiekia iki 200°C. Todél
suvirinimo metu ir po jo draudZiama liesti elektrinio suvirinimo mova bei aplink
jal

o Démesio! Movos prijungimo kaiS¢iuose suvirinimo metu srové gali siekti iki 185 V.
Nesinaudokite paZeistais movos prijungimo kaisciais!

Nevirinkite vamzdZiy kuriais béga vanduo arba jie yra Slapi!

Prietaisg naudokite tik tinkle, kuriame jrengtas 30 mA saugiklis!

DraudZiama antrg karta virinti jau suvirinta mova.

Naudokite tik sausoje aplinkoje.

Asmenims (jskaitant vaikus), kurie:

— dél fziniy, sensoriniy arba protiniy savybiy,

— arba dél patirties ir Ziniy trakumo,

negali saugiai eksploatuoti prietaiso be priezidros arba vadovavimo, neleidziama
dirbti su prietaisu.

e \aikams draudziama Zaisti su prietaisu.

Naudojimas pagal paskirt]

REMS EMSG 160 naudokite tik paskirtj, kanalizacijos vamzdZiams su elektrinémis
suvirinimo movomis i$ PE suvirinti.
Naudojant kitais tikslais yra naudojama ne pagal paskirt], ir todél neleidZziama naudoti.

Simboliy paaiskinimas

@ Prie§ naudojima perskaitykite instrukcijg
@ Elektrinis jrankis atitinka Il apsaugos klase
( € CE atitikties Zenklas

1. Techniniai duomenys
1.1. Gaminio numeris

Elektrinis movy suvirinimo aparatas EMSG 160 261001
VamzdZiapjové RAS P 10-40 290050
Vamzdziapjové RAS P 10-63 290000
Vamzdziapjové RAS P 50-110 290100
Vamzdziapjove RAS P 110-160 290200
NuoZzulny nueméjas REMS RAG P 16-110 292110
NuoZulny nuéméjas REMS RAG P 32-250 292210

1.2. Darbinis diapazonas
Elektrinio suvirinimo movos nuoteky vamzdynams
kaip pavyzdziui, Akatherm-Euro, Coes, Geberit, Valsir,
Waviduo, Vulkathene-Euro

Vamzdziy skersmuo 40-160 mm

Aplinkos temperatira 0-40°C
1.3. Elektros duomenys

Nominalioji jtampa (tinklo jtampa) 230V

Nominalioji galia (imamoyji) <1150 W

Nominalusis daznis 50 Hz

Apsaugos klasé 2 (su apsaugine izoliacija)

1.4. ISmatavimai

ligis x plotis x aukstis 120 x 125 x 45 mm

Suvirinimo kabelio ilgis 44m

Jungiamojo laido ilgis 40m
1.5. Svoris

Aparatas 1,4 kg
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1.6.

1.7.

3.

3.1.

3.2,

3.3.

TriukSmingumas

Emisijos verté darbo vietoje 70 dB (A)
Vibracija
PagreiCio defektiné svertiné verté 2,5 m/s?

Nurodyta vibravimo emisijos verté buvo iSmatuota, remiantis standartiniu
iSbandymo metodu ir gali bti naudojama palyginimui su kitu prietaisu. Nurodytg
vibravimo emisijos verte galima taip pat naudoti, pradedant vertinti prietaiso
gedimus.

Démesio: Vibracijos emisijos verté faktinio prietaiso naudojimo metu gali skirtis
nuo nurodytos vertés, priklausomai nuo prietaiso naudojimo bado. Taip pat,
priklausomai nuo faktiniy naudojimo salygy (darbas su periodinémis pertraukomis),
gali prireikti nustatyti saugumo uZtikrinimo priemones, norint apsaugoti prietaiso
naudotoja.

Eksploatavimo pradzia

. ljungimas j elektros tinkla

Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Pries$ jjungdami prietaisg patikrinkite, ar
ant parametry lentelés nurodyta jtampa atitinka tinklo jtampa. Prietaisg naudo-
kite tik tinkle, kuriame jrengtas 30 mA saugiklis!

Eksploatavimas

Technologijos apraSymas

Atliekant elektrinj movy suvirinimg (suvirinimas naudojant kaitinimo spirale),
vamzdZzio pavirSius ir vidiné movos puse suvirinama uZleistiniu badu. Movoje
jstatyta varzos viela (kaitinimo spirale), kuria teka elektros srove, jkaitinami
sujungiami pavirSiai iki suvirinimo temperatdros. Elektrinis movy suvirinimo
aparatas atitinkamai elektrinio suvirinimo movai tiekia reikiama srove. Kai
pasiekiama reikalinga temperatdra suvirinimo vietoje, aparatas automatiskai
iSsijungia. Kaitinimo metu susitraukianti elektrinio suvirinimo mova uztikrina
sujungiamy pavirSiy reikiama suspaudimo jega. Elektrinio suvirinimo mova,
traukiasi kaitinant, apspaudZia suvirinamus pavirsius. Sékmingo suvirinimo
kontrolei ant suvirinimo movos esantis indikatorius keicia spalvg arba pasirodo
indikatoriaus kaistis (Zr. Elektrinio suvirinimo movos gamintojo informacija).

PasiruoSimas suvirinimui

Atkreipkite démesj j vamzdziy ir elektrinio suvirinimo movy gamintojy informa-
cijg. Sekite vamzdziy ir elektriniy suvirinimo movy gamintojy nurodymus.
Vamzdziy galai turi bati nupjauti lygiai, staciu kampu. Tai atliekama vamzdZia-
pjove REMS RAS (zr. 1.1.). Be to, nuo vamzdzio galo reikia nuimti nuoZula,
kad jj baty galima lengviau sujungti su mova. Tam naudojamas nuozulny
nuémejas REMS RAG (Zr. 1.1.). Prie§ suvirinimo pradZig suvirinamo vamzdzio
gala per visg jkiSimo gylj nuvalykite (pavyzdZziui, nugremzkite), o vamzdZzio
pavirSiy nuvalykite popierine servetéle ar audiniu ir spiritu arba techniniu spiritu.
Prie taip paruoSto pavirSiaus iki suvirinimo pradZios jokiu badu nesilieskite.
Dabar galima sujungti vamzdZius.

Suvirinimo procesas

|kiSkite prietaiso prijungimo kaiScius j virinamos movos gnybtus. Elektrinio movy
suvirinimo aparato maitinimo laida jjunkite j tinkla. Raudong klavisinj jungiklj
LPower on“ (1) spausdami dalj ,|* nustatykite ant ,Power on“. KlaviSiniame
jungiklyje ,Power on“ (1) uzsidega raudona tinklo kontroliné lemputé. Aparatas
atlieka testa, kurio metu trumpam uzsidega visos 3 kontrolinés lemputes ir
pasigirsta garsinis signalas. Aparatas pradeda matuoti prijungtos suvirinimo
movos varzg. Aparatui ,atpazinus‘ mova, uzsidega geltona kontroline lemputé
LJAction” (2). Reikiama suvirinimo jtampg aparatas nustato automatiskai pagal
suvirinimo movos dydj. Paspaudus klaviSinj jungiklj ,Start" (3), pradedamas
suvirinimo procesas. Pasigirsta garsinis signalas ir pradeda mirkséti geltona
kontroliné lemputé ,Action” (2). Aparatas pagal virinamos movos diametrg
nustato virinimo jtampa. Pasibaigus taip pat automatiskai nustatomam suvirinimo
laikui (mazdaug 1,5 min), aparatas iSsijungia. Uzsidega Zalia kontroliné lemputé
L,OK" (4) ir pasigirsta garsinis signalas. Jei suvirinimas buvo ne sékmingas,
uzsidega raudona kontroliné lempute ,Error” (5) ir pasigirsta garsinis signalas.
Baigus virinimo darbus iSjunkite klavisinj jungiklj ,Power on“ (1) j padetj O,
atjunkite prijungimo kaiscius.

Suvirinimo sidlei leiskite atvésti jos neliesdami! Negreitinti suvirintos sitlés
atvesimo proceso vandeniu, Saltu oru ir pan.! Apie apkrovima Zr. gamintojo
informacija vamzdZiams ir fasoninéms detaléms!

Priezitra
Prie$ pradédami prieziiiros ir remonto darbus, iStraukite tinklo kiStuka!

Siuos darbus leidZiama atlikti tik kvalifkuotiems specialistams. Prietaisui REMS
EMSG 160 techninio aptarnavimo nereikia.

5.

5.1.

5.2.

5.3.

Gedimy priezastys

Gedimas:
KlaviSiniame jungiklyje ,Power on“ (1) neuzsidega raudona tinklo kontroline
lemputé.

Priezastis: e Aparatas nejjungtas j rozete.
o Maitinimo laido defektas.
e Sugedusi rozeté.
e Sugedes prietaisas.

Gedimas:
Suvirinimas nejmanomas, neuzsidega geltona kontroline lemputé.

Priezastis: @ Aparatas neatpazino movos. Mova netinkama.

o Néra kontakto su suvirinimo mova. PaZeistas suvirinimo
kabelis.
Nutrakes suvirinimo kabelis.
Suvirinimo kais€iai nesujungti su suvirinimo mova.
Sugedusi suvirinimo mova.
Sugedes prietaisas.

Gedimas:
UzZsidega raudona kontroliné lemputé ,Error” (5).

Priezastis: ® Suvirinimo procesas uzbaigtas netinkamai, suvirinimas
nepavyko. Prie$ pradedant suvirinima, i$ naujo aparata
batina iSjungti ir vél jjungti.

Garantinés gamintojo salygos

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiy, skai€iuojant nuo naujo gaminio perdavimo
galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius
pirkima patvirtinan€ius dokumentus, kuriuose privalo bati nurodyta pirkimo data
ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade
gedimai garantiniu laikotarpiu Salinami nemokamai. PaSalinus gedima, garan-
tinis gaminio laikotarpis néra pratesiamas arba atnaujinamas (t. y. skai¢iuojamas
i8 naujo). Defektams, kurie atsiranda dél nataralaus nusidévéjimo, netinkamo
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy
eksploataciniy medziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal
paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny atlikty pakeitimy arba kity priezas€iu,
garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvés. Reklamacija pripazjstama tik tuo atveju, jei gaminys |
jgaliotasias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neisar-
dytas ir nepaZeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.

Pristatymo ir grgzinimo iSlaidas apmoka vartotojas.

Vartotojo jstatymines teisés, ypac pretenzijos dél kokybés pardavejo atzvilgiu,
Sia garantija neribojamos. Si gamintojo garantija galioja tik naujiems gaminiams,
kurie perkami ir naudojami Europos Sajungoje, Norvegijoje ir Sveicarijoje.
Siai garantijai galioja Vokietijos jstatymai, i$skyrus tas nuostatas, kurioms galioja
Jungtiniy Tauty Konvencija dél tarptautiniy pirkimo-pardavimo sutarciy (CISG).
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Originalas lietosanas instrukcijas tulkojums

Visparigie drosibas noradijumi

Visas instrukcijas obligati jaizlasa! Klumes turpmak uzskaitito nosacijumu ievéroSana
var beigties ar elektriskas stravas triecienu, ugunsgréku un / vai traumam. Turpma-
kaja teksta lietotais apziméjums “elektroiekartas” attiecas uz elektroinstrumentiem
ar tikla baroSanu (ar kabeli), uz instrumentiem, kas tiek darbinati ar akumulatoru
(bez kabela), un uz maSinam un elektriskajam iekartam. Elektroiekartas jalieto tikai
paredzétajiem mérkiem, saskana ar lietoSanas pamacibu un visparpienemtajiem
droSibas tehnikas un nelaimes gadijumu proflakses noteikumiem.

RUPIGI SAGLABAJIET SO LIETOSANAS INSTRUKCIJU!

A) Darba vieta

a) Darba vietai jabdt tirai un sakoptai. Nekartiga un nepietieckami apgaismota
darba vieta var klat par céloni nelaimes gadijumiem.

b) Ar elektroiekartam nedrikst stradat spradzienbistamos apstak|os, pieméram,
vietas, kur tuvuma atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai putek]i. Elek-
troiekartas rada dzirksteles, kas var aizdedzinat gazes vai puteklus.

c) Vieta, kur tiek veikts darbs ar elektroiekartam, nedrikst biit pieejama bérniem
un citdm nepiedero§am personam. Uzmanibas novérSanas rezultata var zust
kontrole par iekartu.

B) Elektriska drosiba

a) Elektroiekartas piesleguma kontaktdaksai jaatbilst tikla rozetes parametriem.
KontaktdakSu nekada gadijuma nedrikst parveidot. Kombinacija ar sazemétam
elektroiekartam nedrikst lietot adapteru savienojumus. Lietojot originalo
kontaktdaksu, kas pievienota atbilstoSai tikla rozetei, samazinas elektriskas stravas
trieciena risks. Ja elektroiekarta ir aprikota ar zeméjuma vadu, to drikst pievienot
tikai rozetém, kuram ir paredzéts zeméjuma kontakts. Ja elektroiekarta tiek izman-
tota bavobjektos, mitra vide, zem klajas debess vai tamlidzigos apsték|os, tas
pieslégSanai tiklam nepiecieSams 30 mA droSibas slédzis (partraucgjierice).

b) Jaizvairas no kermena saskares ar sazemétam virsmam, pieméram caurul-
vadiem, apkures sistému, plitim un ledusskapjiem. Sazeméjoties Jus palie-
linat elektroSoka risku.

c) lekarta nedrikst salit vai nokliit slapjuma. Mitruma iekliSana elektroiekartas
iekSiené palielina elektroSoka risku.

d) Nelietojiet barosanas kabeli mérkiem, kam tas nav paredzéts, pieméram,
iekartas parnésasanai, pakarinasanai vai kontaktdaksas izvilkSanai no
rozetes. Kabelis jasarga no karstuma, e|las, asam malam vai kustigam
iekartas dajam. Bojati vai samudZinati kabeli palielina elektroSoka risku.

e) Stradajot ar elektroiekartu zem klajas debess, janodrosina, lai artizmantotie
kabela pagarinataji butu pieméroti ara darbiem. Ara darbiem paredzéta kabela
pagarinataja izmantoSana samazina elektroSoka risku.

C) Cilveku drosiba

a) Esiet piesardzigi, pievérsiet uzmanibu tam, ko Jis darat, rikojieties ar
elektroiekartam sapratigi. Nelietojiet elektroiekartas, ja esat nogurusi,
atrodaties narkotiku vai alkohola iedarbiba vai lietojat medikamentus. Iss
bridis neuzmanibas elektroiekartas lietoSana var klat par céloni nopietnam
traumam.

b) Vienmer javalka individualais aizsardzibas aprikojums un aizsargbrilles.
Ja tiek lietots darba specifkai athilstoSs aizsardzibas aprikojums, pieméram,
maska ar puteklu fltru, neslidosi darba apavi, kivere vai austinas, samazinas
traumu risks.

¢) JanodrosSina, lai iekartu nevarétu ieslégt nejausi. Pirms kontaktdaksas
pievieno$anas elektriskajam tiklam japarliecinas, vai slédzis atrodas pozi-
cija “IZSLEGTS”. Ja iekartas parvietoSanas laika pirksts atrodas uz slédza un
iekarta ir pievienota elektriskajam tiklam, viena pirksta kustiba var k|t par céloni
smagam traumam. Nekada gadijuma nedrikst tiesa veida savienot kontaktus,
apejot iekartas slédzi.

d) Pirms elektroiekartas ieslégSanas janovac visi noreguléSanas instrumentu
vai uzgrieznu atslégas. ReguléSanas instruments vai atsléga, kas palikusi
iekartas rotéjo3as dalas, var izraisit traumas. Nekada gadijuma nedrikst pieskar-
ties iekartas kustigajam (rotéjosam) dalam.

e) Neparvertéjiet savas spéjas. lenemiet stabilu pozu un vienmér nodrosiniet
lidzsvaru. Tadéjadi Jus varésiet labak kontrolét iekartu negaiditas situacijas.

f) Javalka darbam atbilsto§s apgérbs. Nedrikst valkat plandosus apgérba
gabalus vai valigas rotaslietas. Mati, apgérba dajas un cimdi nedrikst
atrasties iekartas kustigo daju tuvuma. Apgérba dalas, rotaslietas vai gari
mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

g) Ja pastav iespéja piemontét putek|u nosiikSanas un skaidu savaksanas
ierices, japarliecinas, vai tas ir pieslégtas un tiek izmantotas pareizi. Sadu
iekartu izmantoSana mazina putek|u radito kaitéjumu.

h) lekartu drikst uzticét tikai attiecigi apmacitam personam. Jauniesi drikst
darboties ar elektroiekartu tikai tad, ja vini ir vecaki par 16 gadiem, tas ir nepie-
cieSams vinu apmacibai un darbu uzrauga kvalifcéts specialists.

D) Riipiga attieksme pret elektroiekartam un to ekspluataciju

a) Elektroiekartu nedrikst parslogot. Jalieto tikai attiecigajam darbam atbils-
tosas elektroiekartas. Ar piemérotu elektroiekartu labak un droSak ir stradat
noraditaja darbibas diapazona.

b) Nedrikst lietot elektroiekartas, ja ir bojati to sleédzi. Ja elektroiekartu nav
iespéjams droSi ieslégt un izslégt, ta ir bistama, tapéc nekavéjoties jaremonté.

c) Pirms veikt iekartas reguléSanu, aprikojuma daju nomainu vai partraukt
darbu, iekarta jaatvieno no elektriska tikla. Sads piesardzibas pasakums
palidzés noveérst iekartas nejausas ieslegsanas iespéjas.

d) Ja elektroiekartas netiek lietotas, tas jauzglaba bérniem nepieejama vieta.

Nedrikst Jaut ar elektroiekartu darboties personam, kas iekartu neparzina

vai nav izlasijusi $os noradijumus. Nemakuligas rokas nonakusas elektroie-

kartas ir potencials briesmu avots.

Elektroiekartas rupigi jakopj. Japarbauda, vai kustigas dalas funkcioné

nevainojami un nekeras un vai iekartas dalam nav bojajumu, kas var nega-

tivi ietekmét iekartas funkcijas. Pirms iekartas izmanto$anas jauztic tas
remonts vai bojato daJu nomaina kvalificétiem specialistiem vai autorizétai

REMS klientu apkalpo$anas darbnicai. Daudzu nelaimes gadijumu célonis ir

nepietiekama elektroiekartu apkope.

f) GrieSanas instrumentiem jabit asiem un tiriem. Rapigi kopti grieSanas
instrumenti retak iestrégst un ir vieglak vadami.

g) Nofiksgjiet materialu. Lietojiet nostiprinaSanas ierices vai skravspiles, lai nofk-
sétu apstradajamos materialus. Tadéjadi materials ir nostiprinats dro$ak neka,
ja tas tiek turéts roka, turklat, rodas iespéja rikoties ar elektroiekartu ar abam
rokam.

h) Lietojiet elektroiekartas, piederumus, mainamos instrumentus u.c. tikai
saskana ar Sis lietoSanas instrukcijas noradijumiem un ta, ka tas paredzéts
attiecigajam iekartas tipam. levérojiet konkrétos apstak|us darba vieta un
veicama darba specifiku. Ja elektroiekartas tiek lietotas citiem mérkiem, neka
tas paredzeétas, tas var izraisit bistamas situacijas. Jebkadas nesankcionétas
izmainas elektroiekartas aiz droSibas apsveérumiem ir aizliegtas.

e

-~

E) Serviss

a) lekartas remontu drikst veikt tikai kvalificéti specialisti, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tadéjadi ir iespéjams garantét, ka remonta rezultata
nemazinasies iekartas drosiba.

b) levérojiet apkopes noteikumus un noradijumus par instrumentu nomainu.

c) Regulari japarbauda iekartas barosanas kabelis un bojajumu gadijuma
jauzdod kvalificétam specialistam vai autorizétai REMS klientu apkalpoSanas
darbnicai veikt kabela nomainu. Regulari japarbauda ari kabela pagarinatajs
un bojajumu gadijuma - janomaina.

Specialie drosibas noradijumi

e Sakarsétais uzmavas savienojums metinaSanas laika sasniedz temperataru lidz
200°C. Tade| metinaSanas laika un uzreiz péc tas nedrikst pieskarties uzmavas
savienojumam un ta tuvuma esoSajam dalam.

e Uzmanibu! MetinaSanas laika zu kontaktim var bat spriegums lidz 185 V, tadé|

nelietot iekartas ar bojatiem kontaktiem!

Nemetinat mitrus vai pilditus ar ideni caurulvadus

Lietot tiklu aizsargatu ar 30 mA noplizu droSinatajiem.

Lietot tikai sausa vidé.

Uz jau sametinatas mufes metinaSanas ciklu atkartot nedrikst.

Personam (ieskaitot bérnus), kuru

— fziskas, sensoriskas vai mentalas spéjas vai

— trikstoSa pieredze un zinaSanas

nelauj droSi lietot ierici bez uzraudzibas, lietot ierici ir aizliegts

e Bérni nedrikst spéléties ar ierici.

LietoSana atbilstosSi noteiktajam mérkim

REMS EMSG 160 lietojiet tikai atbilstoSi paredzétajam mérkim notekcaurulu meti-
nasanai ar PE buském elektrometinasanai.

Jebkuri citi lietoSanas veidi uzskatami par neatbilstoSiem noteiktajam mérkim un
tapéc ir nepielaujami.

Simbolu paskaidrojumi

@ Pirms pienem3anas ekspluatacija izlasit lietoSanas instrukciju
@ Elektroinstruments atbilst aizsardzibas klasei Il

( € CE atbilstibas apziméjums

1. Tehniskie dati

1.1. Artikula Nr.
Elektriska uzmavas savienojumu metinaSanas iekarta

REMS EMSG 160 261001
Caurulu griezéjs REMS RAS P 10-40 290050
Caurulu griezéjs REMS RAS P 10-63 290000
Caurulu griezéjs REMS RAS P 50-110 290100
Caurulu griezéjs REMS RAS P 110-160 290200
Greizuma malas slipinatajs REMS RAG P 16-110 292110
Griezuma malas slipinatajs REMS RAG P 32-250 292210

1.2. Darbibas diapazons
Ar elektribu metinamas savienojuma uzmavas notekcaurules, pieméram,
Akatherm-Euro, Coes, Geberit, Valsir, Varindo, Vulkathene-Euro
Caurulu diametrs 40-160 mm
Vides temperatira 0-40°C
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1.3.

1.4.

1.5.

1.6.

1.7.

3.2,

3.3.

Elektriskie parametri

Nominalais spriegums (baroSanas spriegums) 230V
Nominala patérina jauda <1150 W
Nominala frekvence 50 Hz
Aizsardzibas klase 2 (izoléta)
lzmeéri

Garums x Platums x Augstums 120 x 125 x 45 mm

MetinaSanas kabela garums 44m
BaroSanas kabela garums 40m
Svars

lekarta 1,4 kg
Informacija par troksni

Emisijas vertiba darba vieta 70 dB(A)
Vibracija

Aprékinata efektiva paatrinajuma veértiba 2,5 m/s?

Noradita vibréSanas emisijas vértiba tika izmérita, balstoties uz standarta
izméginajumu metodi, un var tikt izmantota, lai salidzinatu ar citu ierici. Noradrto
vibréSanas emisijas vértibu tapat var izmantot, uzsakot noveértét ierices boja-
jumus.

Uzmanibu: Vibracijas emisijas vértiba faktiskaja ierices lietoSanas laika var
atSkirties no noradrtas vértibas atkariba no ierices lietoSanas veida. Ari atkariba
no faktiskajiem lietoSanas apstakliem (darbs ar periodiskiem partraukumiem),
var nakties lietot droSibas pasakumus, lai pasargatu lietotaju.

Ekspluatacijas uzsaksana

. Elektriskais pieslegums

Japievers uzmaniba baro$anas sprieguma atbilstibai! Pirms iekartas
pieslégSanas japarbauda, vai tikla parametri un uz iekartas datu plaksnites
noraditas vértibas sakrit. Lietot tikai aizsargatu ar 30 mA noplizu droSinatajiem
elektrisko tiklu.

Ekspluatacija

. Procesa apraksts

Ar elektriskas uzmavu metinaSanas (spiréles apsildes) palidzibu tiek izveidots
caurules virsmas un uzmavas iek3€jas virsmas savienojums ar detalu parkla-
Sanos. Procesa laika uzmavas savienojama virsma, kura ir iestradatas pretes-
tibas stieples, pievadot elektrisko stravu, tiek sakarséta l1dz metinaSanas
temperatdrai un sametinata ar cauruli. Elektriska uzmavu metinaSanas iekarta
nodroSina konkrétajai uzmavai nepiecieSamo metinaSanas spriegumu. Lidzko
metindma vieta ir uzsilusi lidz nepiecieSamajai temperattirai, iekarta automatiski
izslédzas. Uzmava sasilSanas rezultata saraujas un nodroSina savienojumam
nepiecieS8amo spiedienu. Lai parbauditu metinaSanas rezultatu, uzmavai ir
krasains indikacijas punkts vai indikacijas tapa (Jaievéro uzmavu raZotaju
noradijumit).

SagatavoSanas metinasanai

Javadas péc caurulu vai savienojuma uzmavu izgatavotaja noradijumiem!
Caurules galam jabat nogrieztam taisna lenki un ar lidzenu greizuma virsmu.
Sim noltikam jalieto caurulu griezéjs REMS RAS (skat. 1.1. punktu). Bez tam,
caurules galam janonem fazite, lai to batu vieglak savienot ar uzmavu. Fazes
nonemsanai jalieto malas slipinaSanas iekarta REMS RAG (skat. 1.1. punktu).
TieSi pirms metinaSanas caurules gals garuma, kas athilst savienojuma dzilumam,
jaapstrada, lai virsma nebatu gluda (pieméram, janoberzé), bet péc tam savie-
nojama caurules virsma janotira ar spirtd samércétu papiru vai dranu, no kuras
neatdalas Skiedras, lai virsmu attaukotu. Apstradajamas salaiduma vietas pirms
metinaSanas vairs nedrikst aizskart. P&c notiriSanas caurules var savienot.

Metinasanas norise

Elektriskas metinaSanas iekartas baroSanas kabelis japievieno elektriskajam
tiklam, un labaja pusé esoSais slédzis “Power on” (1) japarslédz pozicija |. Deg
slédzi ,Power on“ (1) iestradata baroSanas indikacija. lekarta veic pasparbaudi.
Visas 3 kontrolspuldzes uz Tsu bridi iedegas, un atskan akustiskais signals.
Lidz ar to iekarta ir darba gataviba. Kad abi iekartas piesléguma spraudni ir
pievienoti uzmavas ligzdam, iekarta izméra pretestibu. Ja iekarta ir atpazinusi
uzmavas parametrus, iedegas dzeltena indikacija ,Action” (2). NepiecieSamo
metinaSanas spriegumu atbilstoSi uzmavas izmériem iekarta noregulé auto-
matiski. Atskan akustiskais signals, un mirgo dzeltena indikacija ,Action”(2).
Péc tam, kad pagéjis metinaSanas laiks, kas ari tiek noteikts automatiski
(apméram 1,5 minates), iekarta izslédzas. ledegas zala indikacija ,OK" (4), un
atskan akustiskais signals. Ja metinaSana nav izdevusies, iedegas sarkana
indikacija ,Error* (5), un atskan akustiskais signals.

Péc metinaSanas procesa beigam sarkanais slédzis “Power on” (1) japarslédz
pozicija 0 un jaatvieno spraudni no mufes.

Metinatajiem savienojumiem jalauj atdzist, nepaklaujot nekadai aréjai ietekmei.
AtdziSanas procesu nedrikst paatrinat, izmantojot tdeni, auksta gaisa plasmu
u.c. Attiectba uz pielaujamam slodzém skat. caurulu un uzmavu razotaja
noradijumus!

4,

5.

5.2,

5.3.

Uzturésana

Pirms profilaktisko var remontdarbu veikSanas izvelciet tikla kontaktdaksu!
Sos darbus drikst veikt tikai kvalifcéti specialisti. lekartam REMS EMSG 160
nekada apkope nav nepiecieSama.

Traucéjumu novérsana

. Traucéjums:

Nedeg sarkana indikacija sledzi ,Power on“ (1).

Célonis: e lekarta nav pievienota baroSanas spriegumam.
Bojats baroSanas kabelis.

Bojata tikla rozete.

lekarta bojata.

Traucéjums:
MetindSana nav iespéjama, dzeltena indikacija neiedegas.

Célonis: e lekarta nav atpazinusi uzmavu. Uzmava nav piemérota
metinaanai.
o Netiek nodroSinats kontakts. Bojats metinaSanas kabelis.
e Spraudni jasavieno ar uzmavu.
e Uzmava ir bojata.
e |ekarta bojata.
Traucéjums:
Deg sarkana indikacija ,Error* (5).

Célonis: e MetinaSanas méginajums ir neveiksmigs. Pirms atkartota
méginajuma iekarta jaizslédz un jaieslédz no jauna.

RazZotaja garantija

Garantijas laiks sastada 12 méneSus péc jauna izstradajuma nodoSanas
pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodo$anas bridis japierada, atsttot originalos
pirkuma dokumentus, kuros ir noraditas zinas par izstradajuma pirkuma datumu
un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas trau-
céjumi, kas acimredzot ir saistiti ar razoSanas vai materiala trakumiem, tiek
noversti bezmaksas. Trikumu novérSana nepagarina un neatjauno garantijas
laiku izstradajumam. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet no norméala
nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lietoSanas, lietoSanas instrukciju neie-
veroSanas, nepiemérotiem razoSanas lidzekliem, parmérigas slodzes, lietoSanas
neparedzétiem mérkiem, patvaligam izmainam vai citiem apstakliem, par kadiem
REMS nevar uznemties atbildibu.

Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir
noslégts klientu apkalpoSanas ligums. Pretenzijas tiek pienemtas, ja izstrada-
jums bez jebkadiem izmainam un neizjaukta veida tiek nodots REMS autorizéta
darbnica, ar kuru ir noslégts klientu apkalpoSanas ligums. Nomainiti izstrada-
jumi un detalas ir frmas REMS paSums.

Izdevumus, kas saistiti ar izstradajuma parsatisSanu, sedz lietotajs.

Lietotaja tiesibas, kas paredzétas normativajos aktos, pirmkart, tiesibas attie-
ciba uz pretenzijam, kas var tikt izvirzitas pardevéjam trakumu gadijuma, ar
So garantiju netiek skartas. Dota razotaja garantija attiecas tikai uz izstradaju-
miem, kas tika iegadati vai tiek lietoti Eiropas Savienibas valstis, Norvégija vai
Sveice.

Dotajai garantijai piemérojamas Vacijas Federativas Republikas tiestbas. ANO
Konvencija par starptautiskajiem precu pirkuma - pardevuma ligumiem (CISG)
Seit nav piemérojama.



Originaalkasutusjuhendi tdlge

Uldised ohutusnduded

Kéik juhised peab labi lugema. Alltoodud juhenditest mitte kinnipidamine voib
pdhjustada elektrilodgi, pdlemise ja/vdi raskeid vigastusi. Edaspidi kasutatav mdiste
Lelektriline seadeldis* kaib vooluvdrgust toétavate elektriliste todriistade ja masinate
(voolujuhtmega), akuga toidetavate elektriliste tddriistade ja masinate (ilma voolu-
juhtmeta) kohta. Kasutage elektrilist seadeldist vaid otstarbekohaselt ja Gldohutus-
ndudeid ja dnnetusjuhtumeid &rahoidvaid juhiseid jargides.

SAILITAGE SEDA JUHENDIT HASTI.

A) Toodkoht

a) Hoidke oma téopiirkond puhtana ja korras. Korratus ja halvasti valgustatud
toopiirkonnad voivad pdhjustada dnnetusjuhtumeid.

b) Arge todtage elektrilise seadeldisega plahvatusohtlikus keskkonnas, kus
on kergestisittivaid vedelikke, gaase voi tolmu. Elektrilised seadeldised
eritavad saddemeid, mis voivad siilidata tolmuosakesed voi aurusid.

c) Arge laske lapsi ega kérvalisi isikuid elektrilise seadeldisega tootamise ajal
lahedusse. Tahelepanu kdrvaleviimisega voite kaotada kontrolli seadme dle.

B) Elektriohutus

a) Elektrilise seadeldise pistik peab sobima pistikupesasse. Pistikut ei tohi
mingil moel iimber teha. Kasutage maandusega elektrilise seadeldisega
adapterpistikut. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elekt-
ril66gi saamise riski. Kui elektriline seadeldis on varustatud kaitsejuhtmega, tohib
seda Uhendada vaid kaitsekontaktiga pistikupesasse. Elektrilise seadeldise
kasutamisel ehitusplatsidel, niiskes keskkonnas, vabas 6hus v6i muudes sarastes
kohtades, peab kasutama vaid 30mA-kaitselllitit (FI-luliti).

b) Viltige fiiiisilist kontakti maandatud pealispindadega, nagu torud, kiitte-
kehad, pliidid ja kiilmkapid. Elektril6dgi oht tekib siis, kui Teie keha on maandatud.

c) Arge hoidke seadeldist vihma véi niiskuse kies. Vee sattumine elektrilisse
seadeldisse suurendab elektrilbdgi saamise riski.

d) Arge kasutage voolujuhet selleks, et seadeldist kanda, iiles riputada véi
pistikut pistikupesast vélja tommata. Hoidke juhet kuumuse, 6lide, teravate
servade voi seadeldise liikuvate osade eest. Kahjustatud voi keerdus kaabel
suurendab elektrilddgi saamise riski.

e) Viljas tootades kasutage vaid vélitoodeks sobivat pikendusjuhet. Valitodeks
mdeldud pikendusjuhtme kasutamine véhendab elektrilédgi saamise riski.

C) Isikute ohutus

a) Olge tahelepanelik, jalgige oma tegevust ja asuge elektrilise seadeldisega
toole terve tahelepanuga. Arge kasutage elektrilist seadeldist, kui olete
vésinud voi narkootikumide, alkoholi v6i ravimite méju all. Vaid momendiks
tahelepanu kaotamine voib elektrilise seadeldisega to6tades pohjustada vigastusi.

b) Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite
kandmine, nagu tolmumask, libisemisttakistavad jalandud, kaitsekiiver voi kuul-
mekaitsmed, vastavalt elektrilise seadeldise kasutusviisile, véhendab vigastuste
saamise riski.

¢) Viltige seadeldise tahtmatut kaivitumist. Veenduge, et liiliti on véljaliilitatud
asendise, enne kui iihendate seadeldise vooluvorku. Kui Te hoiate sdrme
lUlitil seadeldis kandmise ajal, vdi kui Uhendate ta vooluvorku sisselllitatud asendis
Iiilitiga, véib juhtuda énnetus. Arge katke kunagi nupplilitit kinni.

d) Eemaldage hailestamistoodriistad voi mutrivotmed seadeldisest, enne kui
selle sisse liilitate. ToGriist voi voti, mis asub seadeldise pdorlevas osas, voib
pdhjustada vigastusi. Arge kunagi vétke kinni pdérlevatest (liikuvatest) osadest.

e) Arge iilehinnake oma vaimeid. Kandke hoolt selle eest, et pind Teie jalge
all oleks kindel ja hoidke tasakaalu. Seeldbi on Teil seadeldise Ule ootamatutes
olukordades parem kontroll.

f) Kandke sobivat riietust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed,
riided ja kindad liikuvatest osadest eemal. Laiad riided, ehted voi pikad juuksed
voivad liikuvatesse osadesse takerduda.

g) Kui on voimalik kasutada tolmu imevaid v6i tolmu piiiidvaid seadmeid,
veenduge, et need oleks digesti lihendatud ja kasutatud. Nende seadmete
kasutamine vahendab tolmu t&ttu tekkivaid ohtusid.

h) Andke elektriline seadeldis vaid vastava viljabppe saanud isiku katte.
Noorukid tohivad elektrilise seadeldisega td6tada vaid juhul, kui nad on vanemad
kui 16 ja see on vajalik nende valjadppeks ning nad tddtavad spetsialisti jarele-
valve all.

D) Elektriliste seadeldistega hoolikas timberkédimine

a) Arge koormake elektrilist seadeldist iile. Kasutage oma t6os vaid selleks
ettendhtud elektrilist seadeldist. Sobiva elektrilise seadeldisega tootades
saavutate parema ja kindlama tulemuse.

b) Arge kasutage elektrilist seadeldist, mille liiliti on defektne. Elektriline
seadeldis, mida ei ole vdimalik sisse- ega valjallilitada, on ohtlik ja selle peab
dra parandama.

c) Tommake pistik pistikupesast vélja, enne kui hakkate seadeldist hadlestama,
osi vahetama voi panete seadeldise kdest dra. Need ettevaatusabindud aitavad
ara hoida seadeldise tahtmatut kaivitumist.

d) Hoidke elektrilist seadeldist lastele mitte kittesaadavas kohas. Arge laske
elektrilise seadeldisega tootada isikutel, kes seda ei oska, voi kes pole
lugenud kéaesolevat juhendit. Elektrilised seadeldised on ohtlikud, kui neid
kasutatakse kogenematute inimeste poolt.

e) Kandke elektrilise seadeldise eest hoolt. Kontrollige, kas liikuvad osad
funktsioneerivad laitmatult ja ei kiilu kinni, kas osad ei ole murdunud voi
kahjustatud, nii et see takistab elektrilise seadeldise t6dd. Laske kahjustatud

osad remontida kvalifitseeritud personali voi REMS klienditeeninduse
volitatud tookojas. Paljude dnnetuste pdhjuseks on halvasti hooldatud elektri-
lised seadeldised.

f) Hoidke I6iketdoriistad terava ja puhtana. Hasti hooldatud 16iketddriistad, mille
16ikepinnad on teravad, kiilluvad vdhem kinni ja neid on kergem juhtida.

g) Paigaldage toodeldav ese kindlalt. Kasutage selleks kruustange, et téodeldav
ese kinnitada. Nii seisab see kindlamalt, kui Teie kate vahel, pealegi jadvad teil
molemad kéed td6tamiseks vabaks.

h) Kasutage elektrilisi seadeldisi, selle juurde kuuluvat komplekti, tooriistu
jne. vastavalt sellele juhendile ja nii, nagu see antud seadmetiiiibile ette on
nédhtud. Pidage seejuures silmas t66tingimusi ja oma tegevust. Elektriliste
seadeldiste kasutamine t66deks, milleks ta pole ette nahtud, voib tekitada ohtlikke
olukordi. Igasugune omavaliline elektrilise seadeldise imberehitamine on ohutus-
nduete tottu keelatud.

E) Teenindus

a) Laske oma elektrilist seadeldist remontida vaid kvalifitseeritud personalil
ja vaid originaal-varuosadega. Sellega tagate seadeldise ohutuse.

b) Jérgige tooriistade vahetamisel hooldusjuhiseid ja noudeid.

c) Kontrollige elektrilise seadeldise voolujuhet regulaarselt ja laske see
kahjustuste korral remontida kvalifitseeritud spetsialistidel voi REMS
klienditeeninduse volitatud tookojas. Kontrollige regulaarselt pikendusjuhet
ja asendage see, kui ta on kahjustatud.

Spetsiaalsed ohutusnéuded

e Kuumenenud elektrikeevituse muhv saavutab temperatuuri kuni 200°C. Seetdttu
elektrikeevitusmuhvi ja selle lahemat imbrust keevitamise ajal ja vahetult peale
seda mitte puudutada!

e Tahelepanu! Muhvidel voib keevitusprotsessi ajal olla pinge kuni ca 185 V. Mitte
kasutada defektseid muhvipistikuid!

o Mitte keevitada niisk cOs9eettjuh/Reaiisto374stikuid!
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Miira

Miiraemissioon td6kohal 70 dB(A)
Vibratsioon

Mododetud vaartus kiirendusel 2,5 m/s?

Margitud vonkesagedusemissiooni suurus saadi normeeritud kontrollmddtmise
tulemusel ja saadut tulemust voib kasutada vordluseks teiste seadmete sama-
suguste andmetega. Méargitud vénkesagedusemissiooni suuruse jargi saab ka
hinnata seadme koormamise vdimalusi kuni valjalllituseni.

Téhelepanu: Olenevalt sellest, millisel viisil ja millistes oludes seadet kasuta-
takse, voib mérgitud vonkesagedusemissioon erineda tegelikest andmetest.
Soltuvalt tegelikest oludest on vajaduse korral tarvis rakendada lisakaitsemeet-
meid, et tagada seadmega todtava inimese ohutus.

Toosse votmine

. Elektritihendus

Jalgida voolu pinget! Enne aparaadi sisselilitamist veenduda, kas v8imsus,
mis on sildil ndidatud, vastab olemasolevale voolu pingele. Aparaati kasutada
vaid 30 mA-kaitsmetega (FI-Iiliti).

Tootamine

. Tookirjeldus

Elektrimuhv-keevitusega (kuumavaheldusega keevitus) keevitatakse torude
pealispinnad ja muhvide sisepinnad Uksteist katvalt. Seejuures soojendatakse
muhvis olevad traadid (kuumavaheldus) elektrivoolu abil keevitustemperatuu-
rini ja keevitatakse kokku. Elektrimuhv-keevitusaparaat saadab igale elektri-
keevitusmuhvile ndutava pinge. Niipea, kui keevitatav koht on saanud néutava
soojuse, lllitub aparaat ise automaatselt vélja. Soojendamisest kokkutdmbunud
elektrikeevitusmuhv vajutab ndutava survega toru kiljepindadele. Eduka
keevituse kontrollimiseks muutub indikaatortapike elektrikeevitusmuhvil varvi-
liseks vdi tekib indikaatori pulgake (jalgida tootjapoolset informatsiooni!)

Ettevalmistus keevitamiseks

Peab jalgima tootjapoolset informatsiooni torude vdi elektrikeevitusmuhvide
kohta! Toru ots peab olema tdisnurkne ja sirgelt Idigatud. Seda saab teha
toruldikuriga REMS RAS (vt. 1.1.). Peale selle peab toru ots olema faasitud,
et seda oleks kergem muhviga iihendada. Faasimiseks kasutada REMS RAG
(vt. 1.1.). Vahetult enne keevitamist peab keevitatav toru ots muhvi pistetava
osa ulatuses olema t66deldud (nait. viilitud) ja toru pind piirituse voi tehnilise
alkoholiga paberi vdi rétiga rasvast puhtaks tehtud. T66deldavaid keevituspindu
ei tohi enne keevitamist enam puudutada. Niiiid vdib monteerida toruiihenduse.

Keevitusprotsess

Muhvipistik pista elektrikeevitusmuhvi puksi. Uhendada aparaat vooluvérku.
Punane liiliti ,Power on* (1) vajutada asendisse I. Lilitil ,Power on“ hakkab
helendama kontrolltuluke. Aparaat testib end. K6ik 3 kontroll-lampi helendavad
hetkeks ja antakse helisignaal. Aparaat md6dab tihendatud elektrikeevitusmuhvi
voolutakistust. Kui aparaat on dra tundnud elektrikeevitusmuhvi olemasolu,
hakkab helendama kontroll-lamp ,Action* (2). Vajutades nupule ,Start* (3),
kaivitub keevitusprotsess. On kuulda helisignaali ja kollane kontroll-lamp ,Action*
(2) vilgub. Néutav keevituspinge haalestatakse aparaadi poolt vastavalt muhvile
automaatselt. Samuti automaatselt etteantud keevitusaja, ca. 1,5 min. jarel,
|Ulitub aparaat vélja. Helendab roheline kontroll-lamp ,0K* (4) ja on kuulda
helisignaali. Kui keevitusel esines vigu, helendab kontroll-lamp ,Error (5) ja
on kuulda helisignaali.

Pérast keevitusprotsessi Idppemist llilitage liliti ,Power on“ (1) 0-asendisse ja
tdmmake muhvipistik valja.

Keevituskohal lasta jahtuda iima seda puudutamata! Jahtumisprotsessi vee
voi kiilma 6huga vm. mitte kiirendada! Koormustaluvuse kohta loe tootjapoolset
informatsiooni torude ja elektrikeevitusmuhvide kohta!

Tookorras hoidmine
Enne korrashoiu- ja remonttoid tommata vorgupistik pistikupesast vélja!
Neid t6id tohivad teostada vaid kvaliftseeritud spetsialistid. REMS EMSG 160

on taiesti hooldusvaba.

Kaitumine héirete korral

. Haire:

Punane vooluvérgu kontroll-lamp ,Power on* (1) ei helenda.

P6hjus: e Aparaat ei ole vooluvorku tihendatud.
Voolujuhe on defektne.

Pistikupesa on defektne.

Aparaat on defektne.

5.2,

5.3.

Haire:
Keevitamine ei ole vdimalik, kollane kontroll-lamp ei helenda.
Po6hjus: e Aparaat ei ole muhvi &ra tundnud. Muhv ei sobi.

e Puudub kontakt elektrikeevitusmuhviga. Keevitusjuhe on

defektne.

o Muhvipistik ei ole elektrikeevitusmuhviga thendatud.

o Elektrikeevitusmuhv on defekine.

e Aparaat on defektne.

Haire:

Punane kontroll-lamp ,Error* (5) helendab.

Pohjus: e Keevitusprotsess ei ole korralikult I6petatud, keevitus vigane.
Enne uut keevitamist peab aparaadi vélja- ja uuesti
sisselulitama.

Tootja garantii

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele
I6pptarbijale iile antud. Uleandmise kuupéeva tdendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema margitud ostukuupéev ja toote nimetus.
Kdik garantiiajal imnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt seotud valmis-
tamis- voi materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene
ega uuene puuduste korvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise voi kasutamise
nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetaitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, lilekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda véi
kellegi teise poolt vale remontimise v6i muu sarnase pdhjuse tottu, mille eest
REMS vastutust ei kanna.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult frma REMS volitatud lepingulised
tookojad. Garantiinbuet voetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse frma
REMS volitatud lepingulisse téokotta, iima et seda oleks eelnevalt piiitud ise
parandada. Asendatud tooted ja osad saavad frma REMS omandiks.

Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.

Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud digusi, eriti vigadest tingitud
garantiinbuete esitamisel edasimiilijatele. Kéesolev tootja garantii kehtib vaid
uutele toodetele, mis on ostetud Euroopa Liidust, Norrast véi Sveitsist.

Kéesolev garantii allub Saksa seadusandlusele, URO konventsioon kaupade
rahvusvahelise ostu-miiligi lepingute kohta (CISG) ei kehti.



deu EG-Konformitatserkldrung

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische Daten* beschriebene Produkt mit den unten aufgefiihrten Normen geméaR den Bestimmungen der
Richtlinien 2004/108/EG, 2006/42/EG und 73/23/EWG Ubereinstimmt.

eng EC Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility that the product described under , Technical Data“ is in conformity with the standards below mentioned following the provisions of
Directives 2004/108/EC, 2006/42/EC and 73/23/EC.

fra Déclaration de conformité CE

Nous déclarons, de notre seule responsabilité, que le produit décrit au chapitre « Caractéristiques techniques » est conforme aux normes citées ci-dessous, conformément
aux dispositions des directives 2004/108/EC, 2006/42/EC, 73/23/EC.

ita Dichiarazione di conformita CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto descritto in “Dati tecnici” € conforme alle norme indicate secondo le disposizioni delle direttive 2004/108/
EC, 2006/42/EC, 73/23/EC.

spa Declaracion de conformidad CE

Declaramos bajo responsabilidad tnica, que el producto descrito en el apartado “Datos técnicos” satisface las normas abajo mencionadas conforme a las disposiciones
de las directivas 2004/108/EC, 2006/42/EC, 73/23/EC.

nid EG-conformiteitsverklaring

Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat het onder ‘Technische gegevens’ beschreven product in overeenstemming is met onderstaande normen volgens de bepa-
lingen van de richtlijnen 2004/108/EC, 2006/42/EC, 73/23/EC.

swe EG-forsdkran om 6verensstimmelse

Vi forklarar pa eget ansvar att produkten som beskrivs under “Tekniska data” dverensstammer med nedanstaende standarder i enlighet med bestammelserna i direktiv
2004/108/EC, 2006/42/EC, 73/23/EC.

nno EF-samsvarserklaering

Vi erkleerer pa eget eneansvar at det produktet som er beskrevet under , Tekniske data“ er i samsvar med de nedenfor oppferte standardene i henhold til bestemmelsene
i direktivene 2004/108/EC, 2006/42/EC, 73/23/EC.

dan EF-overensstemmelsesattest

Vi erklaerer p& eget ansvar, at det under “Tekniske data” beskrevne produkt opfylder de nedenfor angivne standarder iht. bestemmelserne fra direktiverne 2004/108/EC,
2006/42/EC, 73/23/EC.

fin EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme yksin vastuullisina, ettd kohdassa “Tekniset tiedot” kuvattu tuote on alla mainituissa direktiiveissa 2004/108/EC, 2006/42/EC, 73/23/EC madréttyjen standar-
dien vaatimusten mukainen.

por Declaragao de Conformidade CE

Declaramos sobre a nossa Unica responsabilidade que o produto descrito em “Dados técnicos” corresponde com as normas designadas em baixo de acordo com as
disposigdes da Directiva 2004/108/EC, 2006/42/EC, 73/23/EC.

pol Deklaracja zgodnosci WE

Niniejszym o$wiadczamy z peing odpowiedzialnoscia, iz produkt opisany w rozdziale ,Dane techniczne" odpowiada wymienionym nizej normom zgodnie z postanowieniami
dyrektyw 2004/108/EC, 2006/42/EC, 73/23/EC.

ces EU-prohlaseni o shodé

ProhlaSujeme s vyhradni odpovédnosti, Ze v bodé ,Technické Udaje” popsany vyrobek odpovida nize uvedenym normam dle ustanoveni smérnic 2004/108/EC, 2006/42/
EC, 73/23/EC.

slk EU-prehlasenie o zhode

Prehlasujeme s vyhradnou zodpovednostou, Ze v bode ,Technické Gdaje” popisany vyrobok zodpoveda nizSie uvedenym normam podia ustanoveni smernic 2004/108/
EC, 2006/42/EC, 73/23/EC.

hun EU-megfelelosségi nyilatkozat

Kizardlagos felelésséggel kijelentjlik, hogy a , Tehnikai adatok* pontban emlitett termék megfelel, ahogy azt a rendelkezések is eldirjak a kovetkezd szabvanyoknak 2004/108/
EC, 2006/42/EC, 73/23/EC.

hrvisrp Izjava o sukladnosti EZ

Pod punom odgovorno$¢u izjavljujemo da proizvod opisan u poglavlju “Tehnicki podaci” odgovara dolje navedenim normama sukladno direktivama 2004/108/EC, 2006/42/
EC, 73/23/EC.

slv Izjava o skladnosti ES

Izjavljamo pod izklju€no odgovornostjo, da je izdelek, ki je opisan v poglavju “Tehni¢ni podatki”, skladen s spodaj navedenimi standardi v skladu z dologili direktiv 2004/108/
EC, 2006/42/EC, 73/23/EC.

ron Declaratie de conformitate CE

Declaram pe proprie raspundere, ca produsul descris la “Date tehnice” corespunde standardelor de mai jos, in conformitate cu prevederile Directivelor europene 2004/108/
EC, 2006/42/EC, 73/23/EC.

rus CosmectumocTb no EG

Mbl 3asB/15ieM MOA AMHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO ONUCAHHOE B pasAene ,TeXHNYeckue AaHHbIe" U3fenne COOTBETCTBYET NPUBEAEHHBIM HIKe CTaHAapTam CornacHo
nonoxeHuam Aupextus 2004/108/EC, 2006/42/EC, 73/23/EC.

ell ARAwon cuppépewong EK

Ao TG TIapolong Kal pe TIARPN uBlvn dnAwVoUE OTI TO TIPOIGV TIOU TIEPIYPAPETAI OTa “TEXVIKG XAPAKTNPIOTIKE" GUHQWVEL PE To KETWBOI TTPOTUTIA, CUPPWVA HE TOUG
Kavoviguoug twv 0dnyiwv 2004/108/EC, 2006/42/EC, 73/23/EC.

tur AB Uygunluk Beyani

“Teknik Veriler” bashgi altinda tarif edilen Grlinin 2004/108/EC, 2006/42/EC, 73/23/EC sayili direktif hilkiimleri uyarinca asagida yer alan normlara uygun oldugunu,
sorumlulugu tarafimiza ait olmak tizere beyan ederiz.

bul [leknapauus 3a cboTBeTCTBME Ha EO

CbC CnefHOTO fieknapupame nog co6CTBeHa OTFOBOPHOCT, Ye OMUCAHUAT B ,TEXHUYECKN XapakTepucTUKW' NPoAYyKTM CbOTBETCTBA Ha NOCOYEHUTE NO-40/Y CTaHAapTy
CbInacHo pasnopefoute Ha avpektusute 2004/108/EC, 2006/42/EC, 73/23/EC.

lit EB atitikties deklaracija

Mes atsakingai pareiSkiame, kad skyriuje , Techniniai duomenys* apraSytas gaminys atitinka toliau iSvardytus standartus pagal 2004/108/EC, 2006/42/EC, 73/23/EC direk-
tyvy nuostatas.

lav ES atbilstibas deklaracija

Ar visu athildTbu apliecinam, ka “Tehniskajos datos” aprakstitais produkts atbilst noraditajam normam atbilstosi direktivu 2004/108/EC, 2006/42/EC, 73/23/EC prasibam.

est EU vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et ,tehniliste andmete” all kirjeldatud toode on kooskélas allpool toodud normidega vastavalt direktiivide 2004/108/EC, 2006/42/EC, 73/23/EC
satetele.

EN ISO 12100-1, EN 12348, EN 50144-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60204-1, EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 60745-1, EN 60745-2-9, EN 60745-2-11,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 61029-1, EN 61029-2-9.
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